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PREDGOUOR

Izdajo staroruskega epa XII. stoletja »Slovo o polku Igoteve«, naj-
znamenitejsega spomenika slaroruske literature, tudi na slovenskem jeziku
ni potrebno posebej opravicevati, narobe, las je, ako je mogel Pleterinikov
prevod iziti fe leta 1866. Seveda je ta izdaja, Cesar je prinjej z ozirom na
kakovost ohranjenja predvsem treba, znansivenokriticna filoloska prire-
ditev samostojne rekonstrukcije s svojimi ulemeljenimi popravili ohra-
njenega za dosego prvolnega teksta, opremljena s fonelicno transkripcijo
s staroruskimi naglasi in prevodom, tesno slededim originalu, ter s pojas-
nili v Uvodu, komentarju in bibliografskih podatkih, poleg tega pa Se
popolnim slovarjem, to je seznamom besed spomenika, ki gu v ruskih in
drugih izdajah ni, potreba katerega pa se je Cutila in tudi izrekla Zelja
po njem. Naloga izdaje je torej, ustvarili v proi vrsti lemelj, ne pa podati
literarno historiéno ocenitev ali umetniskokriticno karakleristiko, kar je
itak izven znanstvenega podrolja priredilelja. Zalo ludi prevod ne zasle-
duje posebnih literarnih ciljev, lemvel je, kakor receno, filolosko usmerjen
le za umevanje ruskega teksta. Ono drugo je vse cura posterior. Tako ta
izdaja ni nikakor kopija drugih, paé pa se v mnogocem od njih razlikuje.
Njen namen fudi ni povzemali in pretresati vse mogocle razlage drugih,
a éemer je govor v Uvodu.

Z izdanim epom sem se Ze precej let pecal in med drugim tudi predaval
o njem na univerzi slavistom, proié pred skoro 20 leti (193475). Odlomek,
ki je v Slavistiéni reviji (1950 111 369-396) iz§el ob 60-letnici prof. Ra-
movia in 150-letnici prve izdaje, ni tu v celoini izdaji prosto prevzel in
ponatisnjen, ampak je na novo predelan in v pojasnilih razsirjen. Za
razumevanje izdaje je, razume se, predpolagati nekolikino znanstveno
znanje rusline v okviru na pr. moje knjige »Ruski jexik« (U Ljubljani
1946). S tega staliséa pa bo ta izdaja dobro sluzila tudi slavistom pri Stu-
diju zgodovine ruskega jezike.



Glede uporabe pomoine literalure moram pripomnili, da sem bil tu in
tam vezan na dostopno mi publikacijo, n. pr. za malorudéino na slovar
Zelehovskega i. pod. Pri ruskih navedbah, bodisi starej$ih naslovov ali
kakih citatov, je zaradi velje enostavnosti tiska izveden sedanji pravopis.

Ob koncu se mi je zahvaliti za neke v uporabo mi poslane ali oddane
publikacije, tako zlasti dr. 1. Esihu za velikodusno mi na daljsi cas pre-
pusteno vazno izdajo U. Peretca (Kijev 1926), Jugoslavenski akademiji
snanosti in umetnosti v Zagrebu za poslano izdajo N. Tihonravova
(Moskva 1866), « nekdanji slusateljici Mojci Rutarjevi za ljubeznmivo z
Dunaja iz lastnega nagiba mi prineseno zadnjo izdajo ruske akademije
znanosti pod urednistvom U. P. Adrianove-Peretc (Moskva-Leningrad
1950).

Posebno =ahvalo imam tudi izrec¢i Slovenski akademiji znanosti in umet-
nosti za sprejem izdaje med njene publikacije, kolegu Fr. Steletu za skupni
pregled stilizacije prevoda ter Ixdajalnemu zavodu Jugoslavenske aka-
demije za lLrud pri lisku.

Ljubljana, 1953.
Rajko Nahtigal



UuvobD

Leta 1800 je iz8la prva izdaja znamenitega staroruskega epa. ki ima
pomen rokopisnega originala, ker je edini rokopisni zbornik, v katerem
se je nahajal ep, leta 1812 zgorel v znanem moskovskem pozaru. Ep se
odlikuje po svojevrstni visokoumetniski in realisti¢ni kakovosti in pripada
priznano svetovni klasi¢ni literaturi. Zbornik z epom je bil pridobil v prvi
polovici 90 let (po 1791) iz samostana v Jaroslavlju, glavnem mestu te-
danje jaroslavske gubernije ob najsevernejdem kolenu Volge. moskovski
ljubitelj in zbiratelj starin grof A. 1. Musin-Puskin (1744-1817), ober-
prokuror sv. sinoda, izdal pa s sodelovanjem dveh za tedanjo dobo odli¢-
nih specialistov, poznavalcev paleografije in ruskega jezika. A. F. Mali-
novskega (1762-1840), kot glavnega urednika izdaje,” in N. N. Bantys-
Kamenskega (1737-1814), upravnika arhiva ministrstva inostranih del.
Za carico Katarino II. pa so priredili Ze prej leta 1797 prepis, ki se ne
ujema v vseh podrobnostih z izdajo. Navaja se kot arhivni rokopis (tu v
okraj¥avi »Arh.«). Objavil ga je akademik P. P. Pekarskij leta 1864 v
prilogi k V. zvezku publikacije »Zapiski Akademiji nauk«, a bolj natanéno
P. K. Simonij leta 1890 v »Drevnosti. Trudv« moskovskega arheoloskega
drustva t. XIII, zv. IL. Pridejan je tudi faksimile. Sedaj je tekst pristopen
v izdaji epa ruske akademije znanosti pod urednitvom clana dopisnika
V. P. Adrianove-Peretc (Moskva-Leningrad 1950).

Zbornik, v katerem se je ohranil ep, je bil pisan, kakor je mogoce skle-
pati iz paleografske in filolotke analize na podlagi prve izdaje in Katari-
nine kopije, nekako koncem XV. ali v zaletku XVI. stoletja. Tekst epa
pa ni bil tedaj prepisan neposredno z originala XII. stoletja, ki je bil

* Po ruskem enciklopeditnem slovarju iz 1. 1896, XVIII 472 je bil Aleksej Fjodo-
rovi¢ Malinovskij predstojnik moskovskega arhiva kolegije inostranih del. senator,
¢lan-urednik po tiskanju drfavnih listin in dogovorov, ¢lan akademije znanost: in
predsednik dru$tva zgodovine in starin Rusije.
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napisan med leti 1185-1187, takoj po bojnem pohodu leta 1185. opevanem
v epu. Vmes je bil najmanj e en prepis iz XIIL-XIV. stoletja. Po nekih
dialekti¢nih ¢rtah i. dr. sodeé je bil narejen v starem Novgorodu, zadnji
pa verjetno v Pskovu. O tem bo podrobneje govor na ustreznih mestih
v komentarju. Pri prepisovanju so se ukradle razne izpremembe prvotnega
zapisa, ne le dialektizmi prepisovalcev, ampak tudi nekaka modernizacija,
vet ali manj hotene, njim navadne poznej$e pravopisne in jezikovne pre-
delave, zlasti pod novim juznocerkvenoslovanskim vplivom v XIV.-XV.
stoletju, slonetem na reformah %ole bolgarskega patriarha Evthymija
(izvoljen okoli 1375 leta), katerega utenci so pred turskim navalom odsli
v Rusijo. Seveda so pri prepisovanju morale nastati tudi kake pomote ob
7e nerazumljivih starih besedah ali celotnih mestih. Za presojo teksta prve
izdaje prihaja $e to v poStev, da je moral biti zadnji prepis v zborniku
XV.—XVI. stoletja ne posebno ¢itljiv, pisan Ze na prehodu polunciale
(poluustava) v kurzivo, razen tega so prireditelji prve izdaje in kopije
stali pred nelahko nalogo. zdrZzema pisani tekst rokopisa razdeliti na po-
samezne besede in tudi stavke, ker v rokopisu ni moglo biti obilo locil.
Tezave je delalo tudi branje okrajSanih besed pod »titli« z nadpisanimi
érkami. 'V izdaji so vsa »titla« opuséena in besede celotno ispisane, med-
tem ko so v arhivnem spisku na 12 mestih konéni soglasniki nadpisani
(8tevilke oznatfujejo stran in vrsto prve izdaje): 6,; ymMOM®B, 7Ty; OJUHD,
12, TpemeuryTh, 13, mesomMomMb, 22, , }KeXb3HBIXE, 23; COHB, 23;
TpyzmoMb, 27, Ypums, 35,5 3Bbpems, 41, , 60cBIMEB, 42, CBOUX'D, 434
JetuTsb. Da so bila »titla« nedvomno tudi sredi besed in celo na zaletku,
vemo iz rokopisov, pa jih je n. pr. V. Peretc v svoji veliki in obSirne
dokumentirani, za tedaj nekako zakljuéni izdaji epa (Kijev 1926 pri
ukrajinski akademiji znanosti), skusal v rekonstrukciji rokopisne predloge
prve izdaje vseskozi vzpostaviti. Tako je na pr. v prvi izdaji opustitev
nadpisane ¢(rke v prefiksu glagola 41, BBBpBKeca Ha OPE3B KOMOHB
dovelo do pomensko nepravilnega glagola namesto BB3BpBKe, ki je
izpri¢an po 1. I. Sreznevskega gradivu za slovar staroruskega jezika. Zato
je jasno, da je predpostavljati za prvo izdajo in kopijo na raznih mestih
i napa¢no branje i nepravilno postavljanje lodil in da so tako nastala
neka tako imenovana »temna mesta«, katerih razlaga je izzivala bistro-
umnost nestetih raziskovalcev epa. Vendar je v splo$nem reci, opiraje
se tudi na izjave avtoritetnih oseb kakor na pr. historika N. M. Karamzina
(1766-1826), da je bila izdaja prirejena po moznosti skrbno in vestno
in da jo je popravljati le v oCitno nujnih, neumljivih primerih. Ravno

8



Slovo o polku Igofev : 1. Uvod

tudi »temna mesta« pri¢ajo za vestnost izdaje, da so puStena in ne kako
samovoljno prirejena. Po lastni izjavi je Karamzmn sam primerjal izdajo
z rokopisom, o ¢emer porota I. P. Saharov, Craszamna pycckoro Hapoza
(Sanktpeterburg 1841, tretja izdaja. t. I. str. 71). V svoji zgodovini Ka-
ramzin tudi navaja »Slovo«, v izdaji iz 1. 1818 v 1. delu v osmih. v I11.
pa v devetih pripombah (prim. V. Jagi¢ v zgodovini slovenske filologije
str. 161). Tu je treba $e omeniti, da je bila izreena domneva o premesanih
listih rokopisne predloge prve izdaje. Izrekel je to A. L Sobolevskij (M3~
Bectnsg OTHeseHNA PYCCKOTO A3bIKa M CJIOBECHOCTH akademije znanosti
1917. XXI 210 sl.), da naj bi na pr. po 5;; sledilo 6;5—;—8,2, na to pa
5,, — 6,9 z nadaljevanjem 8,. in sl. V tem pravcu so skusali Se drugl izpre-
minjati vsebinsko zaporednost »Slova«. Toda ne samo meni, tudi drugim
se zdi to popolnoma nepotrebno, precej dvomljivo in samovolno. Faksi-
miliranih izdaj je vel. Najbolj priro¢na je leta 1920 v Moskvi izdana.
Pridodana je tudi gori navedeni izdaji epa pod urednistvom V. P. Adria-
nove-Peretc. Naslov prve izdaje je: »Mponueckas mhens o noxoxb Ha
ITosnoBLOBL yabapHaro kusazs Hosa-ropoga-Cheepexaro Mrops Cesa-
TOCJABMYA, TIMCAHHAH CTAPVHHBIMBL DYCCKUMB A3BLIKOML BB MCXOLH
XII crosrbria ¢b mepenoxeHleMb Ha ynorpebiageMoe Hbinb Hapbuie.
Mocksa BB Cenarckoit Turorpadin, 1800.« Vsebuje pa uvod o zgodo-
vinskem ozadju epa in tekst s prevodom in pripombami ter rodoslovjem
v epu imenovanih ruskih knezov. Ep opeva sprva uspesni, potem pa ne-
sre¢ni bojni pohed severskega, to je iz staroruskega plemena Severjan,
kneza Igorja iz Novgoroda-Severska (na pritoku Dnjepra Desni reki)
skupno z bratom Vsevolodom (Vsevladom) iz Trubtevska (severneje ob
Desni), sinom Volodimerom (Vladimirom) iz Putivlja in netakom Svja-
toslavom (Svetoslavom) iz Rvljska (zadnje oboje ob pritoka Desne Sejmu).
Naslov je epa »CuoBo 0 mreky Mropeph, Mrops ceina CBATHCIABIA,
BHyka Osprosac«. Povest ali pesem (to pomeni tu »Slovo«, prim. 1;—
HagyaTy Ke s T'BiIt rrheHm) o pohodu pa se prepleta z reminiscencami
dogodkov starejie dobe knezov dedov, ki jih je in njih dede opeval njim
sodobni »ve§ti« pesnik Bojan. Za dobo avtorjevo govori za to v naslovu,
da je Igor imenovan vnuk Olegov, kar se ponavija v tekstu 65 5. Na
mestu 34,5 . je govor o vnukih Vseslavovih, vrstnika Olegovega, 3354,
pa se spominja ded Vseslav. Za dobo Bojanovo prita o tem omemba
35,920, da je Vseslav potolkel slavo Jaroslavovo, to je svojega deda, a
444, se Bojan naravnost imenuje »pesnotvorec« Jaroslavovega in Ole-
govega lasa, torej Igorjevega deda in tega deda Jaroslava. V zacetku
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3,,-4, pa se pripoveduje, da je pel pesem Jaroslavu in Mstislavu, to je
njegovemu bratu. ter Romanu Svjatoslavicu, bratu Olegovemu, torej
Jaroslavovemu vnuku. Kon¢no se $e 15 , omenjata Jaroslav in njegov
vnuk Volodimer Vsevolodi¢ s pridevkom Monomah, po Jaroslavu naj-
znamenitej¥i veliki knez kijevski, ki ga je razumeti tudi 5, ko avtor
pravi: »Pa zaénimo, bratje, to povest od starega Volodimera do sedanjega
Igorja«. Pesnik in tudi godec Bojan, saj je brenkal na strune, gosli (45—),
je bil avtorju epa, kakor je razvideti iz njega, po tradiciji ali morda kako
celo $e osebno dobro znan. Z opisom nalina njegovega pesnikovanja v
primeri z avtorjevo namero se sploh prienja ep. Omenjan je 2,—, 23,
44,75, na mestu 6,; kot »slavec starega ¢asa«. Proti koncu 37;— in 444 4,
a morda tudi $e 34, ¢, se navajajo dobesedno njegovi izreki, na prvem
mestu imenovani »pripevke«. Vplival je najbr po tradiciji tudi kolikor
toliko na jezik avtorja epa, o ¢emer bo 3e govor.

O osebi avtorja epa so le razne domneve. Moral je biti ¢lan Igorjeve
bojne dru¥ine in mnogemu njemu soéasnemu olividec, morda celo sov-
delefenec pri pohodu. Da je bil vojnega elementa povsem ves¢, prica
popolno obvladanje vojnega izrazoslovja, obilni izrazi za vsake vrste
oro#ja, oboro¥itev in bojno opremo. Bil je takisto natanéen poznavalec
prirode, predmetov, #ivali in pojavov, ki jih poosebljajo¢ in primerjajoc
stalno vefe z dogajanji. Domal mu je moral biti tudi sokolji i. dr. lov.
Bil je vseskozi posvetnjak. dale¢ od vsega cerkveno-religioznega, vpo-
rabljajo¢ v izdatni meri bajeslovnopoganske reminiscence, a posluzuje
se tudi dikcije narodnega pesniftva in mnogo fraz in formul mu je iden-
tiénih z letopisom, kakor je n. pr. razvideti iz skrbno nabranega takega
gradiva v komentarju k izdaji pod uredni§tvom Adrianove-Peretc. Poznal
je dobro kotevnisko polovsko ljudstvo in razne izraze turkizme. Njegov
slovanski besedni zaklad pa v marsitem spominja ne toliko na severno-
velikoruske, a bolj jufnozahodne dialekte in maloruski, ukrajinski jezik.
tako da je verjetno bil pripadnik novgorodseverskega plemena. Znan pa
mu je bil natanko tudi Kijev. Tu je bilo »Slovo« najbrz tudi recitirano
(prim. konec »Slova« in 26, ; MbI jpy>kuHa v nagovoru Svjatoslavu
kijevskemu). Velike so njegove simpatije za junaka epa kneza Igorja in
njegove, vkljutena je prelepa pesem, nekakino narekanje (naricanje, rus.
maau) Igorjeve Zene za ujetim moZem, polna hrepenenja po njegovi
vrnitvi, toda vse to je dvignjeno v vi§ji okvir vseruskega gorja, prizna-
vanja tedaj %e v opadaniju nahajajole se avtoritete velikega kneza kijev-
skega, starefine ruskih knezov, in poziva k njih sloZnosti ter obzalovanja
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in grajanja njih stalne nesloge in medsebojne razprtije, tako imenovane
susobice« fevdnih, »udeljnih« knezov, ki je ruski zemlji prizadejala toliko
gorja, ker so to izrabljali nomadski napadalci, tedanji surovi Polova
(Plavci). Tako je pravzaprav junak epa tudi ves celotni ruski narod. Iz
vsega je razvidno, da je bil avtor ne le visoko umetnisko nadarjen, ampak
tudi zelo izobra¥en in razgledan moz, velik in objektiven patriot z znanjem
tradicij in zgodovine svoje zemlje.

S Polovci so se Rusi prvi¢ spopadli lete 1061. Posebno se je proslavil
s svojimi pohodi proti njim omenjeni vrstnik Olegov, [gorjevega deda,
Volodimer Monomah, ki je v letih 1103-1116 v $tirih vojnah potisnil
Polovce za Don in deloma na Kavkaz. Nadaljeval je to sin Mstislav, po
njegovi smrti leta 1132 pa je njih sila zopet narasla. tako da je leta 1170
opozarjal volinski knez Mstislav Izjaslavi¢ druge kneze, kakor poroca
staroruski letopis: »yxe y Hach u I'peubcrMii NIyTh MIBOTUMAIOTE, U
ConsHbli, 1 3anosnstii« (JIbrommes mo MnarckoMy COMCKY V dostopni
mi izdaji arheografske komisije, Sanktpeterburg 1871, str. 368). Ome-
njene trgovske poti so bile, prva po Dnjepru na Carigrad, druga na Krim
in tretja na Donavo. Leta 1184, leto pred Igorjevim pohodom, je dosegel
veliki knez kijevski Svjatoslav Vsevolodi¢, bratranec Igorjev od istega
deda Olega, sijajno zmago nad Polovci. Igor sam se je tudi 7e prej ne-
kolikokrat sre¢no bojeval z njimi, tako leta 1174, ko jih je mnogo pobil
in mnoge odvedel v ujetnitvo. Leta 1183 jih je celo dvakrat premagal.
Tudi leta 1185, leta pohoda, meseca marca je sprva nameraval pridruziti
se velikemu knezu kijevskemu Svjatoslavu v ponovnem pohodu proti
Polovcem, toda vremenske neprilike, poledica, so to onemogodile. Cez dva
meseca, 23. aprila, pa se je s svojimi sam odpravil nanje. Potek pohoda
opisuje podrobno tudi gori omenjeni Ipatjevski rokopis letopisa iz XV.
stol. (str. 430-438), ki predstavlja kijevski s prevzemom ¢rnigovskega.
razmeroma kratko pa Lavrentjevski iz leta 1377 (v izdaji arheografske
komisije, Sanktpeterburg 1872, str. 376-379), ki vsebuje suzdaljski letopis
s porodilom o Igorjevem pohodu iz letopisa juinega Perejaslavlja juzno
od Kijeva. Letopisni porodili izpopolnjujeta in pojasnjujeta mestoma ep,
v kolikor gre za nekatere stvarne podatke. Velika razlika pa je v ocenje-
vanju dogodkov, v letopisu verskomoralno, v epu stvarnozgodovinsko v
pesniSki obliki in pod vidikom skrbi za usodo ne le Igorja in njegovih,
temveé tudi vse ruske zemlje.

Igorjeva namera ob pohodu je bila najbri e ta. osvojiti nazaj nekdanjo
rusko in dedovsko last Tmutorokanj na kavkaskem polotoku Tamanj
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nasproti Keréu na Krimu, kjer je nesiroka morska ozina. (Prim. v »Slovu«
24._,) Pri prvem spopadu Ze v polovski zemlji so bili Polovci premagani.
Ko so pa zbrali in ojadili svoje sile, so v tri dni trajajodi, silno krvavi
bitki popolnoma potolkli Ruse, zve¢ine pobili ali ujeli, med njimi tudi
vse Stiri kneze, kar se je tu prvi¢ zgodilo. Nato so Polovei napadli rusko
zemljo in jo zelo opustosili. Posretilo pa se je Igorju, resiti se iz ujetni-
§tva, a prva njegova pot je bila v Kijev. Sin Volodimer se je celo ozenil
s héerjo polovikega kana in vrnil 1. 1187. Z opisom Igorjevega pobega in
vrnitve v Kijev tako hrabrega kneza, opisom, prezetim od velike radosti,
in z vzkliki »slave« knezom, starim in mladim, a bojni druZini po vsej
verjetnosti »&asti«, se konla toliko slavo uzivajoci ep »Cmoso 0 moaxy
Mroper®.«

U pricujoci izdaji epa se podaja ta v Stirih razli¢nih verzijah, natisnje-
nih zaradi vedje udobnosti za primerjanje druga poleg druge v stirth
kolumnah: v prvi po faksimilni izdaji prve s pripisom stevilk njenih
strani in vrst, v drugi v rekonstrukciji teksta prvotnega staroruskega
originala, v tretji v foneti¢ni transkripciji s staroruskimi naglasi in v
Zetrti v slovenskem prevodu, naslonjenem po moZnosti na ruski original
in hotefem podati jasno predstavo njegovega besedila, ne pa literarno-
umetni¥ke prepesnitve. V rekonsirukeiji se v pogledu smisla teksta ta
tesno, kolikor je mogote, oklepa prve izdaje, kjer pa to ni mogoce, pri-
reditev kritiéno upo$teva dosedanja dognanja; ¢e niso zadovoljiva, je v
rekonstrukcijo vnesena in v sledetem komentarju obrazlozena svoja ko-
njektura. Za primer naj navedem mesto 444, ki se smatra za neresljivo,
je pa le pri »u xoxpi« med @ in x opu$ten v predlogi nedvomno nadpisani
¢, kakor na pr. 41, z pri vez ali 43;, BTpocKoTaia namesto BbC, s {imer
postane tekst popolnoma jasen in umljiv, a podrobna obrazloZitev o vsem
mestu je podana v komentarju. Tekstne izpremembe proti prvi izdaji so
tiskane razprto, mo¥nost druge verzije pa je oznafena z zvezdico, a objas-
njena v komentarju.

Za razumevanje prireditve pa so potrebna Se pojasnila o druge vrste
rekonstrukeiji, ne teksta, mest, ampak jezika in pisave staroruskega ori-
ginala in o foneti¢ni transkripciji. V pisavi rekonstruiranega teksta je iz
tiskarskih razlogov, pa tudi zaradi bolj razumljivega primerjanja s prvo
izdajo uporabljena namesto staroruske sedanja, torej ot za o1, y za oy,
le # in ¢ namesto & in ligatur 1 —t. Uveden je sedanji nacin inter-
punkcije, upostevana ni tudi seveda kaka okrajSava besed pod »titli«.
Vse to je za razumevanje teksta, za kar pri rekonstrukeiji v prvi vrsti gre,
12



Slovo o polku Igofes . Uvod

brez pomena. Naloga rekonstrukcije je le jezikovna in tekstna, prva za
dolotitev stare prvotne oblike jezika, druga za pridobitev smisla, oboje
pa poeti¢ne oblike originala poeme.

U jezikovnem pogledu prihajajo v postev splogna dognanja o zgodo-
vinskem razvoju ruskega jezika, zlasti pa $e arhaizmi spomenika samega.
U fonetitnem oziru je posebno vaino vprasanje obstoja redukcijskih vo-
kalov -6, ker je z njima vezan 3e praslovanski zakon odprtih, na vokal
glasetih se zlogov. s tem pa ritem epa. Z omenjenim zakonom je v rekon-
strukciji v zvezi loditev zlogov na koncu vrst vseskozi na vokal. medtem
ko je v izdaji izvedena po novem tedanjem natinu: 3,5 izd. mo 3eM-sn,
rekonstr. o 3e-Mun; 8, izd. oT-BopeHy, rekonstr. O-TBOPEHH; 18,513
izd. pas-smyumecra, rekonstr. po-siyumera 1. pod. Po A. Sahmatovu.
Oyepxr APEBHENIIETO TIePUONa UCTOPUN PYCCKOTO A3BIKA (orm. V ra. I
in zlasti § 343, str. 207) sta se v starorus¢ini ohranila najmanj do sredine
XII. stoletja. Primeri v drugem delu prvega novgorodskega letopisa o
dogodkih iz 1. 1200-1234 dokazujejo nahajanje vokalov oo celo za prvo
potovico XIIL. stol. (ib. § 348, str. 213). V 1zdaji »Slova« so takisto sle-
dovi tega., ne glede na to, da je ratunati tudi s tradicijo, nekim literaturnim
izgovorom, razli¢nim od obilajne navadne govorice; saj se avtor na vec
mestih, kakor je bilo gori navedeno, sklicuje na svojega prednika Bojana,
ki je zlagal pesmi za ¢asa dedov v drugi polovici XI. in v zadetku XIL
stol. Sibka B—b sta se za avtorjevega Casa verjetno v navadnem govoru
izgovarjala ze zelo reducirano do onemenja. Podprta pa sta mogla 3e
biti v semanti¢nih odnosih z oblikami s silnimi 2-6. V izdaji »Slova« so
sledovi obstoja 3—6 v izdajateljem prve izdaje neumljivi besedi kBMeTH
(v izdaji 8, k> metn), v nordijskih imenih po zakonu odprtih zlogov 32,
Wubreaps, 15, Oxbra (Arh. tudi 6,,), 11—, Oabroso, 44, in v naslovu
Oserosa, v imenih neruskih plemen 27; Omebepsnr, 27;; HleanGupsr, v
izvedenki iz imena kavkagko-ruske knezevine 9; - TEMyTOPOKaHbCKBIN
(gr. Tupurapxa), v tujih izrazih 11, opsTbMaMn (polovsko-kumansko
artmac), v arhivnem rokopisu 30,; casrbrann »sultani«, v ruskih korenih
35,; MBTaTh, 395, in 41,  meraamu, arh. 10; meria, v izdaji mbraa ter
42, wbraamy, by in 8,4 TEMOIO poleg 84 in 25, THMOWO, 255 THMA, 234
mbersl, arh. gbekel, 23 Thigumy, v sufiksih na pr. 13,3y OBapbCKEIA,
arh. 36,, [lonoreekk, v izdaji 164 nHOXOABILI, arh. 36, M1ECTOKPBITLLA.
Pogosto se pife redukcijski vokal v prefiksih. na pr. 7, spembrn i. dr.,
kar pa ni tako znadilno. Ni tudi e redukcije nenaglaSenih kon¢nih vo-
kalov kakor 42, matu, v konéaju — wu 2. osebe sedanjika, na pr. 13,
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croyy in tako vseskozi v 10 primerih ter v konc¢aju infinitiva -74, na pr.
1, vauaTy in tako v 43 primerih z edino izjemo 40y, 6brTs poleg 55,
5is—19, 12; OBITH.

Napeti o pred j je v pretezni velini izrazen z 1 (i), v sufiksih in korenih.
na pr. 1, 6parie, 26, npomscre; ustrezno temu je napeti ® podan z o,
na pr. 154, 21,,, 28, Beauksblii, kar stoji seveda za staro dvoslozno — yji.

Za reflekse jezi¢niskih sonantov se je v zafetku spomenika ohranila
staroruska pisava .4 - op, a predpostavljati je tudi o7 : 1, o wBAKY,
Ipems IBJIKBL, 3, BBJIKOMD, 8y; arh. BBIIM; 5, in 7,; arh. 6Bp3bia in
6Bp36In, v izdaji 3; IBPBLIX'E za NbPBLIXb.

»Polnoglasne« oblike stoje promiscue poleg cerkvenoslovanskih 1a - pa,
ab (me) - pb (pe); s »polnoglasjem« n. pr. 54 mosoHEHY, 6;; COJOBIIO,
7,9 iepenn, 11,, xopobpoe itd. V citatu iz »Slova« v pripisu k apostolu iz
leta 1307, ki je bil last Pantelejmonovega samostana v Pskovu, stoji
starejSe »polnoglasno« cxoporumiaca (OnmcaHue CIABAMCKUXB PYKO-
myMceil MOCKOBCKOM cuHozannHoi bubmmorexkn 1 293, Mocksa 1855), v
»Slovu« pa pozneje izpremenjeno 17, , ckparuace. Pri knjiznih izrazih
in izrazih z bolj abstraktnim pomenom, izposojenkah iz cerkvenoslovan-
skega jezika je seveda bila cerkvenoslovanska oblika ze v stari ruddini.
na pr. 455 ctpanbl v pomenu »krajine, dezele« ali 46; v zdravici ebapasi
(prim. sedanji pozdrav sppascryitre). O teh dubletah v staroruscini je
napisal §tudijo A. Paschen, Die semasiologische und stilistische Funktion
der trat/torot — Alternationen in der altrussischen Literatursprache (Sla-
vica 10, Heidelberg 1933). Prim. tudi v doli navedenem spisu S. P. Obnor-
skega str. 189-193.

Severnoslovansko ro iz or na zaletku pred soglasniki in s padajoco
intonacijo je na pr. 43,5, pocrpbasest. arh. 28; pockponuTn i. dr.
V citatu iz »Slova« v pskovskem apostolu se nahaja pocrame proti 164,
pacramiers v izdaji.

Starorusko zacetno y za 0 stoji 42,4, ; YHOILLY, YHOILIA.

Prehod velarnih K—e-x pred o v postpalatale se je po primerih v spo-
menikih vr8il v juZnoruskih nareljih Ze od zaletka XII. stoletja, v pisavi
pa izrazal $e na obojen nadin (prim. A. 1. Sobolevskij, Jekuun no ucro-
pUM pyccKoro aAsbika, 4. izdaja, Moskva 1907, str. 130 sl.). V izdaji
»Slova« je seveda obojna pisava. 1z nje sklepa S. P. Obnorskij, Oueprn
110 MCTOPMUM PYCCKOTO JIMTEPATYPHOTO A3bIKa crapiiero nepuoga (Mos-
kva-Leningrad 1946) v poglavju o »Slovu« (str. 146), da je v originalu
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bila pisava z u, z ot pa poznej$a izprememba. Primeri z 6t pa so take vrste,
da je to neverjetno: 4, wbJksl instr. plur., 10,47 AbBKEI, 10,4 TABOJIOKEL,
27, Tomuaksl, 23, Abckbl, arh. ABCKBL, 37, Kbruerh za glas kukavice
(prim. o tem $e v komentarju), 43, s copoxsl, pri sufiksu — osk — 4, Ka-
COXKBCKBIMM, 974 TbMyTOPaKaHBCKLIA, 13,4y OBapbCKBIA, 257 arh.
TorbekblA, 32, arh. JlatuabekbIMY, 33,y arh. JINTOBBCKEIA; 85— ; Apyrs:
(po L. I. Sreznevskega gradivu za slovar staroruskega jezika le v »Slovu«),
9,4~ Thabrer, 27, PeByrsl, 16, arh. morsibamrers (v pripisu v pskov-
skem apostolu remsawe in v izdaji »Slova« 19;; norsibe); 11; KOKyX5I,
27,, arh. moxerums, v izdaji 35, 5 pacxertucre, 37; xpitpy. Pojav
palatalizacije se je razvijal polagoma, a pisava se ni tako hitro ustalila.
Vrhu tega je avtor »Slova, kakor je bilo gori obrazlozeno, stal $e kolikor
toliko pod vplivom tradicije. Za ot originala so se v svojih izdajah odlo-
Gli tudi A. Potebnja (Voronez 1878), A. S. Orlov (2. izdaja, Moskva-
Leningrad 1946, str. 58 sl.) in R. Jakobson (New York 1948).

Dublete z ry za i so dialekti¢no poznejse. Prvotno je ri: 345 xpuabl,
24,, Kpuablia, 38, 3 KPWILEO, 33 IIECTOKPUILM, 27, KpPUHIaTh, 6y
putta, 36,, mopuckaie, 21, , Hapumyme. V 13;, Opbieiny, 39,, npbl-
cHY, 293, PBIKAIOTE je bl etimolosko upravicen.

Sled stare mehkosti afrikate ¢, produkta progresivne palatalizacije je
ohranjen v primerih 31; mrurto, 32, conHmro, 35, abBuipo in 38, 3
KPLIILTO.

Po otrdelih $umevcih # -3 je sled nekdanje mehkosti le pri §:10y,
paccymisck in 11, mauamsa. Pogosto sta pa pri $e sedaj mehkem ¢ mehka
vokalna znaka 2 — /10 : 1, wausaru, 19,; Hauama, 12, noTpydaru; 8y,
CKavi0Th, 20; MbId04nK itd.

Za palatalizirano dj je na nekih mestih $e starorusko Z in ne pozneje
uvedeno cerkvenoslovansko #d : 15, Beerosoxks adj. poss. » Vsevolodov,
194 Maxb — Bozxka proti 17, Naxnab — Boxka, 34,; Bepexenn. V Se skla-
njanem participu prezenta. je takisto Se rusko ¢ iz tj 174 gbmxsaue nom. plur.
masc. (BpaHu).

Produkti druge regresivne palatalizacije so vidno v polni rabi: 8y, 9
BB, Ty, 124, cTazM, 12,; mopocu, 16,, upu Ounzb, 42,4 Gepesb 1. dr.
Pri skupini sk pa po tej palatalizaciji iz pisave ¢kb v staroruskih spome-
nikih ni sklepati na postpalatalen &, kakor je nastal iz ky, temvec je taka
pisava le grafilen izraz za pravi, sredi trdega neba izgovorjeni palatal
t)—ky, ki se je razvil iz sce preko §¢ —$t” po 1zgubi spirantnega elementa
afrikate ¢. Poseben razvoj palatalizacije navedene skupine je tudi v za-
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hodn;i slovan$¢ini in sosedni severozahodni rui¢ini (belorus¢ini) in sicer
vy §é n. pr. v listini iz Rige iz 1. 1300 Cmosmennte, ali posploSeno rusko
menka iz mrbnka, pacmermTts 1. dr. izvedenke (prim. A. Sahmatov,
Quepk JpeBHENIIIETO IIePUOoIa UCTOPHUM PYCCKOTO Hapoaa § 306, str. 176
in mojo knjigo »Slovanski jeziki«, 2. izdaja, str. 39). V izdaji »Slova«
nahajamo 13,, mockernansl, kar je v rekonstrukeiji obdrZano s cxb, sicer
pa je, da se ne zamenja s poznejim sk’ s postpalatalnim k’. obdrzano sc,
n. pr. za 36,; ITonorekd,, arh. ITomoreekrd ali 2344 aebpbenn za J60PbCKM
i dr., seveda v smislu foneti¢ne, gori opisane veljavnosti.

Asimilacijski produkti iz skupin si¢nikov in Sumevcev so v rekonstruk-
ciji vseskozi vzpostavljeni. Tudi v izdaji je na. pr. 40y, ppuIyMb iz voz-§-
proti 35,4y paz-mube ali 21,4 uccyrmm, 22, n3b cbhaia, Lavrentjevskem
spisku letopisa str. 239 pa u - CMonMHBCKA.

Kakor v foneti¢nem tako so tudi v morfoloskem oziru obilni sledovi sta-
rega jezika XII. stoletja. Dual je bil 3¢ vseskozi v rabi: subst. nom.-acc.
18,, Gpara, 214, nea xpabpas CearbcmaBimua, 25; oba barpsaHas
crabia, 25,5 mosomad mbesna, 26; MOsA ChIHOB4YA, 29y, TOCIIOAMHA,
41,4—y, cBOA Bpb3asg KOMOHH, 6,4, 06a moJsl, 15,y ym; gen. — loc. 224
U3 AyKy Mops (od syka), 38{,—3 Ha CBOEH HETPYAHOI KPUJILLO, 44,
kpomk mieuro; dat.-instr. 24,, coxosoma, 20;, ounuma; pron. 43, BE (1.
oseba), 44, Hao, 44,, , Hama, 263, 29;, ;. 31 Baw, 24, camaro (za — 010);
verb. praes. 7,5 oba ecsb, 43,,—; pocTpbhaaerb, 43, 44. omyTtaerb;
aorist 18,,—; pasayuucra, 24; cabrbera. 25, nombpkocra, 255 mora-
cocra, 254 , MOBOJIOKOCTA, 25;, TIOIPy3ucTa, 41,3 mpeTpbrocTa; perfekt
264 ecTa Hauasa; imper. 29,,—, BCTYINUTA.

Isto je redi o vokativu: 6y, 7; o Boane, T, BHy4e, 7;; Opare, 11447
TonoBumHe, 134 4, 13149, 26, 5, 28, BeeBomogme (-b), 13,5 Type, 243,
28,4, 32,,, 41,5 Kuaxe, 29, Propude, 295 lasbine, 30, Ocmomsrcab, 30,—
Apocnase, 30y, 384, 17, 397, ;; rocnoguue, 31, Pomane, 31, Mcru-
cnase, 384 0 BBTPb, 38, 0 JHenpe, 4134 0 Jonue; 6;; cONOBIIO, 61514
cnagiro, 39, caoByruio, 41,5 Mroprwo; 5yg—q; APYX¥UHO, 1, 454, Oy,
5.6 19, 131, 195, 20,5, 27,, 6patie, 10,, 12,4 semie (izd. -5. arh. -e).

Staroruski deklinacijski kontaj - proti jufnoslovanskemu -e. v ruski
cerkvenoslovanski redakciji -2, je viden 3, 4 gen. sing. fem. ycobnubh
in 44, obeuie. Stare oblike so Se: Ze gori omenjeni nom. plur. masc. 7.
12,, crasu z ohranjeno palatalizacijo velara ali 45, romocwm, loc. sing.
neutr. 44,, -, Ha HeBech za -ese, arh. HeBece, instr. plur. neutr. cioBecsr,
nom. sing. fem. 19, myctemu i. dr. Lokal pri krajevnih imenih se je v
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stari ruddini izrazal $e brez predloga 6% (prim. Fr. Miklosi¢, Vergleichende
Syntax der slavischen Sprachen, drugi natis, Wien 1883, str. 637-8), pa
je to v rekonstrukciji izvedeno.

Primerov pridevniske nominalne deklinacije je $e mnogo v spomeniku
kakor n. pr. 7, gen. sing. Mmia 6para itd. Pri sufiksu —osk— so redoma Ze
sestavljene oblike. dasi so se v stari ru§¢ini. kjer ni §lo za kakovost, rabile
Ye proste nominalne, kakor pri posesivnih adjektivih, h katerim so pri-
padale tudi tvorbe z -bsk-. Prim. 5,5, 3a 3emmio Pycbkyto proti mestu
v listini velikega kneza Mstislava Volodimérovi¢a in njegovega sina iz
leta 1128-1132 gppxa poychekoy semuto (F. Buslajev, Meropnueckas
xpucromarusa, Moskva 1861, str. 345). Pri sestavljeni deklinaciji so poleg
oblik ¥e po analogiji zaimkov bile tudi $e starejSe (prim. Sobolevskij.
Jleruym str. 157). Zanimivo je, da je od prvih v genitivu sing. masc—
neutr. konlaj -0o2o v arhivnem rokopisu velkrat zastopan, medtem ko je
v izdaji cerkvenoslovanski -aeo: v izdaji je le 30,4y, moranoro, v arhiv-
nem rokopisu pa $e razen 21,, moraHoro. 6,, craporo, 12,, 12, 40; Bemn-
xoro, 20, xpabporo. Mehki konéaj -e2o je v izdaji 6, cunero, 30y, 5, 33,
Gyero. Pri femininu je 18,, 6uicTpoit poleg 14, KpacHsia, kar more biti
oboje izpremenjeno za prvotno Geicrpob in kpacuerk. Dublete so tudi
v dativu (16, 45, cearhu poleg 17, i. dr. pyckoit, 34, abjueit), niso pa
znalilne. Starinski obliki sta za lokal sing. neutr. 26,,, 38; xecToubmsb
(na prvem mestu v izdaji -uje-, arh. wb) in 23,; 3maroBpbebME (seveda
prvotno s konéajem -bmb).

Pri posebnih zaimkih so $e enkliti¢ne oblike: 18y, ;, 234, 5, 2719 My, 28;,
32,6, 3844, 41,4 ™1, 1, dat. plur. #e1. Prvotno -06- je ohranjeno 33, cobb.
Stari akuzativ je 23,,;; Ma in seveda tudi pri refleksivnem ca, o ¢emer
bo govor pri glagolskih oblikah.

Od glagolskih oblik je bil kondaj -5i v 2. osebi prezenta Ze gori omenjen.
Konéaj 3. osebe -t6 sing. in plur. je $e v mnogih primerih in to veckrat
v arhivnem rokopisu, ko je v izdaji -/, na pr. 9, arh. kmu4ers, izd.
kmgeTd (na prvih dvanajstih straneh, ralunanih po prvi izdaji, v desetih
primerih). Pritaknjen je tudi pogosto 3. osebi singulara imperfekta: 34 mmo-
masurets itd. Oblika imperfekta je ruska: 364 6saxyrs i. dr. Poleg tvorb
s palatalizacijo pri glagolih IV. vrste na -i-/7 so tudi brez nje po analogiji
z drugimi oblikami: 33 mymaiers in 36, cyznsiue, 36,, paasamie. Primer
23, ogbeaxbTe je mogole brati ogbsaxore (prim. v naslovu Cearsemna-
BJA za ~To- 1. dr.), pa bi to mogla biti oblika po analogiji 1. osebe plurala
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na -xom®s, kar je znano iz stare srbSine (prim. Gj. Daniti¢, Meropuja
obJIMKa CpIICKOTa MM XPBAaTCKOra Je3sukKa, U Biogradu 1874, str. 315).
Kakor imperfekt je tudi aorist v polni rabi in v obi¢ajn1 staroruski obliki
raz$irjenega prostega aorista na —oh®: 9,5 mobbroma i. dr. Prim. gori
navedene dualne oblike. Perfekt se izraZa v tretjih osebah le z opisnim
delesnikom na [s brez pomoinega glagola, v drugih osebah pa z njm:
1054 MbIjia TIOJIA ITOKPBLIA, 32,529 OnroBUUM xpabpeIM KHA3M J0-
crrboiv Ha Gpanb itd., toda 264 paHO ecTa Havaa, 39, , TBI IPOOMID ecH, |
39, Tbl JemrbAaB eCcH. Plusquamperfekt je izrazen z imperfektom po-
moinega glagola: 21, bame ycuuis, vsekakor tudi 21, 43 ,,0AIIETH;
npuTperieTanbe, pokvarjeno za GAMIETH NPUTPETIATE. Futurum dovrse-
nega dejanja je umevno podan z obliko prezenta dovrienega glagola,
(27,1— 1> TIOXUTVMB, TTONBINME), nedovrienega pa morda s pomoznim
glagolom mouary in infinitivom (prim. v starocerkvenoslovan§tini Ha-
yarty, BhYaTH): 44; ¢ TO MOYHYTH HAX NTUIA 6utn. V imperativih 5,
[OYHeMD, 5,y BCANEMD j€ -eMd izpremenjeno za starejSe ~bao. Prim. Se
27419 Myxanmbea in 9y, punt v rabi kot &lenek. Kondicional pozna se
deloma spregavne oblike aorista pomoinega glagola Gorru: 39 abbx®
He ciana, 6,y 3 A6BI THI YIIEKOTaIb, 28;9—;1 8¥Ke 6bI TBI OBLID, TO OBLIA
6o, Pomo#ni glagol se (izven perfekta) rabi Se samostojno: 10, 12,5 O
pyckasa semue! yxe 3a lemoManeMD €Cy, 39,, capHIe! BCEMD TEIIO
M KpacHo ecu, 7y; 3 06a ecBb CBATBCAABIN YA, 314-32; cyTb Go y BaIO
serbsapii raniopan v smislu eksistence. Participa praes. in praeter. act.
po obliki $e na mnogih mestih ustrezata pripadajo¢emu substantivu: 17,
nom. plur. masc. gbnadge, scil. Bpaum, 19,, nom. sing. fem. reryan, scil.
obuma i. dr. Obnorskij (str. 161-2) misli po nepotrebnem na Ze neke vrste
»dejepritastija«. O infinitivu na -1 gle] gori. Povratni zaimek pri reflek-
sivnih glagolih cs1 je $e na ve¢ mestih oddeljen od glagolske oblike in more
stati tudi pred njo: 18,, 4; Ty ca Opara pa3ayducra, 1, ¢ HauaTy ¥xXe ca
TBit trhcan. Poznejie stremljenje izpreminjanja, dodajanja h glagolski
obliki. kaZe primer 40,3 Bexu ca IlonoBeuxiy MoABM3alIact 2 dvoj-
nim ¢4,

Iz vsega pregleda sledov arhaizmov v jeziku spomenika jasno pronica
slika staroruitine originala XII. stoletja. To nas pa tudi upravicuje v tej
smeri rekonstruirati ves ohranjeni tekst. O sekundarnih ¢rtah, vnesenih
v poznejie prepise in v izdajo. razpravljati $e posebej, je tu z ozirom na
namen pritujole izdaje nepotrebno in brezpomembno, zlasti Se, ker je
podana o tem podrobna analiza od S. P. Obnorskega v njegovi gori omen-

18



Stovo o polku 1goteve: 1. Uvod

jeni $tudiji o jeziku »Slova«, s katere nekaterimi trditvami pa mi ni
mogoce soglasati. Gornji opis jezika sloni na lastnem gradivu, zbranem
pred vec leti.

Za rekonstrukcijo ni potreben tudi oris silakse »Slova«, ki je z ene
strani pretrpela najmanj poznejsih izprememb, kakor meni i Obnorskij
(str. 164), z druge pa sta se z njo podrobno bavila M. Peterson v razpravi
Cunragcuc »Canosa o nonky Mropese« (Slavia 1936-7, XIV 547-592)
in Obnorskij v svojem delu (str. 164-181), ki v zvezi z njo in leksiko (str.
181-189) pripominja takisto marsikaj h karakteristiki stilistike »Slova«.
O tem in onem vaZnejiem bodo bolje opozorila v komentarju (n. pr. 16,—,
o dativu za genetiv pripadnosti, 7,, , 0 genetivu sing., 37, pa o genetivu
plur. za akuzative pri izrazih za ziva bitja 1. dr.). O stilistiki »Slova« je
pisal E. Hofmann, Beobachtungen zum Stil des Igorsliedes (Archiv fur
slav. Philol. 1923, XXXVIII 89-107, 228--244), a recenzijo o tem spisu je
napisala A. B. Nikoljskaja (M3Bectua Orges. pycck. f3. M CJIOBECH.
akademije znanosti 1926, XXX 455-470C). Pri pricujodi izdaji je podan
tudi podroben slovar »Slova«.

Kar se tie foneticne transkripcije tleksla, je bilo glavno vodilo ¢im
vedja enostavnost za tisk brez $kode za znanstveno natancnost. Gre za
glasovne in naglasne znake.

A. Glasovni znaki. Transkribirano je: b z e, ot z y, napeti redukcijski
vokal 6 pred in po j (v rekonstrukeiji ciril. @) z ¥ z znakom kratkosti, na-
peti @ pred j (v rekonstrukciji ciril. o) z y, soglasniski 7 med vokali z j.
x s h, znakom za slovenski velarni /2 (ne pa grleni spirant). Sonorni so-
glasniki I’ — 7 — 7 oznadujejo produkte Ze stare, praslovanske prve palata-
lizacije, so terej palatalizirani sonorniki. Znaki ¢ — § — z pomenijo produkte
praslovanske progresivne palatalizacije, znaki ¢ - s — z pa srednjepalatalne
glasove pred ¢ —17 iz druge regresivne palatalizacije, n. pr. otsée proti
polci. Palatalizirani, mehki izgovor soglasnikov pred palatalnimi samo-
glasniki, ki je bil, ¢etudi ne v sedanji palatalizirani izrazitosti, kot srednje-
palatalni ze v XII. stol., torej ne $e Ii = ['7 itd., ni posebej oznacen, ker
ga napoveduje Ze tako sledeli palatalnovokalni znak. Ravno tako ni po-
sebej oznafen velarni. trdi izgovor sonornega 1 (polj. 1) pred velarnimi
vokali in v refleksu za sonantni [ pred konzonanti (n. pr. slovo — polk®),
ker ga takisto doloca poloZaj. Sumevci so bili v XII. stol. $e vsi mehki,
pa je ¢ §—Z% brati tedaj palatalizirano. Izgovor skupine ske po drugi
regresivni palatalizaciji kot palatalno §ky (n. pr. 13,; nockemann! za
-cxB-) je bil razvojno Ze gori v oddelku o rekonstrukeiji podrobno raz-
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loyen. V drugih primerih (n. pr. 36;; Toxorcx) je iz tam omenjenega
razloga transkribirano sce, seveda s predpolaganim gornjim 1zgovorom.
Pisava i-zeml'e za iz-zeml'e po enostavljenju asimilacije soglasnikov je
na podlagi tudi gori obravnanega zakona odprtih zlogov.

B. Naglasni znaki. Kakor je za XIL stoletje predpostavljati Se izgovor
redukeijskih vokalov @ — o, o cemer je bil gori govor v oddelku o rekon-
strukciji, tako tudi muzikalno in ne danasnje ekspiratorno nagladanje,
saj se je ele po onemenju kontnega nagladenega redukcijskega vokala in
prehodu naglasa na prednji korenski vokal o dialekti¢no razvil o tiste
kakovosti kakor pri rastode intoniranem polnoglasju, namreé ozki ali dvo-
glasnisko izgovorjen ¢, medtem ko je od poletka padajoée naglaSen:
korenski o ostal neizpremenjen, a tako tudi pri padajoce intoniranem
polnoglasju: dvor, gen. dvora kakor soroka ali tudi koZa proti god, gen.
goda kakor gorod (prim. R. I Avanesov, Ouepxn PYCCKOM AMATIeKTO-
sorvy 1. Moskva 1949, str. 15 in Slovanski jeziki, druga izdaja, str.
27-28). Sledov nekdanjega muzikalnega naglafevanja je v ruskem jeziku
poleg naglasov v »polnoglasju« Se vse polno, n. pr. pri prvotnem jedru
oblik nominativa plur. na nagladeno -d in -oi, oblik prejsnjega, v XII. sto-
letju in v »Slovu« $e popolnoma Zivega duala s padajote intoniranim
korenskim vokalom, a rastote intoniranem konéajem, ki je zato prevzel
naglas, enako pri lokalu sing. masc. na naglaseni -« i.dr. (prim. moji
knjigi » Akzentbewegung in der russischen FFormen- und Wortbildung 1.
Substantiva auf Konsonanten, Heidelberg 1922, Slavica VI« in »Ruski
iezik. v Ljubljani 1946« str. 92 in pri oblikoslovju). V narodnih pesmih
je naglaevanje kakor »&isto-pol e, bely-ruki, suhu-zeml'u, krutoj-bereg«
le pri substantivih s padajoco intonacijo in oblikah s padajoce intonira-
nimi konéaji (prim. R. Jakobson. Studies in Comparative Slavic Metrics,
Oxford Slavonic Papers, vol. II1, 1952, str. 21 sL.). V transkripciji je ka-
kovost stare muzikalne akcenluacije upoStevana, a oznacevanje je zarad
la¥jega tiska izvedeno po St. Skrabca primeru (Cvetje XIII, 2. zvezek
§ 4 in 5. zvezek, 3. poglavje »Po povdarjanju ali naglaSevanju«) izvedeno
z lo¢ilnimi znaki ob vokalu na desni strani zgoraj, in sicer na dolgih vo-
kalih padajola intonacija z obi¢ajno vejico (n.pr. duha), rastoca pa z
navzgor obrnjeno (n. pr. venu‘ka), a naglas na kratkih vokalih (0—¢e—-
% - 6 -1 -79), je oznaten z enako postavljeno piko (n. pr. slo-vo, re-Ce, sego-,
nb, putb, povestijr-, drugy-ji, tudi i-Ze, ker je iz ji-). Metatonije (prim.
Slovanski jeziki, druga izdaja, str. 26 sl.) pri pronominalni obliki adjek-
tivov (n. pr. 3,, sta‘romu, z metatonijo sta'romu k sta‘rs, prim. sloven.
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star. in narobe, na pr. pri b&'ls), v genitivu plur. substantinov z rastoco
intonacijo na korenu (na pr. 36,4, do ku‘rs, z metatonijo ku'rs h ku're.
prim. sloven. k ur »petelin«) i. dr. ter okrajsave dolgih vokalov, na pr.
konénih rastoée intoniranih kakor #ena' iz Zena‘ praviloma niso uposteva-
ne. Ali je bila v stari ru$¢ini razlika med singularom in pluralom neutr.
kakor v sloven§tini sing. leto - plur. leta, ni doloé¢ljivo. V »Slovu« je
pusceno 14; le'ta.

Kar se ti¢e mesta besednega naglasa, je sicer v rus¢ini $e danes v mno-
gem ohranjeno staro mesto, vendar pa le Ze tudi precej izpremenjeno
zaradi onemenja §ibkih redukcijskih vokalov in po vplivu najrazli¢nejsih
analogij. Razen tega so v »Slovu« svojevrstne besede in stare oblike. za
katere je treba dolotiti naglas po raznih kombinacijah. Oznatba mesta
akcenta v transkripciji je tedaj arhai¢na in v nekaterih primerih seveda
hipoteti¢na, dasi po moZnosti sloni na izsledkih primerjalne slovanske
akcentologije (prim. Slovanski jeziki, druga izdaja, v poglavju o naglasu
str. 19 sl. in v oddelku o oblikoslovju pri posameznih osnovah itd.). Tako
na pr. kaZe slovenski naglas 3. osebe mmozine pri glagolih pojo — stoje
na prvotni naglas na koncu. torej na redukcijskem vokalu —o koncaja ~to
pojots” — stojets’, ali pa je to bilo Se v starorud¢ini XII. stoletja in ni se
1i mesto naglasa ob slabem izgovoru redukcijskega vokala Ze premaknilo
za zlog nazaj, kakor je danes nmoror-crosr, je vprasanje. V instrumentalu
sing. masc. je bil pri padajoe intoniranem korenu naglasen koncaj -mo,
n. pr. velkamo-, kakor se da sklepati iz podobnega primera s pronomi-
nalnim lokalom v adverbielni zloZenki mamenguu iz omomb: gbHe. V na-
vedenem instrumentalu se je mogel uveljavljati Ze tudi vpliv nominativa,
pa je zato v transkripciji v takih in podobnih primerih dvojna akcentna
oznacba: poju‘ts:, vel'’koms- i. pod. Z ozirom na razli¢tno naglasevanje
dativa in lokala sing. fem. v srbohrva$dini pri padajoce intoniranih ko-
renih, ki kaZe za dativ na padajolo, za lokal rastoto intoniranost koncaja
-e pri trdih, -i pri mehkih osnovah na -, je verjetno to isto sklepati tudi
za ruséino, pa podobno tudi $e za lokal masc. in neutr.: masc. 20; ro-z¢',
23,, tereme’, 35, ve'cé’, 37, t&'lef, neutr. 8;; po-l'i, 19;, mo-ri‘ kakor fem.
44 loc. zeml'i’, stbhrv. zeml’i proti 37 dat. ze'ml'i, stbhrv. zeml’i. Po
iterativu Bopouarts (v »Slovu« 184 zavoro-laets) k Boporuts (enako
srbhrv. vracati k vratiti) soditi je podalj$anje vokala v tej tvorbi povzro-
tilo z rastolo intoniranostjo prevzem mesta naglasa, vendar ni izkljuceno,
da je v nekih primerih vplival tudi rastode intonirani formant -d-, kakor
se to dandanes zvedine naglasa. Prim. v »Slovu« 3,4 rosté‘ka‘sets s’a.
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Proklitike in enklitike, predlogi v prepozicionalnih konstrukcijah (z
izjemo padajode intonacije oblike besede) praviloma nimajo samostojnega
naglasa in je zadnje treba tudi tako brati z naslonitvijo na besedno obliko,
h kateri pripadajo. Pri oblikah s padajoco intonacijo preide naglas na
zaletek, na predlog, n. pr. 54—, na’-zeml'u. Ali je bilo to za dobo »Slova«
izrazito e pri redukcijskem vokalu, je vprafanje in najbrz v zvezi z ritmic-
nim izgovorom: 19, —, kb--ze'ml'1, 20, kB -mo-ru, 155 vB--zo-lots stre'mens.

U posameznih primerih besed se je glede mesta akcenta zateCi k raz-
li¢nim zaklju¢kom. N. pr. strus. Olegs je nastalo iz stnord. Helgi in se
nagla$uje dandanes Omer - Onera. Malo je verjetno, da bi bil po zakonu
odprtih zlogov vrinjeni sekundarni redukcijski vokal » zadobil kot rastoce
intoniran mesto naglasa. Ne samo verjetneje, naravnost nujno je, sklepati.
da je Ourer nastalo iz Oabrs- z naglasom na kontnem redukcijskem vo-
kalu in da se je po njegovem onemenju in prehodu naglasa na prednji
zlog to naglasevanje posplo§ilo. O sicer pri¢akovanem naglasu na zacet-
nem o-, nastalem po ruskem preglasu iz ¢-, ni sledu. V »Slovu« rabljeni
izraz KoMoHBb »konj« kaZe z ozirom na mrus., ukr. KOMOHSE in rus. KOHb -
koHa  na nakonéno nagladanje. Beseda mruup »ptit« (prim. Sreznevskij,
Marepuaner II 1757) nima ni¢ opraviti z deminutivnim stckvslov. in
rusckvslov. meTums s stalnim naglasom na ¢ zaradi prvotne rastoce into-
nacije, sufiks je bil namre¢ -ij-. Za tak naglas pri¢a sloven. pti¢, prvotni
pomen pa se je izgubil. V mpTunb je -iéb izvajati iz -ik- s progresivno
palatalizacijo, pa je po primeru tvorb kakor myskux - my=xuka z ohra-
njenim % (pri omenjeni palatalizaciji so take dublete) misliti takisto na
nakonéno naglafevanje. Ime naroda ITosoBuer, ki ga Rusi naglasajo na
prvem zlogu, je bilo v stari dobi najbr? drugade nagladeno. Izvedeno je
iz adjektiva mosoes, sloven. plav (prim. plavolas), ki s svojim skrajSanim
a govori za rastoCo intonacijo korena, kar predpostavlja za ru$¢ino naglas
Tonaoesum. V slovarju pod uredni$tvom D. Usakova (1939, III 534) se
podaja v pridevniski sestavljeni obliki mosoBbit poleg dial. mososoii.
Prvo bi bilo kakor 3nopoe »zdrav« — szpoposbir. V slovarju V. Dalja
(druga izdaja I1I 271) je le drugo, razen tega pa glagol nomosbrs s pri-
stavkom, da je voronesko, kursko, torej nckako na zemlji kneza Igorja,
junaka »Slova«. S tem se strinja tudi mrus. mosoBwuit in celo ime TomoB-
uyH, plur. omosm (L. Zelehovski v mrusko-nems$kem slovarju, Lvov
1886, str. 691). Sedanji naglas TTonoBIbI napominja zvezo s MOJOBOI.
ki takisto predpolaga nekdanjo padajoo intonacijo korena, kar je moglo
biti dialekti¢na dubleta iz kakr$nega koli razloga. V slovanskih jezikih so
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znana mnoga taka akcentoloika nesoglasja. N. pr. za besedo v »Slovu«
18,44, cBaThI nahajamo v slovenscini svat, v srbohrvaséini pa svat iz svat,
torej z naravnost nasprotno prvotno intonacijo, od katerih je ena seveda
po kakem vplivu analogije sekundarna. Razlogi pa so za eno in drugo
mo¥ni. Dalj IV 452 tyra (v »Slovu« 28, Tyra i. dr.) je v skladu s srbhrv.
tuga iz tuga, toda Dalj $e pristavlja, da je dialekti¢no juzno in zahodno
ryra. Toda prim. 28, tuga‘ i teska‘. Pri starih izrazih in imenih so v izdajah
»Slova«, kjer je zaznamovan tudi naglas, precejSnja nesoglasja. Tako
n. pr. naglasuje 28, gara »ujetnica« V. Peretc v rekonstrukeiji predloge
prve izdaje (Kijev 1926) uara, E. Ljackij v izdaji (Praga 1934) in v pri-
reditvi »3Bykomuenr B cTmxoBoM Tercre Ciosa o moaky lropese«
(Slavia 1938-9, XVI 50 sl.) ter E. Sievers, ki mu je pomagala Rusinja
dr. M. Woltner, v metri¢ni obdelavi (Lipsko 1926) pa ¢aga; 28,, no HO-
rath (neki novec) naglasa Peretc na -a-, Ljackij pa na -o-; ime reke Ne-
miga 354y, A0 Hemmru akcentuira Peretc na -i-, Ljackij pa na -e-.
Pri Sieversu sta zadnja dva primera nejasna. F. Kor$a izdaja ritmiéno
podanega teksta »Slova« (1909) mi ni dostopna. Je pa nadaljevanje Stu-
dije »O pyccrom mapomsom cTuxocaoxenuto« (Cooprur ruske akade-
mije znanosti 1901, LXVII, No 8, na str. 75 i. dr. primeri iz »Slova«),
tako da se da sklepati, da je v poznejfem delu tekst bolj muzikali¢no-
ritmi¢no nego besedno-naglasno obdelan. Z naglasi, kakor v $tudiji str.
120 mosberin i. dr., pa ne morem soglasati. Zanimiva sta njegova nazora
upotevanja redukcijskih vokalov -6 in pri naglasenih kontnih o-o
odtegovanja naglasa nazaj. Z besednim naglasom nima tudi zveze V.
Riiga, [Tpobaema cruxocioxenns Ciaosa o mosxy Mropese (Slavia
1927-8, VI 352 51.). Tu in tam je verjetno do neke mere kaZipot za naglas
cuteni ritem jezika, ki je v pesnitvi $e v prvi izdaji opazljiv, na pr. 75—
ve's¢iji Boja‘ne, Ve'lesovs vbnu‘te ali ves odstavek 8,—, i. dr. Toda v
ugibanja o tem se tu ne morem spu$¢ati, ravno tako pa tudi ne v utemelje-
vanje akcentuacije $e nadaljnjih besed iz »Slova«. VaZnejse te vrste je
prepusteno komentarju. Dolotitev govornih taktov z glavnim in stran-
skimi naglasi ali stavéni naglas izpadata Ze iz okvira te transkripcije in
sta odvisna od vsebinskega pojmovanja.
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CnoBo 0 nansky WUroperk,
HUropsa cbiHa CBATHCAABIA,
BHYKa OJabroea.

He nbnoonam uer 6Airers, Opa-
Tie, HAYATY CTAPBIMM CJO-
BeChbl TPYAHBIX'D IMOBBCTIN O
neaky Wropeeb, Mropa
CpaTbeaaBan4gal Hada-

T K€ CA T'BI [IBCHM 110
OLLIMHAML CEr0 BPEMeHU,
a He 0 3aMbljeH1o Bo-
anpro. Boaps no hon,
ale KOMy XOTsllle I'bCHB
TBOPUTH, TO pacThbra-
ercsa MBICJIIO TI0 JPEeBY,

CEpPBEIME BBIKOME II0 3€M-
M, IIM3BIME OPJIOMB NOAB
obnarbl. IlomHsAIETh 60
peub MBPBLIXL BPEMEHTL yCO-
6iuk; Torma nymiaierb

1 COKOJIOBL Ha CTajo Jebe-
obii, KOTOPRIN JoTeualle,

Ta npeau mbeb nodire,
crapomy SpocJoBy,
xpabpomy McTHCIABY,

ke 3apbza Pejgearo npeasb
I'bJKbl KaCoXBbCKBIMM, Kpa-
caomy PomanoBu CBATB-
caaBim4ar0. Boaut xe, Opa-
Tie, He T COKOJIOBL Ha CTa-
no nebenbit nyulaire, HBH
cBost B'bia npbCeTbl HA KU~
Bad CTPYHBI BBLCKJIAAIIE;
oHn xe camu KuAzemb caa-
BY POKOTaXy.

ITouHem® ke, Oparie,
noBbCTE €110 OTH cTaparo
Brnaaumepa 1o HbIHBII-
uAro VIrops; mke MCTAT-

HY yMb KpPBIOCTIIO CBOE€IO,
Y TIOOCTPU Cepalla CBOEro
MYXKeCTEOMD, HANJIBHUBCH
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REKONSTRUKCIJA

CnoBo o meJIKy Uroperk,
HUrops, cbina CearociaaBias,
BbHYKa OJabrosa

He Jrbno au Hel 6ALIETH, Opa~
THe, HAYATU CTApPbIMM CJIO-
Bechl TPYAbHBIXH HOBbCTUM O
meJKy Wropers, Viropa
Cearocaapmnuasa! Hauda-

T XKe ¢ 7oy nbcHM o
OblLIMHAMB CET0 BepeMeHe,
a He 110 3aMblIIeHno Bo-
au10. Boans 60 shoimn,

age KoMy XOoTdAlle IIbcHb
TBOPMTH, TO pocThKa-
HIeThb ¢4 MbIcauio 0 b o

BhBepuI e 00 JepPeBy,
chbpBIMbL BBLJKBMB IO 3e-
MJIM, CU3bIMB OPLJIBMB OO
000J0KElL. IIOMBLHALLETL 00,
pede, NbPBLIXL BEPEMEHD yCO-~
ourk. Torpaa OylualleTb
eCATb COKOJ'B Ha cTago Jjebe-
oM. KOTOPbl'b noreudllle,

Ta nepeny mbCHBL IOHALIE
crapomy fIpociasny,
xopobonpoMy MbcTncaary,
ke 3apbza Penenro nepeas
I'bJKbI KacoXbCKBI, Kpa-
cbHOMYy PomaHOBM CBATO-
caaBan4ro. Boans ke, 6pa-
Tie, He JECATU COKOJ'L HA CTa-~
a0 Jsebeauu nylgallle, Hb
cBob Bbiurbhk neperer Ha XU~
BBI'E CTPYHBI BBHCKJIALAIIIE;
OHBI K€ CaMbl K'BbHA3EMD CJa-
BY POKOTaxy.

IToububM® Ke, OpaTue,
nos’beTh CUIO OT'B CTAPOTO
Bonogumbpa a0 HbIHBIIbL-
Hero MIrops, uxKe MUCTH-

THY yMB KPBIOCTUIO CBOEH)
U [IOOCTPU ChbPAbIA CBOETo
MY bLCTBBMEb, HAII'LJHMBEL CH
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Slovo o polku

TRANSKRIPCIJA

Slo*vo o pblku’ I‘goieve,
I‘gora, sy'na Sv’atoesla‘vla,
venu‘ka Olbgo-va

Ne le'po i ny b’a‘etn, bra‘-
tije, natati‘ sta‘rymi slo-
vesy* tru‘dbnyh®s povestjic o
polku‘ I‘goreve, I‘gora
Sv’atosla‘vl’ita! Naca-
ti‘ ze s’a to-ji pé‘sni po
byli‘nam® sego- veremene:,

a ne- po zamy‘§l’eniju Bo-
ja‘hu. Boja‘ns bo ve'§i,
a‘¢e komu' hot’a‘Se pé‘snb
tvori‘ti, to- roste‘ka‘-
Setb s’a my‘sliju be‘loju
vévericeju po--derevu,
se‘rymb vBl'kBmb: po--ze-
mli, sizymb orblbmb: pods
oboloky‘. Pombna‘Sets bo,
re-le, perivyhb verem-ens: uso:-
bi¢e. Tognda‘ puséa‘Setb
de- s’ate sokol'b- na sta‘do lebe-
d-iji-: kotoryje doteda‘Se
ta* peredi‘ pé&snb poja‘se,
sta‘romy Jarosla‘vu.
horo-bbromu Masti‘sla‘vu,
ife zaré‘za Rede-d’u pereds
polky’ KasoZwsky, kra‘-
sbnomu Roma‘novi Sv’ato-
sla‘vl’i¢u. Boja'ns Ze. bra‘-
tije, ne de-s’ati sokol®s: na sta‘-
do lebed-ji- puséa‘Se, nb:
svoje’ vé&‘§téje pbrsty’ na 7i-
vy'jé struny vbsklada‘Se;
ony’ Ze sa'my kbna’z'em® sla‘-
vu rokota‘hu.

Pocené‘ms Ze, bra‘tije,
po-vestb s1ju’ ot sta‘rogo
Volodi‘mera do ny‘nesb-
nego l‘gora, i‘Ze ist’a-
gnu' umb: krépostiju’ svojeju
i poostri‘ sbr'dbca svojego:
mu’zbstvbmb. napbl'nivhb s’a

goreve:

LT eksti

PREVOD

Pesem o vojnem pohodu Igorjevem,

Igorja, sina Svjatoslavovega.
vnulka Olegovega

1 Ali nam ni bilo primerno. bra-

tje. zaleti s starinskimi bese-
dami Zalostnih povesti o

vojnem pohodu Igorjevem, Igorja

Svjatoslavlji¢a! Zatne
pa naj se ta pesem po
dogodkih tega casa,

a ne po zamisli Bo-

janovi. Ce je namrel ved&i Bojan

hotel komu pesem
zloziti, tedaj je tekal
z mislijo kakor bela

-

veverica po drevesu.
seri volk po zem-
1ji, sivi orel pod

o

oblaki. Spominjal se je namred.

je rekel, prejinjih ¢asov neslo-
ge. Tedaj je spuical

deset sokolov na jato labo-
dov: katere je (kateri) doletel.
ta je prej pel pesem

staremu Jaroslavu,

hrabremu Mstislavu.

ki je zabodel Rededja pred
polki kasodkimi, kras-

nemu Romanu Svjato-
slavljitu. Bojan pa, bra-

tje, ni deset sokolov na ja-

to labodov spustal. ampak je
svoje ve$ée prste na Zi-

1

=

[

o

ve strune polagal;
one pa so same knezom sla-
vo brenkale.
1+ Pa zaénimo, bratje,
to povest od starega
Volodimera do seda-
njega Igorja. ki je raz-
pel um s svojo krepostjo
in (ga) poostril s pogumom

=

svojega srca, navzel se
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patHaro Ayxa, HaBeje CBOA
Xpabpbla NIABKbI Ha 3€M-

a0 ITosorBLUBKYHO 3a 3eM-
a0 Pyceryrw. Torpa Mrops

B'B3PE Ha ceb1iOE COMHIlE
1 Buagb OTs HEro TbMOIO
BCA CBOS BOS MPUKPBITHI,

u peue Vropb Kb APYKUHE

cBoeir: Opatie u apy-
KUHO! Ny1eXRb Obl MOTATY
ObITH, HEXKEe IMOJIOHEHY ObI-
TH. a BcaageMb, Opatie, Ha
cBOM OpPB3bIA KOMOHU, Ia
no3puMs cuHero Hory. Cna-
aa KHA3I0 yMb IIOXOTH,

U KAJIOCThL €My 3HaMeHle
3acTynu, UCKycuTu JoHYy
Beaukaro. Xomy 60, petue,
KOIle MIPUJIOMHUTH KOHeIlb
moss IloJoBeIKaro ¢nL BaMu
Pycuun, XoIy I'JaBy CBOKO
OPUIOKUTH, a J60 MCIm-
TM HIeJOMOMBb JJoHY. O

Bosage, conoBio craparo
BpeMeHM! abbl ThI Cla M-
Kbl YIIEKOTaNlb, CKaya cJja-
BIIO 10 MBICJEHY JPEBY,
JgeTasi yMOMB IOIEL 00Ja-
KbI, CBMBas caaBbl o0a 1ro-
JbI CETO BPEMEHU, PUIIA B'L
Tpony TPOAHIO HUpech

moss Ha ropel. Ikt 6bI-
J0 nbes Mropeemn, TOTo
(Oxara) BHyKy. He Oypsa
COKOJbI 3aHece Upe3b I0JA
LWINPOKAA; TaAJHUIM CTaJbI
0b3KaTb K'b AOHY BEJIUKO-
My; UMJIM BBCThTH GbLIO
Bbineir Boaune, Benecosb
BHy4Ye! KOMOHU PKYTL 3a
CyJ010; 3BEeHUTH CJaBa Bb
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paTbHOTO AyXa, HaBeje cBob
X0opoObphlh M'BAKEI HA 3€-
M0 IToJIOBBUBCKY 3a 3e-
M0 PycbCcKy.

Toroaa WMropb
B'B3bDE HA CBBTHIOE CBhJIHBLLE
u Buabh ore HEro ThMOIO
BbCch cBob BOb IIPHMKPBLITHL
M peue Mropb Kb ApyxUHB

cBoen: »BpaTtue u apy-
xuno! Jlyte ke Obl IOTATY
OBITH, HE¥KEe TI0JOHEHY ObI-
™. A BLCAAbBMDL, OpaTue, Ha
cBol 6Bp3erk KOMOHE, KA
no3bpuMb cuHero Jouy«. Cbna-
Ja K'BHA3I yMDL [IOXOTU

M KAJOCTHL eMy 3HaMeHNe
3acTynu muckycutu IoHY
Beangoro. Xouw 00, peue,
KOmue IPUJIOMUTH KOHBIb
nons I10JI0BBYbLCKA CHh BaMy,
Pycuun, X040 TOJIOBY CBOK
NPUJIOKUTH, a JI000 MCIIM-
M IeJIOMBMb JOHY.

O

Boaxe, COJOBUIO CTAPOTO
BepeMeHe! A ObI Tbl ek IIBJI-
Kbl YILIEKOTaJB", CKadd, CONO-
BUIO, I10 MBICJBHY JepeBy,
nbrag ymMmBbMb ODOTB 060J0-
Kbl CBLBUBASA CJaBBI 00a I10-
JIbI Cero BepeMeHe, PUILS Bb
Tpony TpPOsHIO Uepect

oJA Ha ropbl, mhTu ObI-

J0 11bcHb ViropeBH, TOTO
BBLHYKY: »He 0Oypa

COKOJIBI 3aHece Huepect MO0
HIMpoKasd;, raamirbk crajbl
0bxkAaATs Kb JoHy Beamuko-
My«. Unan Bbcbti OBLIO,
shbinn Bosxe, BenecoBsb
BbpHYydYe: »KOMOHM DPBIKIOThH 3a
Cy 010, 3BbHUTh CJIaBa
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Slove o polku Igo eve:

ra‘tbnogo du ha, na'vede svoje’
horo-bwryje pwlky’ na’-ze-
ml’u Polo-veébsku za'-ze-

ml'u Ru‘sbsku.

Togwda® I'gors
vpzbrét na sve‘tbloje sblnbee
i vi‘dé otnb nego: tbmoju’
vbs'€ svoje’ voje prikry‘ty.

I re-te l-gorb kb druzi‘ng

svojeji': »Bra‘tije i dru-

¥i‘no! Lu‘te Ze by po-tatu
byti’, neze polonenu’ by-

ti. A vesa‘dems. bra‘tije. na
svoje’ borizyjé komoné', da
pozbri‘'m® si‘nego Domnue«. Sepa-
la¢ kbna'zu umb: po-hot

i 7a‘lostn jemu' zna‘menije
zastupi® iskusi‘ti Do-nu
Velikogo. Hoéu® bo. re-Ce.
kopije: prilomi‘ti konb:cb:
po-la Polovbibska sb va‘mi.
Ru‘sidi. hotu go-lovu svoju’
priloZi‘ti, a* l'u’bo ispi-

ti* $eloomsmb Do-ny.

O

Boja‘ne, so-loviju sta‘rogo
veremene:! A‘by ty’ sije’ pml-
ky" uséekota’l®s. skata‘, solo-
viju, po my‘slenu derevu.
leta‘ja umbmb: pods obolo-
ky* smviva‘ja sla‘vy oha po-
ly* sego- veremene. ri‘§éa vb
tropu’ Troja‘nu ceresb
pol‘a‘ na’-gory. péti‘ by’-

lo pésnb I‘gorevi, togo-
vbnuku: »Ne bu‘ra

sokoly” zamese Ceress pol’a’
S$iro-kaja, ga‘li¢e sta‘dy
beta‘ts: kb Dony Veli‘ko-
mu«. Ci‘li vbspéti¢ by'lo.
ve§lijn Boja‘ne, Velesovnb
vbnu‘ce: »Komoni' rezu‘th: za
Su‘loju. zvbni‘te sla‘va

-
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ehsti

bojnega duha. povedel svoje
hrabre polke na zem-
ljo poloviko za zem-
ljo rusko.

Tedaj se je Igor
ozrl na svetlo sonce
in je videl od njega z mrkom
vse svoje vojnike pokrite.
In rekel je Igor k svoji bojni

druzini.

»Bratje in druzina!
Bolje bi pa¢ bilo biti ubit,
nego biti ujet.
A sedimo, bratje, na
svoje brze konje. da
pogledamo sinji Don.« Spa-
lila je knezu um strast
in zastrla mu je (to) znamenje
vnema pokusiti Dona
Velikega. »Hotem namrel. je rekel,
kopje prelomiti na koncu
polovike stepe z vami.
ruski sinovi, holem glavo svojo
poloziti. ali piti
s $lemom i1z Dona.«

Bojan, slavec starega
lasa! Ako bi fi te pol-

ke opeval, skakaje. o sla-
vec, po miselnem drevesu.
letajo¢ z umom pod obla-
ki zvijajo¢ obe strani slave
tega Casa. $vigajol

po Trojanovi stezi ez
poljane na gore, bi peti bi-
lo pesem Igorju, oncga
vinuku: »Ni vihar

sokole zanesel ¢ez Siroke
poljane; kavke v jatah
beze k Donu Velike-

mu.« Ali pa je bilo zapeti.
vesdi Bojan, Velesov
vinuk: »Konji rezgeéejo za
Sulo. zveni slava

27
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Rajko Nahtigal

Koieb; Tpy6bl TPYOATH
BL Hombrpagbk; cToATh
cTa3u BB Ilytusab; Virops
KaeThb Muiaa dopara Bcero-
goga. U pede emy By
Typs BceBonognh: OAUMHB
6paTs, OAMHEL CBBTH CBBT-
JBIil TBI VIropio; o6a ecb
CearbncaaBauuda; cbaman,
Opare, CBOM OP'B3BIM KOMO-
HU, & MOM T TOTOBU, ochjg-
naau y Kypbcka Ha repe-
nu; a mou ™ KypAaHu
¢cBbIOMM K't METH, [OAD
TpyOaMu TOBUTH, OO
I1eJioMbl BB3JelbAHBI, KO-
Hellb KOTISI BLCKPDMJIIEHMN,
OyTH UMb BBIOMU, SPY-
bl UM'B 3HAEMMU, AYLUM Y
HUX'B HANIPAIKEHM, TYJIU OT-
BOpeHM, cabJM M3IBOCTPEHN,

caMM CKadYioTh akbl chpun
BIDBIY BB IOJB, MIYUM Ce-
0e ury, a Kuasio caashb.
Torpa BBCTYNu Mropb
KHA3b BL 371aTL CTPEMEHb, U
nobxa Mo YKMCTOMY TIOJEO.
CoJHIEe eMy TBMOIO IIyTh
3acTynamnie; HOILUbL CTOHY-
M €My T'PO30I0 IITUYL
yOyau; cBucTs 38BpUHDL B
cTa3du; AUBE KINYETH

BPBXY APEBa, BEJUTD I10-
CIyLIaTy 3eMJM He3HaeMb,
BI'BL3E, U 110 MOpito, 1

no Cymuo, n Cypoxky, u
Kopcynw, n tebtbh TeMyTro-
PakKaHBbCKLBIN OBBaHDL. A
ITonoBum HeETOTOBAMM JO-
poramMu nodobroma Ke JoHy
Beamnromy; Rpblyars Th-
nbrel monyHOMIBI, puM Je-
Bean pocnylienu. MIropb Kb
JloHy BOM BemeTh: yme 60

1

o

Kroierh, Tpy6el TPYHATH
Horkt ropoab, croATh

crasn IlytuBnmn«. Uropnb
KbIeTb Muaa 6pata BbceBo-
nopma. M peue emy Bywn-
Typs BbceBonoas: »ONUHD
Opars, OOMHDL CBBTL CBBTE-
abM ThI, VIropto, oGa ecb
Cearocnapanua! Ceabian,
bpare, ceok 6BpP3BIE KOMO-
bk, a MOM THU TOTOBM, OCE/b-
naun y KypbcKa Ha mepe-

ny. A mom ™ KypsAaue
CBBBAOMU K'BMETHE:
Tpy6aMmu TOBUTH, IOAH
1IeJIOMEI BB3JIeTBAHM, KO-
HBIbL KOOUA B'BCK'BPMJIEHH,
oyTue UMb BhIoMu, Apy-
I'bl UMb 3HAEMBI, JyIy ¥y
HUXTD HAOPAMKEHU, TYJIU O-
TBOpPeHH, cabib M30CTpPeHkI:
caMM CKadloTh aKbl chpnu
BBJLM BB [I0JM, HIIOUE CO-
0b ubcTH, 2 KBHHA3IO0 CIABLL
Torena BBCTYIM Mropb

KBHA3L BB 30JI0THE CTPEMEHDb I

nobxa 1o 4McToOMy MOJIO.
CBIHBIE €My TBMOK IIYTh
3acTryrnalie; HOYbL CTOHY-
4y eMy IPO3010 TBLTUIL

yOyAu; CBUCTE: 3BEPUHE B b-
cTa. Be36wu ca Ouews,

KIJIINYEeTk.

BBPXY J€peBa, BEIUTDL II0-
CHYLIATH 3eMJM HezHaeMm'b,
Beazbt u ITomopuio u
ITocynuio m Cypokio u
Kopeyniwo un to6b TbmyTo-
DOKAHBCKD OBIBBAHE. A
ITonoBBIM HETOTOBAMM N0-
porammy nogbromsa Ko JoHy
BeaukoMmy: KpU4YATL Te-
abrel nosyHOUM, PLIM, Je-

feaM pocny ke HbL JMrOpb Kt

Oony BOob Benerh. Yike 60

ooas
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Slovo o polku lgofeve: 11. T eksti

Ky‘jevé, tru'by trub’a‘th:
No-ve go-rodé. stoia'th:
st’a’zi Puti‘vli«. 1'gor'n
Ybdetb mi‘la bra‘ta Ves'e-vo-
loda. I re:te jemu' Bu ji-
Tu'rb Ves'evolods: »Odins:
bra“s. odi'nk: sve'th sve'tb-
lyji ty” I‘goru, oha jesve’
Sv’atosla‘vliéa!l Sedsla‘ji.
bra‘te, svoje’ bbrizyjé komo-
né¢, a moji’ ti goto-vi, osedn-
la‘ni u Ku‘rbska na pere-
di‘. A moji’ ti Ku‘rane
sbvédomi kbmetije: podb
truba‘mi po-viti. pods
$elo'my vorlele‘jani, ko-
nbch kopija’ veskbrmlieni’;
putijer ji'me védomi. jaru'-
gy ji'mb- zna‘jemy, lu'ci u
ni‘h’s: naprazeni’, tu'li o-
tvoreni’. sa‘bl’e izostreny ;
sa'mi ska‘Cutnb a‘ky se‘riji
vpl'cl vb polif, 1’$¢ute so-
be' &bsti’. a kwna’z'u sla‘vy.
Tognda® vbstupi‘ 1'gorb
kbna’z’s vb-zo-lots stre'mens i
pojéha po Ci‘stomu po-l'u
Sowl‘nbee jemu' tbmoju’ puthb:
zastupa‘$e, no-cb stonu-
&Y jemu grozoju‘ pbti‘chk:
ubudi‘; svi'sts zverin® vb-
sta‘. Vbzbi® s’a Di've. kli‘etn

vbrhu‘ de-reva. veli‘tb po-
slu‘ati ze'ml’i nczna‘jeme,
Vil‘ze 1 Pomo-riju i
Posuliju i Su‘rozu i
Korsu‘'nu 1 tobe’ Tmmuto-
roka‘nbsks belbVva‘ns. A
Polovnéi negotorvami do-
ro-gami pobégo-$a ks Donu
Veli‘komu: krida‘te te-
le‘gy polu‘noéi, rbci’. le:-
bedi rospuZeny’. 1‘gorbs kb
Donu vo'je vedets. Uzer bo

1

@
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v Kijevu, trobente trobijo
v Novgorodu, stoje
prapori v Putivlju.« Igor
¢aka milega brata Vsevo-
loda. In rekel mu je Silni
Tur Vsevolod: »Edini
brat, edini svetli svit

si ti. Igor, oba sva
Svjatoslavljica! Osedlaj,
brat. svoje brze ko-

nje. a moji so ti pripravljeni, osed-

lani pri Kursku v ospred-
ju. A moji so ti Kurjani
izkudeni vitezi: pod
trobentami poviti. pod
$lemi zazibani. na kon-
cu kopja vzrejeni;
za pota vedo, jaru-
ge 50 jim znane. loki so pri
njih napeti, tulci od-
prti, sablje nabrufenc:
sami skalejo kakor seri
volcje. na poljani. i§¢o¢ se-
bi asti. a knezu slave.
Tedaj je stopil Igor
knez v zlato streme in
odjahal po odprti poljani.
Sonce mu je z mrkom pot
zagrinjalo; no¢ mu je stoka-
jo¢ z neurjem ptice

prebudila; tuljenje zveri je na-

stalo. Vzletel je Div. skovika

vrh drevesa. veli pri-
sluhniti zemlji neznani.
Volgi in Pomeorju in
Posulju in Surozu in
Krsunju in tebi Tmuto-
rokanski malik. A
Polovci so po neutrtih po-
teh pohiteli k Donu
Velikemu: skripljejo vo-
zila o polnodi liki la-
bodi prepodeni. Igor k
Donu vojsko vodi. Ze pa

29



Rajko Nahiigal

6babl ero racerhb IITHULDb;
Hoxo6it0 BJIBLM I'PO3Y BB
cpoXKaTh, [0 ApyraMb; op-
M KACKTOM'B Ha KOCTU
3bpM 30BYTB. JIMCULIM
BpelyTs Ha 9P'bJeHbIA M-
Tel. O pyckad 3eMmie! yxe
3a HlenomMmaAHeMDb €CH.
Inwro. Houb MpPKHETSH, 3a-
pa cebrb 3amana, MbBraa
MoJs TMOKphLIa, EKOTDH
cJIaBlyY ycCIie, TOBOP'L ra-
nuys yoyamu. Pycudu BeJvi-

Kad [OJA YPbJIEHbIMU LIIUThI
nperoponuuia, umydn cebb
ury, a KHA3I CJaBblL

Cn 3apanls BDL OATKD HO-
TONTAIla IMOTAaHbIA II'BKbI
IToNoOBEIKbLIA, ¥ pacCcyLIdach
crpbaamMmy o noJmw, roM-

yarua Kpacablsd gbere! ITo-
JIOBELIKBIA, & Ch HMMU 3j1a~
TO, ¥ TABOJIOKBI, U Apa-

IbIA OKCAMMTBI, OPbTbBMa-
MU M SATOHUMIIAMM, U
KOXKYXbl Hadalld MOCTbI
MOCTUTH 110 BOJOTOMD U
rPA3UBLIME MBCTOMD, W
BCHAKBIMM y30poubu ITojio-
BbikbIMI. UpbLJAEHDL CTAID,
ObJa XOpPKOTroBL, UpbJEHA 4YOJ-
Ka, cpebpeHo cTpyxKie
xpabpomy CBATbCIABIIMYIO.
IlpemiieTs BB noak QJbro-
BO XopoGpoe rubk3po npane-
ge 3asierTkiao; HeOLIIOHD
obunab 1opoxrIEeHO, HU COKO-
Jy, HU Kpeuery, Hu Tebb
4YpPBHBIA BOPOHD, [OTaHbli I1o-
aoBunHe. '3aks 6bxRUTH cb-
PbIMB BIBKOMB; KOHYaK™S
eMy cabobh MpaBUTL Kb

o JOHY BeJNMKOMY.

10
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&bOpl €ro naceTb NBLTULBL

no aAy0®mnio, BBJIALUU TPO3Y Bb-
COPOXKATL 10 APYTaMb; OPb-
M KJIBK'BTBMb Ha KOCTU
3pbpy 30ByTh; aucunb

fpemoTs Ha YUbPBJEHBIH [IM-
Tp1. O Pycbheka 3emie! Yike
33 LIeJOMEHLML ecu!

I'bAr0 HOYbL MBPKHETbH., 3a-
pa cebro 3anana. Mseraa
noJss norpblaa. IHIekbThb
COJIOBMM YCBIIe, TOBOPD Ta-
nmmubL yoyau ¢ A, Pycwun Besn-

Kaf T0J8 YbPBJECHBIMM ILUTHI
eperopoauisA, uijoyde codb
YBCTH, 4 K'BHA3I CIAaBbL

Cb 3apaHud BB OATHLKD I10-
THBIIBTALLA [TOTAHBIE MBIKEI
IToM0BBYBCKBI M POCYLIA CA
crphaaMy 1o MoJ, IMOMb~

ugiuAa Kpacbublh AbBEBKEI 1I0-
JIOBBYLCKBI, & CH HMMM 30J10-
TO M MABOJIOKBEI M A0PO-

rel'lk oxcaMuTbl. OpbeTbMa-

MU M AMNOHBUMIIAMU U

KOXKIOXbBl HAUAIIA MOCTBI
MOCTUTH T10 HOJOTOMD M
rPA3UBBIML MBCTOMD M
BbCAKBIMU y30opounu Iloso-
BbYbLCKbI. UBPBJEHL CTATE,
HbJa XOPIOT'LBL, UbPBJIEHA Yell'b-
Ka, cepebpPbBHO CTPyXMe

xXopobnpomy CBATOCTABINYIO!

IpbMaers BB noay Oabro-
BO X0poGspoe THB3m0. Haneue
szanerbao! He Ouno oHO
obuah MopoxKeHo, HM COKO-
a1y, HM Kpedery, Hu Tobb,
YLPHbIM BOPOH'D, ITOTanbin I11o-
gosbunHe! Kbia 6bxurh cb-
PbIMb BLJIKDHMb, KOHBUAKD
eMy crbab NpaBUThL Kb

20 Jouy Beamromy.
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Stovo o polku Igoreve:

—

5 bédy* jegor pase'tb pbti‘éh:
po du‘biju; vbl'ci grozu’ vb-
soro-zatb po jaru‘gam’b; Orb-
i’ klb-k'btbmb: na’-kosti
zve'ri zovu‘tbe; lisi‘Ce

1 bre-§utb na ¢brvl’enyje -

ty’. O Ru'seska ze'ml’e! Uze-

za $elo'menbmb jesi’!

Dw1l‘go no-¢s mbr'knetb. Za-
ra‘ sve'tn zapala’. Megla‘
pol’a‘ pokry‘la. Ste'kbts
solo-viji u'sbpe; govornb ga‘-
li¢b ubudi’ s’a. Ru'siéi veli‘-

kaja pol'a‘ ¢ervl’enymi $&ity
1 peregorodi‘Sa, i’8¢ule sobe’
isti’, a kena'z'u sla‘vy.

S® zara‘mija vb p'atbks po-
tbpbta$a poganyjé pulky’
Polo-vbéesky i rosu‘sa s’a

15 strela‘mi po--pol'u. poms-

¢a¥a kra‘sbnyjé de‘vbky Po-
lo-veebsky, a sB nimi‘ zo-lo-
to i pa‘voloky i doro-

1 gy’je oksami‘ty. Orbtbma‘-
mi i japonbli‘¢ami i
kozuhy‘ na’¢aga mo-sty
mosti‘ti po bolo-toms 1

o

gr'azi‘’vyms méstomb i

vbs’a‘kymi uzoro-¢iji Polo--

vbibsky, Chrvl’ens st'a’gb.

bela‘ horu‘gbvb, ¢brvl’ena’ éels -

ka, serebrbno- stru‘Zije

10 horo-bbromu Sv’atosla‘vl’i¢u!

Dre‘ml’ets vb pol’it Olbgo-

vo horo-hbroje gnezdo-. Dale:-
te zalete‘lo! Ne--bylo ono-
obi‘de poroZeno-, ni soko-

ni kre-letu. ni tobe’
¢erinvii vorrons. poga‘nyji Po-
lo-vbéine! Kwbza® beZi‘th sé‘-
rymb vbl’kbmb:, Konbéaks
jemu’ sle’ds pra‘vite kb

>0 Domnu Veli‘tkomu.

15 lu’,

10

. Tekst

15 na njegovo nesreco preze ptice

1
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po dobju; volcje grozo ve-
¢ajo po jarugah; or-
li s krikom na kosti
zverl vabijo; lisice
bevskajo na rdeée $¢i-
te. O ruska zemlja! Ze
si za slemenom!
Dolgo no¢ mrka. Za-
rja je svit vigala. Megla
je poljane pokrila. Petje
slavievo je utihnilo; vri§¢ kav-
¢ji se je prebudil. Ruski sinovi so
veli-
ke poljane z rde¢imi $éiti
pregradili, i8¢o¢ sebi
tasti, a knezu slave.
Zarana ob razsvitu v petek so po-
teptali poganske polke
polovike in se razkropili
kakor strelice po bojnem polju.
ugra-
bili krasne devojke po-
lovike, a z njimi zla-
to in (svilene) tkanine in dra-
gocen zamet. Z odeja-
mi in plaséi in
kozuhi so zaleli delati
mostove po modévirjih in
blatnih mestih ter
z vsakr$nimi vezeninami po-
lovikimi. Rde¢ prapor,
belo zastavo, rde¢ Cop.
srebrno kopje

10 hrabremu Svjatoslavlji¢u!

Dremlje na (bojnem) polju Olego-
vo hrabro gnezdo. Daleé
je zletelo! Ni bilo
za osramodenje rojeno, ni soko-

15 lu, ni kredetu, ni tebi.

v .
érni vran, poganski Po-
loviin! Kza teée kot se-
ri volk, Konéak

mu sled napravlja k

20 Donu Velikemu.
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, JApyraro gHM B&IMU

paHO KPOBABBIA 30pU CBBTH
noBbAATE;, YPBHbIA TYy4A
CBEMOPA UAYTH, XOTATH
IPUKPUTM & COJIHLA:

a B'b HMXT TPENemyThb CHU-
HIM MJABHIM, OBITM TPOMY Beé-
JUKOMY, UTTU AOMKIAI0 CTPb-
JamMm Ch JOHY BeJIMKATO!

Ty CA KOMleMb INPMIaMaTH,
Ty cd cabiAMb [IOTPYIATH
o mresiombl IToJOBEKBIA, Ha
pbutb ma Kasarb, y Houny
peaukaro. O Pyckaa 3emab!

10

yxe He [lle1oMAHEMD €CH.
Ce Bbrpu, Ctpuboxn

BHYLH, BBIOTH ¢b MOpPA CcTPb-
JaMy Ha XpaOdpbld b=

Kbl Mropesbl! 3eMJIA TYT-
HeTh, PBKbl MYTHO Te€-
KyTh; [IOPOCHU IIOJA IIPU~
CTA3MU IJIATo-

2

KPBIBAIOTD;
JII0TB, [[oJIOBUM yAYTE OTH
Jlona, 1 OT'b MOPHA, U OTH
BChbXB crpaH®. PycKblA b~
Kbl oTerymuiua. Obtu Ob-
COBM KJVKOMD I0JIA TIPEro-

poauiia, a xpabpin Pycuuu
operpaguiia 4psICHBIMUI

mwnThl. Apb Type Beesoso-
B! crouunt Ha GOPOHM,
OpblllelIr Ha BoM ctpbia-
MM, TPEMJIEIIN O IIeJIOMbI
Meuy XapaJyKHBIMI. KaMmo
Typs MOCKOUYALIE, CBOUMB
3J1aTBIME [1€JIOMOMB I10-
cpbuMBas, TaMo JexXarThb
noradbia roJoBbl I[lososer-
KbIfA, TIOCKEIIaHbl cabiaMu
KaJeHbIMM LIeJIoMbl OBapbC-
Kbl 0Tb Tebe Apb Type Bcee-
20 Boaope. Kas paHbl gopora,
OpaTie, 3a0BIBB 4YTU U KU~
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JIpyroro abHE BEJIbMHA
pauo KpbsaBblb 30pb cBBTH
nopbgaoTs. UbpHBIB TYYb
b MOPA UAYTh, XOTATDL
OPUKPBITH YeTBIPU CBIHbIA,
a B'b HUX'B TPENEUIOTh CHU-
abb MbaHuk. BeiTu rpoMy Be-
JMKOMY, UTH IDBIKIKIO cTph-
jgamu ¢s Jlony Benmkoro!

Ty ¢4 KonMeMsb IIpuaamMari,
Ty cA cabJaAMTD TNOTPYYATH
o0 mejaoMbl ITOJIOBBYBCKBI Ha
pbub ma Kaanrbk y JloHY
Benukoro. O Pycbheka 3emie!
Vike 3a LIEJOMEeHbBMb ecwu!
Ce BbTpHu, Crpubomu
BBHYLM, BBIOTL ¢b MOpPA cTPh-
JaMM Ha XO0poObpblb Obi-
Kbl MTopeBbl. 3eMJid TYTh-
HeTb, PBKBI MYTBHO Te-
KyTh, [IOPOCU I10JIA IIPH-
KPbIBAIOThL, CTA3M TJaro-
MoTh. [I0JOBBUM UAYTH OTH
HoHy 1 OTBH MOPA U OTB
BbCBXE CTODOHE PyChCKbI I'bJI-
Kbl O ¢ TymmmsA. Jbru 6b-
COBM KJMK'BMBL [10JIA IIepero-

poauisa, a Xxopodbpun Pycnan
[IepPeropoamnIla YbPBJICHBIMU
IUTHI.

fApe-Type Becesoso-
ne! Croyium Ha OOPOHIM,
OpblIjem Ha BOb cTphia-
MU, TPUMJIEIIN O LIeJOMbI
Meyr XapajXyXbHbIMKU. Kamo
TypDb IIOCKOYAIIe, CBOUMMbBb
30JI0TBIMB LIEJOMBMb I10-
cpbunBad, TamMoO JEXKATh
noraHelt rosioee! II0NOBLYL-
ckbl. IlockbmaHu cabmaaMu
KajenbIMKu mrenomyu OBapb-
cuy oTs Tebe, Apb-Type Bbee-
ponozge! Kerk paHb! 1O0POTHI,
Oparud, 3a0bIB 'b LI 0 YbCTHU U KU~
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1 Drugo-go dbne- velbmi®
ra‘no kreva‘vyjé zore své'ts
pové‘dajutb. Corinyje tu‘¢é
sb- mo-ra idu‘te:, hot'a‘ts:
prikry‘ti &ety‘ri sml‘nbea,

a vb m‘he trepe-tutnb si-
nejé melnijé. Byti’ gromu ve-
li‘komu, iti* dwZZu’ stre-

la‘mi s Do-nu Velikogo!

o

w Tu‘ s’a ko-pijems prilama‘ti,

tu‘ s’a sa‘bl’am® potruda‘ti

o $elo'my Polovbibsky na

rééé na Ka‘jale u Donu

Veli‘kogo. O Ru‘sbska ze'ml'e!

Uier za $elo'menbmb jesi’!
Se+ ve‘tri, Stri‘bozi

vbnu‘ci, vé‘jutb sb- mo-ra stre-

la‘mi na horo-bbryje psl-

ky’ I‘gorevy. Zeml’a® tu‘tn-

20 netb, ré’ky mutbno- te-
ku‘tb-, po-rosi pol’a‘ pri-
kry‘va‘juts, st'a’zt glago-

e

l'uts. Poloveear idu‘ts: ots
Domnu i ot mora i ot®s
vbs¢hs storoms. Ru‘sesky pol-
ky’ ostupi‘Sa. D&ti be'-

sovi kli‘kbmsb pol‘a’® perego-

—-

o

rodi‘Sa, a horo-bmriji Ru'siéi
peregorodi‘Sa {brvl’enymi
§¢ity*.

Ja‘rs-Tu're Vobs'e-volo-
de! Stoji‘§i na borowni,

1 pry‘$¢esi na vo-je stréla‘-
mi, gri‘ml’edi o Selo-my
meéi’ haraluzenymi. Ka‘mo
Tu‘re poskola‘Se, svoji‘mb-
zoloty‘ms $elo-m®smb po-

15 svédivaja, ta‘mo leza‘tn-
poga‘nyjé go-lovy Polo-vbén-
sky. Pos$kjepa‘ni sa‘bl’ami
kale'nymi $elomi Ova‘rs-
sci ot® teber Jarn-Tu're Vbs'e--

20 volode! Ky’j¢ ra‘ny do-rogy.
bra‘tije, zaby'vbsu &bsti’t %i-

3 Slovo o polku Igoreve
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Drugega dne zelo
rano krvave zore svit
napovedujejo. Crni oblaki
gredo z morja, holejo
zakriti $tiri sonca,
a v njih trepeejo si-
nji bliski. Biti je grmenju ve-
likemu. iti dezju pu-
§¢ic z Dona Velikega!
Tu se bodo kopja lomila.
tu bodo sablje tolkle
ob Sleme polovike na
reki Kajali pri Donu
Velikem. O ruska zemlja!

5 Ze si za slemenom!

To wvetri. Stribogovi
vnuki. vejejo z morja pu-
§¢ice na hrabre pol-
ke Igorjeve. Zemlja bob-
ni, reke motno te-
ko, prahovi poljane po-
krivajo, prapori vih-
rajo. Polovci gredo od
Dona in od morja in od
vseh strani so ruske pol-
ke obstopili. Otroci vra-
govi so s krikom (bojno) polje

pregra-

dili, a hrabri ruski sinovi
so (ga) pregradili z rdedimi
§citi.

Ognjeviti Tur Vsevo-
lod! Stoji§ v boju na obrambi,
brizga¥§ na vojnike puséi-
ce, treskad ob Sleme
z meli jeklenimi. Kamor
je Tur skoéil, s svojim
zlatim §lemom le-

5 sketajol, tam leze

poganske glave polov-

tke. Razklani od sabelj

kaljenih so 3lemi ovar-

ski od tebe, ognjeviti Tur Vse-
volod! Kakinih ran je mar,
bratje, temu ki je pozabil ast in Zi-

a1
20
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BoTa, 1 rpajaa dpbHUTOBE,
OTHA 3J1aTa CTOJa, U CBOA
MMJBIA XOTM KpacHbia Trb-
foBHBI cBbIUad 1 obbIvaf?
Bbinu Bbun TpodAHM, MMHYJI2

abra fApocnaendg; Obl-
ay nabuy OJTOBBI,

Onapra CBATbCAABANYA.

Teit 60 Quners MedeMb Kpa-
MOJIy KOBRallle, M CTpPh-

nbl TIo 3emun chame. CTy-
maeTs BB 3J1aTb CTPEMEHBb
BB Tpagbh TbMmyroporkamb.
TozKe 3BOH'L CJIBIIIA JIaBHBIN
BeJAMKbII fIpocjaBb ChIHB
BceBonoKb: a Biaaumipb
0 BCA yTpa yWM 3akia-
nanre b Hepuurosb: Bopuca
Ke BAadecnaBiau4ya clasa

Ha CyaAL OpuUBeie, M Ha KaHU-

Hy 3€JIeHy I11aloJoMy I[0-
ctna, 3a obuay OJrosy
xpabpa u maaza Kuasd.

Cp roaxe Kagabr CeATO-
VI'BbKb TI0BEJEed OTHa
CBOET0 MEIKIAI Y TOPbBCKMMU
nHoxonbObl Ko Cearbit Co-
¢ B Kiepy. Torga 1ipu
Onzt Topucaapnuuu cha-
HIeTCA M PacTAIIeTb yCo-
oupaMu; rorubaureTb XKMU3Hb
Haxpgb-Boxka BHYKA,

BDb KHAXKNUXD KpamMolaxsb
Bbuy yenoBbBKOMB CKpaTU-
mack. Torpa o Pyckon
zeMman pbrrO partaerd Ku-
KaxyTh: HB 4acTO BPaHM
rpadxyTh, Tpymnia cebb
nbngge; a raauMum CBOMO
pbub TOBOPAXYTH, XOTHATH
nonerbru ua yenie. To
61JI0 BB ThI PaTH, U BB

ThI IIJ'BKBI; & CHLE M pa-
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BOTa U ropoja UbpHUTOBA,
OTBLHS 30JI0Ta CTOJa U CBoed
muabrh xotu, KpacbHBIs Tobk-
GOBbHBI, CHBLIUAA U 00bIUAA!
Beiau Bbun TpoAaHM, MUHYJIA

abra pocnasid; ObI-
gy Ay OJbIOBU,

Oubra CeBATOCNABANYA

Toiy 60 OJBI'B MEYBMb KOPO-
MoOJIy Kopaiue U cTpb-

nbI 10 3eman chamre. Cry-
maeThb BB 30J0TH CTPEMeHb
BL ropons THMYyTOPOKaHU.
TbIMXKe 3BOHD CJBLIIIA JAaBBHBIN
Beaurbli fpociashb, & CbIHB
BbceposoKb Bonoaumbps
10 BLCS yTpa ylLUM 3aKJja-
namre YspHurors. Bopuca

Ke BadeciaBiamuda cJjaBa

Ha cynhb TIpuBene u Ha Kann-

HY 3€JIeHy [1aTl0JIOMy I10-
cThbya 3a odupy OJbIOBY,
XOpo0bpa U MOJIOAA KBHA3A.
Cs tobxe Kaanu CBATO-
OBJAKDE II0J e aba* orersa
CBOEro MexKK ¥YI'bPbCKbI
nuoxoAbLM KB Cearbu Co-
dun xb Keiery. Torpaa mnpu
Onab3b Topucnapanum cha-
HIeTh CA U POCTAIISTh yCO-
OMIFIMU; MIOIbICAIIETh KU3Hb

Namxbb0RA BBHHYKA,

Bb KLHAXKAXD KOPOMOJaAX'b
BbIM 4enoBBKOME C'BKOPOTU-
ms ca. Torwpa o Pycbeub
3eMJau pbBABKO paraesBe Kbl-
KaXyTb, H'b USACTO BOPOHU
rpadxyTh, TPynua cobb
nknsaue, a ramuubk CcBOIO
pbub TOBOPAXYTh, XOTATH
noaerbtn Ha ybhamne. To
6bLJIO0 B'L Thl PaTu U Bb

TbI II'BJAKBI, a culebs pa-
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Slovo o polku Igoreve:

vota’ i goroda Chbrni‘gova,
o'tbna zo-lota stola’ 1 svojejé
mi‘lyje ho-ti kra‘senyje Glé&'-
bovbny, sbvy‘caja 1 oby‘taja!l
By’li ve’ci Troja‘ni, minu‘la

[

1&ta Jarosla‘vl’a; by’-
li plel” Olbgo-vi,

=

Olbga’ Sv’atosla‘vlica.

Tyji bo Olbg®: metbmb: koro-
mo-lu kova‘§e 1 stré’-

ly po--zeml’i se‘jase. Stu-
pa‘jetb v'b-zo-lots stre:menb
vb gorode Tbmutoroka‘ni.
Ty'j1 zvons slySa da‘venyji
Velitkyji Jarosla‘vb, a sy'ns
Vbs’e'volozs Volodi‘mérs

10 po vbs'a‘ u‘tra u‘Si zakla-
da‘se Cwrni‘gove. Bori‘sa

ze V'atesla‘vl'i¢a sla‘va

[

5

-

na sud®- pri'vede i na Ka‘ni-

nu zelenu pa‘polomu po-
stbla‘ za obi‘du Olbgo-vu.
horo'bbra 1 mo-loda kbna'z'a.
St toje‘ze Ka‘jaly Sv’ato-
pel’ks polele‘ja otbla’
svojego: mezu* U‘gbrbsky
inoho-dbci kb Svate‘ji So-
fiji kb Ky‘jevu. Togmsda® pri
10 Olbze* Gorisla‘vlidi se‘ja-
Setb s’a 1 rost’a‘Setb uso:-
biami, pogy‘ba‘Setb Zi‘znb

o

Dazbboa vbnuka:

vb kbna‘zahs koromo-lahs
v&ci celové’koms swkoroti‘-
$a s’a. Togbda® po Ru‘sbsce
ze'ml’i rédvko- ra‘tajeve ky'‘-
kahutb, nb: ¢a‘sto vo-roni
gra‘jahutb, tru‘pija sobe’
de&l’ate, a ga‘lice svoju’
ré’chk govora‘huts, hot’a‘ts-
10 polete‘ti na uje‘drje. To-
by'lo vb ty’ ra‘ti i vb

ty’ pelky’, a siéeje’ ra‘-

-

o
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. Teksti

vljenje in mesto Crnigov,
ofctov zlati prestol in svoje
mile Zene, krasne Gle-
bovne, vdanost in ljubezen!
Bili so vekovi Trojanovi, minila
50
leta Jaroslavova: bi-
li so vojni pohodi Olegovi,
Olega Svjatoslavljica.
Ta Oleg je namre¢ z melem raz-
dor koval in stre-
lice po zemlji sejal. Sto-
pi v zlato streme
v mestu Tmutorokanju.
Tisti zvenket je slisal davni
Veliki Jaroslav, a sin
Vsevolodov Volodimer
je vsa jutra uSesi zati-
kal v Crnigovu. Borisa
pa Vjaleslavljita je slava
na sodbo (bozjo) privedla in na
Kani-
na zeleni mrtvaski prt po-
stlala, zaradi krivice Olegove.
hrabrega in mladega kneza.
S takine Kajale je Svjato-
polk zibaje prepeljal svojega
oleta med ogrskimi
konji kljusa&i k Sveti So-
fiji h Kijevu. Tedaj so se za
Olega Gorjislavljita se-
jale in rasle razpr-
tije; propadalo je imetje
Dazbogovega vnuka:
v kneZjih razdorih
se je ljudem ¢as Zivljenja skraj-
$al. Tedaj so po ruski
zemli oratarji redko vzkli-
kali, toda {esto vrani
krakali, trupla si
dele, a kavke so svoj
jezik govorile. hocejo
poleteti na pojedino. To
je bilo v onih vojnah in v
onih vojnih pohodih. a o takem bo-

35
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TM He CJABLIII&HO: Ch 3apa-

mia g0 Beuepa, CB BeUEDA
70 cebra merars CTPhIbI
KaJleHbIf; TPUMJIOTE cab-
M O IIeJIOMBI; TpeuiarTh
Koria XapanayXXHbld, Bb I10-
1h mesmaemb cpeam 3eMIN
TlonoBeKbIK., UpbHA 3€MJIA
IO4E KOIBIThI, KOCTEMN

2

=3

obina nockaHa, a KPOBIIO
nmoJbAHAa; TYTOK0 B3bIAOIIA
no Pyckoit 3emmn. 1T0 MM

[

LIIyMUTB, YTO MM 3BEHUTH

napeyd paHo IIpeas zopAMU?

Mrops IJIBKBI 3aBOPOHAETH;

sxanp 60 eMmy mMmiua 6pa-

Ta Beeposoza. bumaca

7deHb, GUIIAcA JPyTHIL:

10 TPETBATO AHM Kb ITOIYT-
Hifo majoia crAasu Jro-
peeel. Ty ca 6pata pas-
ayancra Ha 6pesb BBICTPOI
Kaanel Ty KpoBaBaro BMHA

15 He J0CTa; Ty NUPDH AOKOH-
gamra xpabpin Pycudu; cea-
ThI TIOMOMIIIA, & caMu IIo-
Jeroma 3a 3emIo PyCcKyIo.
Huuuth TpaBa 3XKaJio-

| IIaMM, a JAPeBO CTYyrow Kb
3eMJM [IPEKJIOHUJIOCh. Y ¥Ke

6o, 6partie, He Becenad TOAMHA

BBCTANA, y¥Ke NYCTBIHM CUIY
npUKpbLIa. BbcTana obuaa

BL cuaaxb Jaxkb-Bomxa BHY-
ka. Berynmuas AbBOIO Ha 3€M-
g0 TpoAHIo, BhCIecKasa Jie-
GeMHBIMI KPbIIbI Ha cMHBMB

10 mope y JOoHYy ILIely4H,
yOuaM KMpPHA BpPeMeHa.
Veobnuna KusazeMb Ha I10-
raublfg Dorbibe, perocra 60
fparp Opary: ce Moe, a

13 TO MoezKe; M HauyAma Kua-

-

@
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Ty He cabluiAano: Cb 3apa-
HUA 10 Bedepa, C'h Bedepa
10 cebTa JETATH CTPBIbI
KaJieHbrk, TPUMMIIIOTE Ca-
6k o menomsel, TPBIIATE
KOIMA XapaniyKpHas BD I10-
nu mesHaemb cepean 3emab
TIonoBBYLCKLI, UppHa 3eMNIA
OOI'L KOTBITBI KOCTBMU

obina nochAHa, a RP'BBUIO
DONMAHA; TYTOI0 BL3UA0LIA
no Pycecud 3emMiti.

YeTO MU
HIIOMUTh, YHTO MM 3BBHUTH
nasbua pano nepens 3opAMM?
Urops OBIKBI 3aBOPOHAETH;
XKANb 60 eMy Muia Opa-
Ta Bbcesosoga. Buiuda ca
ALHb, OUIIA ¢ APYTHIN;
TpeTHero jbHe Kb HOJyAb-
HUIO najourd cTasy Yro-
pesu. Ty csa bpaTa po-
aaygucra Ha Gepesb BnicTpOh
Kasnbl. Ty KPpBBABOTO BMHA
He j0CTa; TY NMPDH AOKOHb-
yasg xopodwepun PycnHan: cea-
TBI TIOIOMIIIA, 3 CaMy I10-
jeroms 3a 3eMJII0 PyCbCKY.
HuunTth Tpasa »XAJI0-
1AMM, a J[EPEBO Cb TYTOK* Kb
3eMJM TIePEeKJIOHMJIO CH.

Yike

6o, Gparue, He BeceJad rOAWHA
BBCTAJA, YXKE IIYCTBIHM CUILY
npuxpblia. Becrana O6uaa
BB cuiaxb JakbboxxsA BBHY-
Ka, BheTynuaa 1bporo Ha 3e-
Mo Tpoadio, BbCIJiecKaga Je
fGenMHBIMM KPMJbI HAa CUHEMB
Mopu y JOHY; NJENoun
Yy Iy AM KUPLHAY BepeMeHa.
Ycobuns KbHA3EMDb Ha I10-
ragbrh noreioe*; pprocta 60
6parn Opaty: »Ce moe, &

153 TO Moe zKe«. VI HavAIlA KbHA-
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Stovo o polku Igoreve:

ti ne sly‘Sano: s zara‘-
nija do ve-lera, sb velera
15 do sve'ta let’a‘te: strély
kal’enyje, gri‘ml’ute sa‘-
bl’e o Selomy, tresta‘tn
ko-pija‘ haralu‘zenaja vb po-
I nezna‘jemé seredi‘ zeml’é&
20 Poloveipsky. Cbrna‘ zeml’a’
pods kopy‘ty kostemi

byla‘ pose‘jana, a krpviju’

polija‘ma; tugoju‘ vbzido-3a
po Ru'sbsce ze'mli.

Cotor mi
Sumi‘tn, etor mi zveni‘th
da‘vela ra‘no peredsb zora‘mi?
l‘gors pwlky’ zavoro-lajetn;

wt

7a'ls bo jemu mi‘la bra‘-
ta Vbs'e'voloda. Bi‘sa s'a
dbnb, biSa s’a drugy-ju

10 tre-tijego dbne kb polu‘db-

niju pa‘dosa st’a’zi 1'go-

revi. Tu® s’a bra‘ta ro-
zludi‘sta na bereze by‘stroje
Ka‘jaly. Tu¢ krbva‘vogo vina’
ne dosta’; tu‘ pi'rs dokonb-
taSa horobmriji Ru'sici: sva’-

o

ly popoji‘da, a sa'mi po-
lego-$a za -zeml'u Ru‘sbsku.
Ni‘tite trava‘ Za‘lo-

ze'ml’il perckloni‘lo s’a.

Uze:

bo, bra‘tije, ne vesellaja godi‘na

vesta‘la, uZer pusty‘ni si‘lu
prikry‘la. Vestala Obi‘da
vb silaht Dazbboza venu‘-

ct

ka, vestupila de‘voju na'-ze-
ml’'u Troja‘nu, vespleska‘la le-
bedi‘nymi kri‘ly‘ na si‘bems

10 mo-ri* u Donu; pleféudic
upudi‘ Zi‘rbna veremena’‘.
Uso'bi¢a k®bna’z’em® na po-
ga‘nyje pogy‘be; revkossta bo
bra‘te bra‘tu: »Se moje-, a

15 tor mojer ze.« | na’tala kona’-

§¢ami, a derevo sb tugoju’ kb-

18

. T ekst:

ju se ni slisalo: od zara-
na do veéera, od velera
do svita lete strelice

=
@

kaljene, grme sa-

blje ob $leme, treskajo

kopja jeklena na po-

lju bojnem neznanem sredi zemlje
polovike. Crna zemlja

je bila pod kopiti s kostmi

19

posejana a s krvjo
polita; kot gorje so veklile
po ruski zemlji.

-

Kaj mi
budi, kaj mi zveni
davi rano pred zorami?

Igor polke vraca;

¥al mu je namrel milega bra-
ta Vsevoloda. Bojevali so se
en dan, hojevali so se drugi;
tretjega dne opol-

dne so padli prapori lgo-
rjevi. Tu sta sc brata lo-

1

dila na bregu bistre

Kajale. Tu je krvavega vina
zmanjkalo; tu so gostijo dokon-
¢ali hrabri ruski sinovi: sva-

te napojili, a sami po-
legli za zemljo rusko.
Ponika trava od zalo-

1 sti, a drevo se je od gorja k
zemlji sklonilo.

Ze
je namred, bratje, nevesel las
nastal. Ze je pucava silo
prekrila. Vstala je Obida
v silah Dazbogovega vnu-
ka, stopila kot deva na zem-
ljo Trojanovo. zaplesketala z la-
bodjimi perotmi na sinjem

B

morju pri Donu; pleskaje

je odpodila ¢ase obilja.
Razprtije knezov so borbo proti po-
ganom prekratile; rekla sta namred
brat bratu: »To je moje, a

15 ono je tudi moje.« In zageli so kne-

-
=
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Rajko Nahtigal

31 [IPO MAaJIoe, Ce BEJM-
KOe MJIBBMUTHM, a caMM Ha
cebb Kpamosy KOBaTH: &
moraHiu ¢bs BChEX'Bb CTpaHb
OPUXOKAaxXy CBb noobramm
Ha 3emawo Pyckywo. O! ma-

Jede 3aijie COKOJI'BL, IITUIb
Obs Kb MOPIO: a Mropesa
xpabparo nabKy #He Kpbhcu-
™. 32 HUM'B KJIMKHY
Kapna u 2KJjsd, 1o CKOYM
rmo Pyckoi 3emsu, cMary

MBIHIOYM BB niaMsaHb posb.
2KeHbl PycK1la BbCIIJaKalilachb
apKy4M: y¥xe HaM'b CBOUXD

MMUJBIXD JaABs HM MbICIIIO
CMBICJIMTH, HM IOYMOIO CAY-
MaTK, HM O4YmuMa C'bradaga-
TH, a 3Jara u cpedbpa HM
MaJI0 TOTO ToTpenaTu. A
BBCcTOHA OO0, Oparie, Kiers
TYT0O0, 2 YHepHMUIOBBb Ha-
macTbMM; TOCKA paszJiacda
o Pyckoii 3eMinu; Iedanab
JKMpPHA Tede cpelb 3eMJIN

Pycrbiit; a KHA3M camMu Ha
cebe KpaMoJy KOBaxy; a

OraHIlM camMy noobaaMu Ha-
puigyile Ha Pyckyoo 3eMiro,
eMasaxy nanb 1o 6bab ors
neopa. Tin go nBa xpabpasa

Cearwscnaeauda, ropb u Bee-
BOJIOAE yZKe JIXKY yOyau, Ko-

TOPYIO TO OAlle yCHUAb

oTels MXb CBATBHCIAABL I'PO3-
HbIii Benngblil KieBcKbIi. I'po-
3010 OdAreTh; NpuTpere-
Tanlb CBOMMHM CUJIBHBIMU
MIBEbLI M XapanyzKHbIMM
ME'M; HaCTYMM Ha 3eM-

10 ITonoBenryo; IpUTOII-

20

21

W

e

31 nipo maznoe »Ce Bean-
Koe« MBJBUTHU, a caMM Ha
cA KOPOMOJIYy KOBaTH; &
IOraEMM C¢b BbHCHXB CTOPOHDL
NpMXOXKAXY Cb Iobbramu
Ha 3eMJi0 Pycbhbeky.
O, ga-

Jede 3auiie COKOIb, II'BTUIL
ons, Kb Mopio! A Jropesa
X0poBBHPOro MLAKY He Kpben-
TH. 32 HUMb KJMUKHY
KapbHa M 2KbJs MOCKOYM
o Pycbenk 3eman, cmary

(TIOABMB)
MBIUIOHYM BB [10JOMAHE posh.
2Kenbl PychbCKbI BbCIIJIAKALUA CH
pbRy9h: »¥Y3Ke HAMDB CBOUXDB

MUJIBIXE JIAAD HM MbICIUIO
CBEMBICTHUTH, HM AYMOK CBAY-
MaTH, HM O4YMMa CBILIAAA-

T, a 30JI0Ta 1 cepebpa HU
MaJo TOTO MOTPEenaTm«. A
BBCTOHA 60, 6paTtne, KbieBb
TYyrow, a YbpPHUIOBL Ha-
nacTbMi. T'bCKa DPO3aAMA CoA

nmo Pyckeurh 3eman; nedsaiib
JKUpbHA BBTEUE cepenb 3eMah

PycbCKbI. A K'BHA3M camMy Ha
cA KOPOMOJIY KOBaxy; a
moraHmMM camMm noobaamm Ha-
puiode Ha PycbCKy 3eMJIio,
eMJAXy AaHb 110 0bak orb
ABODA.

Tas 60 ABBA X0poOBpasd
Cparocnapianud, Vrope u Bbce-
BOJIOO'B, Y3Ke JBIKIO

yoygucTa Ko-
Topow. Ty 6dAule yCeIUIb
OTBhIL UX'b CBATOCIABL I'PO3b-
HbIM, Beanrbin KbleBbCKS. ['Po-
3010 OAIIETh I PUTP e-
maJjas CBOUMM CUJIbHBIMU
I'BJAKBI ¥ XapaJlyKbHBIMU
meuy. Hactymi Ha 3e-
M0 [10JIOBBLYUBLCKY, NPUTBIb-
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zi pro ma‘loje »Se- veli‘-

koje« mbl'viti, a sa'mi na

s’a koromo-lu kova‘ti; a

poga‘niji 8B vBs¢hs storonsd:
20 prihoza‘hu s pobe‘dami

na’-zeml'u Ru‘swbsku.

O, da

1 lete za'ide sokol®, pmti‘ce:
bija‘. kb-mo-ru! A I‘goreva
horo-bmrogo pblku ne kresi‘-
ti. Za m‘mp- kli‘knu
Ka‘rbna i Zpl'a poskodi
po Ru‘sbsce ze'ml'i. sma‘gu 'w'dems

ot

my‘¢uéi vb polom’ane ro-ze'.

Zeny Ru‘sbsky vespla‘kasa s’a

rb-ku’éé: »Ufe na‘ms svojiths
10 mi‘lyh la‘ds ni my‘shju

semy'sliti, ni du‘moju sbpdu‘-

mati, ni oli‘ma sbgl'ada‘-

ti, a zo-lota i serebra’ ni

ma‘lo togo- potrepa‘tic A
15 yvbstona® bo. bra‘tije. Ky‘jeve

tugoju‘, a Cbrni‘govb na-

pa‘stbmi. T'bska® rozhija‘ s’a

po Ru‘sbsce ze'ml’i; pea’ls

¥irbna‘ vibte-le seredb zeml'e
1 Ru‘sbsky. A kbna'zi sa’mi na
s’a koromo-lu kova‘hu; a
poga‘miji sa’mi. pobé‘dami na-
ri$¢ude na Ru‘sksku ze'ml'u,
jeml’a‘hu da‘nb po--bele otn
dvora’.

Ta‘ja bo dwva’ horobmraja
Sv’atosla‘vl’ida. I'gors 1 Vbs'e:-
volod®s uze Imzu’ ubudi‘sta ko-

o

toroju‘. Tu’ b’a‘Se uswpils

10 otb¢ébe jihs- Sviatosla‘ve Growzs-
nyji, Velikkyji Ky‘jeveskn. Gro-
zoju’ b’a‘fetb pritre-
palls svojimi‘ si‘lbnymi
polky‘ i haralu‘Zenymi

15 medi‘. Nastupi‘ na’-ze-
ml’u Polo-veinsku, priteps-

(1)
[&)

zi o malem »To je veli-
ko« govoriti, a sami proti
sebi zaroto kovati; a
pogani so z vseh strani

20 prihajali z zmagami

na zemljo rusko.

0, da-
le¢ je zadel sokol, ptice pobi-
jajo¢, k morjul A Igorjeve
hrabre vojske ni obudi-
ti. Za njo je zaplakala
Karna in Zlja je poskotila
po ruski zemlji, ogenj (ljudem)

-

sipajo¢ v plamenelem rogu.
Zene ruske so zaplakale
rekoé: »Ze nam ni mod svojih
1 milih- mo¥% ni z mislijo
zamisliti, ni z umom dou-
meti. ni z olmi uvide-
ti, a zlata in srebra ni
malo ne pogladiti.« A
15 zastokal je, bratje, Kijev
od gorja. a Cernigov od ne-
sred. Bridkost se je razlila
po ruski zemlji; Zalost
obilna je potekla posredi zemlje
ruske. A knezi so sami proti
sebi zaroto kovali; a
pogani so sami, z zmagami na-
skakujo¢ na rusko zemljo,
jemali davek po veverici od

[

o

dvora.

Ona dva namre¢ hrabra
Svjatoslavljita, Igor in Vse-
volod. sta %e verolomca zbudila z

ne-
slogo. Tega je bil ukrotil
10 njih oée Svjatoslav Groz-
ni, Veliki Kijevski. Kot neur-
je (ga) je bil pora-
zil s svojimi silnimi
polki in jeklenimi
15 medi. Napadel je zem-
ljo poloviko. potep-

39
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Ta XJBMHU UM APYIbl; B3MY-
™M pbKKM M 03€ephbl; MCCY-
1M DOTOKM M GoJjora, a
noranaro Kobaka ua3b

JYKY MOPA OTDH IKe-
JB3HBIX'E BENVKUX'D ILI'b-
KOBDL II0oNM0BEKUX'B, AKO
BUXP'H BBITOPXKE: M I1ajgecda
Kob6ak®s Bb rpanbt Kiers, BB
rpugauub Cearecaaeiau. Ty

Hbmun n Beneguuu, Ty
T'peun 11 MopaBa IIOIOTE CJa-
By CBATLCIABJII KawTh
Kuaza MropdA, MKe 10Tpy3u
KUPHL BO nHb KaAansl phKbl
ITonogeuxkia, Pyckaro 3Jja-
Ta Hacoplnama. Ty Vrops
Kua3b Bbichab uss cbana
3JaTa, a Bb cbaao Kouneso;
yHbIIa 60 rpagomM’e 3a-
fpasbl, a Becesie roHH4e. A

CBATBCAABb MYTEHB COH'Bb
eunb: B Kierh na ropaxs cit
HOYL CBh Beuepa oxbBaxwbre
MdA, pede, YPBHOK TIATI0JI0-
MO0, Ha KPOBAaThl THCOBH.
UpbpraxyTh MM CHUHee BMHO
C'h TPYAOMBL CMbBIIIEHO; ChI-
MaxyTh MU TBIIMMK TYJbI
MOTraHbIX'L TJALKOBUHD BeJM-
KWIT JKEHYIOTb Ha JIOHO, U
HEIYIOTE MA; y3Ke IbCKbI
6e3n KHbca BMoeMB Tepemb
3J1aTOBPBCEMB. BCro HOUIH
Ccb Bedepa 0OCYBM BpaHM
B'B3rpaAxy, y IlnbcHbCKA
ua 6osoun 6kma gebpb Ku-
CAHIO, M HE COIJII0 Kb CHHEe-
My mopro. M proma 6o-

sape Kuazw: yxe Kuasaxke
Tyra yMb TIOJIOHUJIA; Ce

aktigal

[
o

-

<
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Ta X'bJMBI U APYILI, BB3MY-
T pPBKbI U 03epa, UCy-

Iy TIOTOKBI M 60JI0Ta, a
noranoro Kobska mus

JYKY MOPA OTh ¥Ke-

TB3HBIXD BEJIUKBIXB IT'bJ-
KOBB II0JIOBBYBLCKB AKO
BUX'BPD BBITBPIKE: M TIafle Cf
Kobaktb B ropogb Kbierb BB
rpuabaniin CBATocnaBuu. Ty

HbMmpuy u Benenuuu, Ty
T'perm 1 Mopaga TOTE Cla-
By CBATOCNKABJIIO, KalOTh
K'bHA3A VIropd, MKe II0rpys3u
®upb Bb AbHb Kasmael, pbKel
TI0OBBYLCKBI: PYChCKa 30JI0-
Ta HacelnamsAa. Ty Wrops
K'BHA3L BbIChIe M3 cembJia
30JI0Ta, & Bh CeIbJIO KOLIUEBO.
YHbBIIIA 60 TOPOAOME 3a-
Ooporya. a Beceyye IIOHNYE.

A

CpATOCIABh MYTHHD CBHDb
Bunk Kelerb Ha ropaxs. »Cu-
HOUM CBb Bedepa ombBaxoTe
Msl, pede, YbPHOIO TIaroJio-
MO0 Ha KPOBAaTM THCOBB.
YpprnaxyTh MM CHMHEEe BUHO
Cb TPYABMb CBMHIIEHO; ChbI~
OaxyTh My TBIOVMU TYJbI
[IOTAHbIX'DL THJIAKOBUHDL BEJM-
KbIM XBHBLYIOI'L Ha JIOHO U
HEIyIoTh MA. YKe IBCKbI
6e3 kpHbca BB MoeMmb Tepemb
30JI0TOBLPCHEMB. BbCIO HOYb
¢b Bedepa OyCOBM BOPOHU
B'B3Tpasaxy. ¥ IlakcHbCcKka
Ha OoJgonm Obma A6 pbCLO U
CaHU MHE CHIIJU Kb CUHEe~
MY MOPIO«.

U peroma 6o-
Ape K'BHA3W: »YKe, KbHAXKE,
Tyra yvn nosnoumniaa. Ce
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Slove o polku Igofevé: 11. Teksti

ta® holmy' 1 jaru‘gy, vbzmu-

ti‘ re’ky 1 ozera‘, isu-

§i° poto-ky 1 bolo-ta, a

poga‘nogo Kob’aka

i-zluku‘ mo-ra ote Ze- 22
1&znyhs velikyh®s pbl-

ko-vb Polo-vbibsks ja‘ko

vi‘here vy‘terie: 1 pa‘de s’a

Kob’a‘’ks ve gorode Ky'jeve vb

gri‘dbnici Sv’atosla‘vlil. Tu

Némséi i Venedici, tu
Grbci 1 Mora‘va poju‘tb- sla‘-
vu Sv’atosla‘vl’u, ka‘jutb
Kwbna'z’a I‘gora, iZe pogruzi®
7'rb vb dbné’ Ka‘jaly, reky
Polo-vbénbsky: Ru‘sbska zo-lo-
ta nasy‘pasa. Tu‘ I‘gorb
kbna'z’s vy‘sede i-sedbla’
zo-lota, a vb sedblo ko3tijevo.
Uny*$a bo gorodom®s za-
boro-la, a vese-lije poni‘e.

A

Sv’atosla‘vk mu‘tbns: sBIB 23
vi‘de Ky‘jeve na gora‘hm: »Si‘-
no¢i sb ve-lera odeva‘hote
m’a, re'le, ¢br'noju pa‘polo-
moju na krova‘ti ti‘sove.
Coer'pahuts mi si‘neje vino-
sb tru'demp: sBme‘Seno; sy‘-
pahuts mi tB$émi tuly’
poga‘nyht telkovi‘no veli‘-
kyji zpnblugs na lono i
ne‘gujutb m'a. Uze dbrsky
be-sktne‘sa vb moje-mb: tereme
zolotovbrisemb. Vbs'u’ no-¢b
sB vestera bu‘sovi vo-roni
vbzgra‘jahu. U Plé‘snbska
na boloni be$a de-bresci
sa'ni i ne swuili" kb si‘ne- 24
mu mo-fu.«

I reko-$a bo-
ja‘re kvna’z’u: »Uze, k'bna’ze,
tuga® umb poloni‘la. Se-

tal holme in jaruge. ska-

lil reke in jezera, izsu-

il potoke in modvirja, a
20 poganskega Kobjaka je iz
1 morske luke od Ze-

leznih velikih pol-

kov polovikih kakor

vihar iztrgal: in padel je
5 Kobjak v mestu Kijevu v

stanu Svjatoslavove bojne druZine.

Nemci in Benecani, tu
Grki in Moravani pojo sla-
vo Svjatoslavovo, karajo

10 kneza Igorja, ki je pogreznil
bogastvo na dnu Kajale, reke
polovske: ruskega zla-
ta so nasipali. Tedaj je Igor
knez presedel iz sedla

5 zlatega, pa v sedlo suZenjsko.
Razzalotila so se mestom oh-
zidja, a veselje je izginilo.

-

A

1 Svjatoslav je vznemirljiv sen
videl v Kijevu na gorah. »Si-
noéi zveler ste me odevali.
je rekel, s ¢rno ode-

5 jo na tisovi postelji.
Zajemali so mi sinje vino
s svedrcem zmeSano; si-
pali mi s praznimi tulci
poganskih kolevnikov velik

o biser na nedrje in
me negujejo. Ze so deske
brez preinega trama v mojem
zlatoglavem dvorcu. Vso not¢
z velera so temnosivi vrani

1> krakali. Pri Plesensku

Tu

na (modvirni) loki so bili iz deber

1 zmaji in niso odsli k sinje-
mu morju.«
In rekli so bo-
jari knezu: »Ze se je. knez,
otoznost polastila uma. To

41
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60 Apa corosa crbrbera
C'B OTHA CTOJIA 3J1aTa,
nouckatu rpaja Temy-
TOpOKaud, a Jwbo uc-
OUTKU LIEAOMOMb JOHY.
ViKe COKOJOMa KPpHUIblia
npumrbluany IoradbIx’s ca-
OnAMM, a camalo OIlyCTO-
ra Bb HYyTUHBI Kelb3HbL

Temuo 60 6k BB [ jJeHb:
nBa coJsiHLA rombprocra,
oba bBarpsHasa CTJaBIA IIOra-
cocTa, U C'h HUMB MOJIO-

nast mbcana, Oners U
CeATHCIABE TBMOIO CA IIOBO-
norocra. Ha pbub Ha Ka-

anbk ThbMa CEbT'E HOKpPDBILIA:
o Pyckoil 3eMau IIPOCT-—
powaca ITonosiy, agu map-
ayKe raksno, u BB MOPb
nOrpy3¥cTa, U BEJINKOe
B6yiCTBO HOAACTh XWHOBU.
VYike cHececd XyJa Ha XBa-
J1y; y¥Ke TPecHy HyXKJa

Ha BOJIIO; YK€ BpbiKeca IUBb
Ha zemato. Ce 60 T'oTckisa
KpacHbls KbBBI BBCIIb-

ma Ha 6pb3t cuHeMy MO-

pro. 3Boua PyckeIMD 37a-
TOM'B, [HOIOTH BpeMd By-

coBo, neabiorTs MecTh Iila-
pORaHio. A MbI yxXKe
APYIKMHA KAJTHM BeceJis.
Torga Benuriu CpaTciabBb
M3POHU 3J1aTO CJOBO CJe3a-
MU cvmbiieHo, M pede: o
MOHd CbIHOBYA JVropio 1 Bee-
BOJIOZIE! PAHO eCTa Havaja
ITonoBeLKYIO 3€MJI0 MeYn
nebauru, a cebb craBbl
yckaty. Hb HEYeCTHO OJ0-
nbkeTe: HeyecTHO OO KPOBb
HOTaHyIo rnpoJidacte. Balo

ajko Nahtigal

3

10

60 mBBa COKOJA ChIETBCTA
¢'B OTbHA CTOJA 30JI0Ta
noucgatu ropopa TBEMy-
TOpOKaHdA, a J1060 u-
CIIMTHU 1LEJIOMDBMBb JOHY.
VYike COKOJOMa KPMJIbLIA
npurrbluany moTaHbIX'b ca-
SasAMIM, a CaMOI0 OHIy T a-
i BB HYTHMHBI 3KeTb3HBL

25 1 TembHO G0 66 BB TPeTUN AbBHb:

26

5

(11)

1bRE CBIAHBLM TIOMBPKOCTA,
oba BarpAnasg CThBJANA MOTa-
cocTa U Ch HMMAa MOJIO-
nas mbeans, OabI's U
CeATOCNABh, TBMOIO CA ITOBO-
JIOKOCTa

M BB MODPHU
HOTPY3MCTA U BEJNKOE

(13) 6yncrBo nojacra XbIHOBM.

-

o

Ha pbub mHa Ka-
aab ThMa CBBTE IOKpBLIA:
no Pycberh 3eMan IPOCTh-
poura ca IToJgOBbLM AKbI Mapb-
nyxe THE370.
VYike cpHECE Cs XyJsa Ha XBa-
ny; y¥e TpbcHy HYXKA
Ha BOJIIO; Y2Ke Bbpxe ca JUBDH
ga szemmnro. Ce 60 I'OTbCRBI
KpacbHbIh ABBRI BBCIh-
A "Ha 6epesbh cuHEMY MO-
pio, 3B0HAYE PyCbhbCK'BMB 30710~
TBEMb; IOKTH Bepema By-

coBo, JgeabioTe MbeTh s~
poOKaHIO. A MbI YK€,
IPYXKMHA, KALBHN BECENMA.«
Toreaa Beangsin CBATOCIABD
U3POHU 30JI0TO CAOBO C'B CAb3a-
Mu cbMbireno u pedge: »O
MOA CbIHOBEBIA, Vropio 1 Bbce-
poJsioge! Pano ecra HadAJsa
I1o1OBBYBLCKY 3€MJII0 MEUN
nsbanri, a cobh caasml
MCKaTy; H'b HEYLCTBHO 0J0-
mrbera, HEYBCTBHO 60 KPBEB
IoTauylo nposudacrta. Baro



Slovo o polku Igoreve: 11. ° eksti

5 bo dbva’ sokola‘ smlete'sta
sb otbna stola’ zo-lota
poiska‘ti go-roda Temu-
toroka‘na, a 1”ubo 1-

spiti* elombmp Do-nu.
UZe- sokolo-ma krilbéa’
pripefa‘li poga‘nyh® sa‘-
bl’ami, a samoju’ oputa‘-

1

=

$a vb puti‘ny zelé‘zny.

[
o
-

dbve sbl‘nbei pombrikosta,

o-ba bagra‘naja stelpa‘ poga‘-
sosta i s> ni'ma molo-

da‘ja me‘s'ala, Olbgs i
Sv’atosla‘vb, tbmoju‘ s’a povo-
loko-sta

(11) i vb morif

pogruzi‘sta i veli‘koje
(13) bujistvo- poda‘sta Hy‘novi.
Na rece* na Ka‘-
jale tema‘ sv&ts pokry‘la:
po Ru‘sbsce ze'ml’i prostb-
10 ro-$a s’a Poloveci a‘ky pa‘ts-
duze gnezdo-.
Uze s'bnesse s'a hula‘ na hva-
15 la’; uZe: trefsnu nuza‘
na vo:l’u: uze: vbrife s’'a Di've
na’-zeml’'u. Se bo Go-tesky
kra‘sbnyje de‘vy vbspe'-
§a na bewreze’ si‘nemu mo--
2 ru. zvonale Ru‘sbskbemsb zo-lo-
tbmb-; poju‘thb verem’a’ Bu‘-
26 1 sovo, lelé'jutb mb-stb Sa-
roka‘nu. A my’ uZe-.
druzi‘na, zadeni' vese'lija.«

Togwnda* Veli‘kyji Sv'atosla‘vp

izroni* zo'loto slovo sb slbza‘-

mi seme‘Seno 1 re-te: »0,
moja‘ synovbéa’, I‘goru 1 Vbs'e--
volode! Ra‘no jesta’ naclala‘
Polo-vbébsku ze'ml'u medi

10 cveli‘ti, a sobe’ sla‘vy
iska‘ti: nb neébstbno- odo-
le‘sta, neébstbno- bo krbvb
poga‘nuju prolija‘sta. Va‘ju

Tembno: bo bé&* vb tre-tiji dbnb:

5 sta namred dva sokola zletela
z oletovega zlatega prestola
poiskat mesto Tmu-
torokanj ali napit se

s §lemom iz Dona.

Ze so sokoloma peruti
podrezali s sabljami
poganov. a sama zveza-

li z Zeleznimi vezmi.

1

25

Temno je namred bilo tretji dan:
dve sonci sta zatemneli,

oba $krlatna stolpa sta ugas-
nila in z njima mla-

da meseca, Oleg in

Svijatoslav, s temo se pre-

vlekla

in v morju
pogreznila in veliko
(13, objestnost podala Hinu.
Na reki na Ka-
jali je tema svit pokrila:
po ruski zemlji so se razpro-
10 strli Polovei kakor pan-
tersko gnezdo.
Ze se je vrgla sramota na sla-
15 vo; ze je tre§éilo nasilje
na svobodo; %e se je vrgel Div
na zemljo. Tedaj so pa gotske
krasne deve zape-
le na bregu sinjega mor-
20 ja, #venketajod z ruskim zla-
tom; opevajo ¢as Bu-
26 1 sov, slave ma$éevanje za Sa-
rokana. A mi.
druzina, smo Ze Zeljni veselja.«
Tedaj je Veliki Svjatoslav
5 izustil zlato besedo s solza-
mi zme$ano in je rekel: »O
moja bratranca, Igor in Vse-
volod! Rano sta zalela
poloviko zemljo z medi
10 cveliti, a sebi slave
iskati; toda neslavno sta zma-
gala. neslavno sta namreé kri
pogansko prelila. Vajini

43
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Slovo o polku 1go eve:

xpabpas ceppila Bb KeCTOo-

5 1eMBb Xapanysbh ckOBaHA,

a Bb Oyecrn 3akanena. Ce nu
erBOpHCTE Moell cpebpeHen
chauabk! A yxe He BUXKIAY

BJIACTHM CUJIbLLATO, M Horara-

ro M MHOrogou Bpara MOEro

fpocyara ¢b HePHUTOBBCKM -
MU OBLIAMM, ¢ MOTryThl U

¢ Tarpanbl 1 ¢b [11enbBupEL,
1 ¢b Tomuakbl, 1 Cb PeBYyIbI,

u ¢b Onbbepnl. Ty 60 Oec M-
TOBb C'b 3aCAIOZKHUKDBI KJM-
KOMB HJIBKbI MOOBLXKAAKTD,
3BOHAUYM BB NPafbaHION CcJja-
By. HB pekocre My a uMb-
cd camu, MPepHIoI0 CJIaBy

caMM ITOXUTUMD, a 3aJHIOI0

ca caMM moabanmb. A 41

AMBO cA OpaTie cTapy I10-
MosonuTn? Koam coKOIb

5 Bb MBITEX'bL 6bIBaeT'b, BbI-

COKO IITHUI[B BB30MBAETH,
He jacTb HbE37a CBOEro BB
obuay. He ce 310 KHAxe
MM Henocobie; Ha HU4eE

csg ropguabl obparuma. Ce
YpuMms Kpudarh II0AB
cabaamy IlonoBEIKbLIMMY, a
BononuMups HOAB PaHaMI.
Tyra u Tocka cbIHy. T'rb-
oosy. Benukerii KHAXE

Beeposiofie! He MbIC-

amo T npeserbhTn uzna-
Jeda, OTHA 3JaTa CTOoJa
nobaroctn? Tel 60 MOKeLIM
BoJsary BecJabl PACKPOIINUTH,
a JOH'B HICJIOMbBI BBIJILSIATH.
A3xe Obl THI OBLI'B, TO ObI-
na 61 Yara mo Horath, a
Koieir o pesanb.

CTeksti

xopobbpbu CcbpAbLLUM BEh XKECTO-
15 wbvp xapanays3bh cepKOBaHb,
a BB Oyectu 3axaneHb. Ce jau
CBTBOPHMCTA MOen cepebpbHbi
chauub!
A yxKe He BUKIO
BJIACTHM CUJBLHOTO M 60OraTo-

20 TO M M'BHOTOBOHA OpaTa MOero

27 1 fIpocsasa ¢b YbPHUTOBLCKBI

OBLIAMM, CDL MOIYTBI U
¢w Tarpasb! U ¢b HlenbOUphI
u ¢b TombYAKB! U ¢b PeByrbl

s U b Onbbupbl. Tuu 60 Oe3 -
b CBb 34CANO0KLHUKBI KJINM-
KBMb ITBJKBI T00EKAIOTE,
3BOHAUE Bh IPagbIbHIOK Cla-
By. Hb pprocra: »MyXaAnMb

10 CH caMM, [IepPeAbLHII0 CAaBY
caMy [IOXBITMM®B, a 3aJbHIOK
¢y caMM IOABAMMB.« A 4K
AUBO cd, OpaTHe, cTapy no-
Mosoautu? KoJamu COKONb

1» B> MBIThbX'H ObIBAETh, BbI-
COKO II'bTHLIL BB30MBAETh,
He aacrh rH'b37a CBOEro BB
obuay. Hb ce 3BJ0. KbHAKE
Mu Herocobue., Ha HUYIDb

20 cf roguebl oboporuuid. Ce
Pumb KpUYATbh 100D
cabasavu I1oJOBLUBCKAMU, a

1 BosoanMbps MIOAH DaAHAMIM.
Tyra u TbcKa cbiHy [ak-
6oBy.

BeNlUKbIM K'BHAKE
Becesonopne! He MbI-

5 CAMIO TH repesetThbryr M3na-
Jjedsi, OTHLHS 30JI0Ta CTOJA
mobatocti? Thl 60 MOKEIIN
Boiry Becibl POCKPOIIUTH,
a JoHD 11eJ0Mbl BBIJIMATH.

10 A¥Ke Obl Tbl OBIIB, TO ObI-
na Bbl yara 1o Horatbh, a
xouguu 110 phzanb.
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Slove o polku Igoreve: 1. T eksti

horo-bbreji sbrdbei’ vb zestor-
¢témp haralu‘zé swkova‘ng,
a vb bu'jesti zakal’ene’. Se' i
sptvori‘sta mojeji’ sere-hrenéji
sedine’!

A uze ne vi‘Zu
vla’sti silbnogo 1 boga‘to-

go i mbnogovo-ja bra‘ta mojego

Jarosla‘va sB Chrai‘govesky 27
bvl’ami, s moguty* 1

sm Tatra‘'ny i 5B Selbbi‘ry

i s6 Topwbcaky 1 s> Revu'gy
i s Olpbi‘ry. T1V'ji bo be-3¢i-
te 5B zasapo-zbniky kli-
kbmb pwlky’ pobe‘za‘juts,
zvonate vb prade‘denuju sla‘-
vu. N rekossta: »Muza‘jims
s’a sa'mi, pere'dbnuju sla‘vu
sa’'mi pohy‘tims, a za‘dbnuju
si sa'mi podéli‘mb.« A &
di’vo s’a, bra‘tije, sta‘ru po-
molodi‘ti? Koli¢ sokols

vb my‘tbhs byva‘jetb. vy-
soko: pbti‘ch: vbzbi‘va‘jetb:
ne da‘stbr gnezda’ svojegor vb
obi‘du. Nb- se- zblo-: kbna‘ze
mi neposo-bije. Na ni‘¢e

s’a godi‘ny oboroti¥a. Se-
Ri‘mé kri¢a‘tb: podsb
sa‘bl’'ami Polovbénskami, a

Volodi‘mére pod® ra‘nami. 28
Tuga‘ i twska’ sy'nu Gle'-
bovu.

Velikyji kwna'ie
Vbs'e'volode! Ne my‘-
sliju ti perelete'ti izda-
le-¢a, o-tena zo-lota stola’
pobl’usti? Tv’ bo mo-Zesi
Vilgu vesly* roskropi‘ti.
a Donb Selomy vylija‘ti.
A‘ze by ty' by'ls, to by-
la® by ¢a‘ga po noga‘té, a
ko$&r'ji po ré‘zane.
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hrabri srci sta v tr-
dem jeklu skovani.
a v smelosti zakaljeni. To li
sta storila moji srebrni
sivini!

A ne vidim Ze
sile silnega in bogatega
in mnogo vojnikov imajocega

mojega

brata Jaroslava s &rnigovskimi
hojari, z vojvodi in
s Tatrani in s Selbiri
in s Topéaki in z Revugi
in z Olbiri. Oni namred brez §¢i-
tov z noli zataknjenimi za golenico
s krikom bojne éete premagujejo.
proslavljajoé se s pradedno sla-
vo. Toda rekla sta: »Opogumimo

se sami. prednjo slavo
sami ugrabimo, a zadnjo
si sami razdelimo.« Ali je mar
¢udovito, bratje, staremu se po-
mladiti? Kadar sokol
v goljenju biva, vi-
soko ptice goni;
ne da svojega gnezda v
sramoto. Toda to je zlo: od knczov
mi ni pomo¢i. Na hudo
so se tasi obrnili. To
v Rimovu kriée pod
sabljami polovskimi, a
Volodimer je v ranah.
Gorje in bridkost je sinu Gle-
bovu.

Veliki knez
Vsevolod! Ali ti ni v mi-
sli preleteti od da-
led, otetov zlati prestol
obvarovati? Ti namre¢ more§
Volgo z vesli razkropiti,
a Don s §lemi izliti.
Ako bi ti bil, to bi-
la bi suZnja po nogati. a
suzenj po rezani.
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Tel 60 MOIKEUIU ITOCYXY
FKMBBIMM LIEpPeInpbl
cTpbaATU yAANBIMM ChIHbBI
I'nb6oBbl ThlI Oyt Propuue

u Jlabige, He Baw JaU
3J1a4eHbIMM MIEJOMbI I10
KpoBM ryapaiua? He Baro
Ju xpadpad ZpyXUHA PbI-
KaioTh aKyu TYypM, PaHEeHBbI
cabnaMu KaJjleHbIMM, Ha
monk HesHaemb? Beryrm-
ta I'ocriopuua BB 3jaTa
cTpeMeHb 3a 00uAy Cero

BpeMeHH, 3a 3emuro Pyc-
CKYI0, 3a paHbl Vropeskl,
pyero Cearciaasaudal T'a-

nuyKbl Ocmomblcat flpocna-
Be BMCOKO chpuim

Ha CBOEMD 3JATOKOBAaHHbBMB
cronb. Iloameps ropu Yrop-
CKbIM CBOUMU KeITb3HBIMU
MJIBKBI, 3acTynneb Kopo-
JeBU TIyTh, 3aTBOPM BL
Ilynaw BOpoTa, Meda Bpe-
MeHbI Ype3b 00JaKM, CyAbl
pans po Aynrad. I'po3bl

TBOA TI0 3€MJAMDE TEKYTh;
orTBOpAcuM KieBy Bpa-

Ta, cTpbagemi ¢b OTHA
3nara crona CanaTaHU

3a szemaamu. Ctpbaan
T'ocrioguue KoHuaka, rora-
goro Komea 3a 3emiuio Pyce-
Kylo, 32 padbl Mropeskl
dyero Cearcaasanya.

A TwI Oyt Pomane n Mern-
ciaase! xpabpasa MbICJb
HOCUTEL Bach yMb Ha AbIo.
Bricoko miaBaemun Ha nbkio
BE OyecTH, AKO COKOJ'L Ha
pbTpexs mmMpaAacda, XoTd
OTHUIIO BB Oyiicted ox0-
abrtu. Cyts 60 y Bamo
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Thl 60 MOIKEUIN II0 CYXY
JKMBBLIMM II1€PEIIMPbI
crpbasaTi, yAAIbIMKU CBIHBI
T'nbkO0oBBL

Tber 6yu Propuue
n Japbifie! He Bao au BOM
30JI09MeHBIMM 1I1€JIOMBI 10
KpbBu nasamia? He saio
M XopoObpas IpyKMHA PbI~
KalOTh aKbl TYPHU, PAHEHM
cabaaMM KaJleHbIMM Ha
nonn He3dHaeMb? BweTynu-
Ta rOCroAMHA BDL 30JI0Ta
cTpemMeHM 3a obuay cero

BepeMeHe, 3a 3eMJI0 Pych-
CKy, 3a paHbl VIropessl,
6yero CaaATociaBianys!

Ta-
auBECKE OcMombIcie fpocia-
pe! BBICOKO CHUAUILN
Ha CBOeMb 30JI0TOKOBaHbMBb
cToh, IOABIBPE TOPbl YI'bPh-
CKBbI CBOMMM ¥KeJTb3HBIMM
I'BJKBI, 3aCTYIUBH KOPO-
JeBU IIyTh, 3aTBOPUB b
JIynawo BopoTa, Meus Oepe-
MeHa Hepecth O0GO0JIOKBI, CyIbI
pansa po AyHaa. I'po3bl
TBObL 110 3eMJAMDB TEKYTh;
orBopAeln KbleBy BOPO-
Ta; crpbagemM Cb OTHHA
30J10Ta CTOJa cal’bTaHbl
3a zemnavu. Crpbaan,
rocroanHe, Konbp4aka, rora-
HOI'O KOLMA 33 3eMJI0 Pych-
CKy, 3a paHbl Mropessl,
6yero CaATociaBianysa!

A TbI 6yu Pomane m MbCTU-
cnase! Xopobbpasa MbICIb
HOCUTb Bal yYMBb Ha mbio.
BbIcoKo ruaBaemy Ha gbio
BBL OyecTH, AKO COKOJ'B Ha
BbTpbXD mMpaAa cd, XOTA
rbTULI0 BL 0yncTBh 070~
nbtu. Cytk 60 y Balo
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zivy‘mi Seredi‘ry
strel’a‘ti, udaly‘mi syny*
Glebovy.

Ty bu’ju R'u‘ride
i Davy‘de! Ne va‘ju li voji
zolode'nymi Selo'my po
krevi pla‘va$a? Ne va‘ju
li horo-bwraja druzi‘na ry‘-
kajute a‘ky tu’ri, ra‘neni
sa‘’bl’ami kale'nymi na
po-l'i* nezna‘jeme? Vbstupi‘-
ta gospodi‘na vb zolota’
stremeni za obi‘du sego-
veremene-, za'-zeml'u Ru‘sb-
sku, za ra‘ny l‘gorevy.
bu’jego Sv’atosla‘vl’idal

Ga‘-

litesk®s Osmomy‘sle Jarosla‘-
ve! Vysoko- sidiéi
na svoje'mb: zolotokova‘nemsn
stole, podepb s gory U'ghrs-
sky svojimi® zelé¢‘znymi
polky*, zastupi‘veb koro-
l'evi pu‘te, zatvori'vhb
Duna‘ju vorota‘, meca‘ bere-
mena‘ ¢erest o-holoky, sudy’
rad’a‘ do Duna‘ja. Gro-zy
tvoje' po zeml’a‘mb teku‘tb::
otvora‘jedi Ky‘jevu voro-
ta‘: strel’a‘jedi s o-tena
zo-lota stola’ salsta‘ny
za zeml’a‘mi. Strel’a‘ji,
gospodi‘ne, Konbéa‘ka. poga‘-
nogo koférrja za -zeml'u Ru‘sb-
sku, za ra‘ny I‘gorevy,
bu'jego Sv’atosla‘vl’ita!l

A ty’ bu’j1 Roma‘ne i Mpsti‘-
sla‘ve! Horo'bbraja my'sls
no-sits va‘ju u‘ms- na délo.
Vysoko- pla‘vajesi na de‘lo
vb bu'jesti, ja’ko soko'ls: na
ve‘trehs Si‘ra‘ja s’a, hat’a’
pBticy’ vb bujstvé® odo-
le‘tl. Su‘ts bo u va‘ju

. Teksti
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z zivimi kopji
streljati, s smelimi sinovi
Glebovimi.

Ti silni Rjurik
in David! Ali niso vajini vojniki
s pozladenimi $lemi po
krvi plavali? Ali vajina
hrabra vojna druZina ne rjo-
vejo kakor turi, ranjeni
s sabljami kaljenimi na
neznanem bojnem polju? Stopi-
ta gospoda v zlati
stremeni zaradi zla tega

lasa, za zemljo ru-
sko, za rane Igorjeve,
smelega Svjatoslavljica!

Ga-
liski Osmomisel Jaro-
slav! Visoko sedis
na svojem zlatokovanem
prestolu, ki si podprl gore ogr-
ske s svojimi Zeleznimi
polki, zagradil kra-
lju pot. zaprl
Donavi vrata, melot bre-
mena tez oblake, sodbe
vrie¢ do Donave. Groza
pred teboj se $iri po zemljah:

5 odpira§ Kijevu vra-

ta; strelja¥ z otetovega
zlatega prestola sultane
za zemljami. Streljaj,
gospod. Koncaka, pogan-
skega hlapca zaradi zemlje ru-
ske, za rane Igorjeve,
smelega Svjatoslavljica!

A ti smeli Roman in Msti-
slav! Hrabra misel
vodi vajin um na delo.
Visoko plava$ na delo
s smelostjo, kakor sokol na
vetrovih Sireé se, hotel
ptico s smelostjo obvla-
dati. Vi dva imata

47
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Rajko

ke b3HbIM TAIlOpP3u II04B
mrejioMbl  JTaTHMHCKUMM.
Tbmu Tpecry 3eMJd,

U MHOTBI CTpaHbl XK-
Hoea, Jutsa, ArBA3n, He-
pemenia, u ITojgoBum cysm-
LM CBOS [IOBPBIOIIA, a Taa-
BBI CBOJA ITOKJIOHMINIA MOLH
ThIM Medl XapaJyKHbIM.

Htb yxe Kuaxe Mropio, yTp-
ok commio cebrTe, a APEBO
He 60JOroMBs JIMCTBie CPOHM;
no Pcin, o Cynm rpagu
noxbmamua; a Mropesa xpa-
fparo IbKYy He KpbcuTu.
Ion®s ™1 KHAXKE KINYETB,

M 30BeTh KHA3M Ha 1100h-

ny. Oaroeuun xpab-

pbii KuAznu jpocrrbam Ha

6panb. Viwbreaps 1 BceBo-

J0omB, U BCu Tpu Mcerucaa-
BUYM, HE XygAa rabzga
LIeCTORPpUILM, HernoobaHb-
Mu xpebiu cobb BaacTtu pac-

XbITHUCTA? Koe Bamuu 3ja-
ThIM ILEJOMbI ¥ CyJIMLbI

Jagki 1 mmThl! 3aropo-
IUTE IOJI0 BOPOTA CBOUMU
ocTpeiMu cTpbramm 3a

3eMJ 10 PyCccKylo, 3a paHbl
Mropesb! Gyero CBATBCIABIN-

ya. ¥Yxe 60 Cyna He TedeTb

cpebpeHbIMM CTPYAMU Kb
rpany IlepescnasJiiro, 1
IsuHa BGOJOTOM'B TEYETH
OHBIM'B I'PO3HBLIML IIosoua-

HOMB [IOA'BL KJIMKOMDB II0Ta-
HbIX'b. Eauub ke M3Acnasb
CbIHB- BacuUJIbBKOBB I103-
BOHM CBOWMM OCTPBIMU Me-
gy 0 IIeJOMBI JIMTOBCKifA;
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skes b3HuM mansp3u oAb
HIeJIOMbl JATUHBCKU.

ThMu TphcHy 3eMid

M MBHOIBI CTpaHbI, Xbl-

HoBa, JinTbsa, fAreasu, [e-
pemesna n Ilomoebuym CyJu-

ok cBob moBbpromsdA, a roJo-
BblI CBOB IT 0 [ 'b KJOHMILA IIOAD
TeI's Mewh XapaayxbHBIE.

Ht yxe, KbHAXKE, Vropo yTbp-
e CBJHLLUI CBBTH, a AepeBo
ge 60J0TbMb JMCTBUE CHBPOHU!
TIo Pweu u o Cyark ropoabl
mopbamina. A Vropesa X0po-
6BPOro MBLAKY He KpbeuTn.
Ionn TH, KBHAXKE, KINYeTh

1 30BeTb KbHA3bL Ha mobb-

1y. OJBrOBUHM, XOPOGH~

pUM KBHA3M, JOCITbiam Ha

GOpPOHB.

Vubpreapo 1 Bbceso-
Joae M Bbcu Tpue MbeTucma-
BJIMYM, He Xynaa THbB3ga
mrectorpuabun! He moobabubi-
My Jau xepebum cobbk BOMOCTH

po-

cxbITrcTe? Koe BammM 30J10-
TUM IUEJOMM M CYJIULBI

JAALCKBL M 1uUTH? 3aropo-
AUTE II0JIF0 BOPOTA CBOMMM
ocTpbIMM cTpbiaamu 3a

3eMJI0 PyCcbecKy, 3a PaHbl
Hropegsl, 6yero CBATOCTABIN-

ys!

Vmxe 60 Cyna He TeueTb
cepeGpBLHBIMM CTPRYAMU KB
ropony IlepeAcnariw U
IByHa 60J0TBMbL TeYeThb
OHBIMBE I'PO3BHBIMB II0OJIOYA~

MBb [IOABb KIAMKBMB I10Ta-
HbIX'b. OZUHD Ke J3ACHarb,
CbIH'E BacuMIbKOBL, TIO-
3BOHM CBOMMHM OCTPBIMU Me-
Yy O LIEeJOMBbl JIMTBBBCKEBI,
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32 1 Zel&zniji pa‘perz pods 32 1 Zelezne oklopnike pod
Selormy lati‘nbsky. §lemi latinskimi.
Temi‘ tre‘snu zeml'a Od njih je zabobnela zemlja
i mbno-gv strany. Hy‘- in mnoge dezele, Hi-
5 nova, Litbva‘, Jatv’a‘zi, De- 5 nova. Litva, Jatvjagi, De-
reme-la i Polo-veéi su'li- remela in Polovci so suli-
¢€ svoje’ povbrigoda, a go-lo- ce svoje odvrgli, a gla-
vy svoje’ podskloni¥a pods ve svoje uklonili pod
ty’je meée’ haralu‘Zenyje. one Zelezne mece.
10 N'b uze, kbna'ze. I‘goru utbr- 10 Toda Ze se je. knez, Igorju utr-
pe sbl‘nbcu sve'tb, a derevo nil sonca svit, a drevju
ne bo-logbmb- li‘stvije swroni‘! je nasilno listje odpalo!
Po Rmwsi’ 1 po Sule gorody Po Rosi in po Suli so mesta
podeli‘sa. A I‘goreva horo-- razdelili. A Igorjeve hrab-
15 bbrogo pwlku’ ne kresi‘ti. 15 re vojske ni mo¢ obuditi.
Dons ti, kbna'Ze, kli‘Cetn Don ti, knez, kli¢e
i zove'tb kbna’z’é na pobe‘- in zove kneze na zma-
du. Olbgo-viéi, horoh®s- go. Olgovidi. hrab-
riji kbna’z’i, dospé&li na ri knezi, so prispeli na
20 boromnb. 20 boj.
I'nbgvaru i Ves'evo- Ingvar in Vsevo-
lode i vBsi™ tri-je Mbsti‘sla‘- lod in vsi trije Mstislav-
vl’i¢i, ne--huda gnezda’ 1jiéi, ne slabega gnezda
33 1 festokrilpéi’! Ne pobé‘deny- 33 s Yestoperutniki! Niste 1i po zmago-
mi li Zerebiji‘ sob& vo-losti ro- vitem zrebu sebi ozemlja raz-
shy‘tiste? Koje' va‘si zolo- grabili? Kje so vasi zla-
ti'je Selo'mi i su‘lice ti §lemi in sulice
5 I'a‘dpsky 1 §¢iti’? Zagoro- 5 ljadske in $iti? Zagra-
di‘te po-l'u vorota‘ svojimi dite stepi vrata s svojimi
o-strymi strela‘mi za’- ostrimi strelicami za
zeml’'u Ru‘sbsku, za ra‘ny zemljo rusko, za rane
I‘gorevy. bu'jego Sv’atosla‘vl'i- Igorjeve, smelega Svjatoslavlji-
10 Ca! 10 cal
Uze: bo Sufla ne teletsn Ze namred Sula ne teée
sere:brbnymi struja‘mi ko s srebrnimi strujami k
go-rodu Perejasla‘vl’u i mestu Perejaslavlju in
Dvina‘ bolo‘temb tele-ts Dvina tete kakor molvirje
onymb grozbnymb Poloda‘- onim groznim Poloda-
13 mb podb klitkbmb poga‘- 15 nom pod krikom poga-
nyhs. Odi‘neie Iz’asla‘ve. nov. Edini pa Izjaslav.
syns Vasiljpko-ve. po- sin Vasiljkov. je po-
zvoni* svojimi‘ o-strymi me- zvenketal s svojimi ostrimi me-
& o Selomy Litw-vesky. & ob sleme litovske,

4 Slovo o polku Tgoreve 49
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sp TIpUTpena ciaaBy Abny cBo-
emy Bcecsasy, a caMb OB

YpBAEHBIMI IUTBHI Ha KPO-
1 Bar’k Tparbh npurpenaHb

JIuTOBCKbIMMU Meum. VI cxo-

Ty 10 Ha KPOBaTbh, U PEKb.

npyxuHy TBOIO, KHAXKE,
OTUI{b KPUJBI IIp10ah, &
spbpu Kporb noansama. He
6pick Ty Opara BpauAcua-
Ba, HM aApyraro Bceposozna;
eAVHL XEe M3POHU KEeMHYIO-
JKHY Aymy u3b xpabpa
rhja, Ypech 3JaTo O0¥Ke-
pedsie. YHBIIbI TOJOCH, I10-
uuye Beceme. Tpybu Tpy-
6a1e Topomenbckin. fApo-

5

10

caase, U BCM BHyLe Bce-
cJIaBIyM yiKe TIOHM-

3UTh CTA3M CBOM, BOH3UTH
CBOYM Meul BepexKeHM,; y¥Ke
60 BBICKOYMCTE M3BL AbnHEN!
cnarbk. Bel 60 cBOMMM KDa-
MOJIaMM HAYACTEe HaBOLM-
TV TIOTAHbIA Ha 3eMJIo Py-
CKyI0, Ha JKW3HbL Bcecjase-
0. Koropoe 60 Obumie Ha-
curaie oTh 3eman Ilososeri-
kbit! Ha cegbMoMB BbUb

=

e

Tposuu BpPBKe Bcecnapb

skpebin o abeuio cebbh mro-
10 6y. Tpi KIIOKAMM TOANIPBHCA
0 KOHM, ¥M CKOUM K'E Ipany
KbleBy, U JoTUecd CTPY-
xiem® 3mara crona Kies-
ckaro. CKouM OT'HE HUX'B JIIO-

TbIMB 3BbpeMD BB INI'BLHOYM,
n3b Bbna-rpaja, oobeuca

«jko
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npuTpena ciary Abay cBo-
emy BbcecsaBy, a caM® I1a b
none

4YbPBJIEHBIMM HIMTHI HA KPb-
Barbt Tparb IpuUTpenaHsb
JAuTHBBCKBLI Meun. I ¢ B X 0=
Iy K Ha KPBBEe, a ThlU

PERKIABODBI:
» [Ipy’KMHY TBOIO, K'BHAXKE,
IBTMLL Kpuibl npuoak, a
3spbpue KpBbBbL rnoimsams«. He
oplcTe Ty Opara Bpaumncna-
Ba, Hu Apyroro Bbceposoja:
OJUHL K€ U3POHM KbHLUIO-
JKBHY AYIy M3 X0pobepa
Thra depech 30JIOTO OXKe-
penue. Y HBLIM IOJIOCH, T10-
uyde Beceane. TpyOvl TPy-
6ATH 'OpOABHLCKBL

fApo-
claBJM M BhCU BBHYLU Bbee-
caasau! YKe MOHM-
3yUTe CTATBI CBOB, BHLHL3UTE
cBob Meuh BepesKeHbl; yiKe
6o BbIcKoumcTe U3 gbababb
crnaBbl. Bl 60 CBOMMM KOPO-
MOJaMM HAUACTe HaABOAMU-
Ty rora"brk Ha 3eMio Py-
CbCKYy, Ha XW3Hb Bbcecna-
BJIIO; KOTOPOIO 60 OAure Ha-
cunue oTb 3eMik IIon0BBYBL-
CKbI!

Ha cemomb BbUD
TposiuM BbpPKe BbcecnaBsb
epedbun o gbeuo cobb mro-
6y. TbiM KJIOKaMy NOLBIBPE

cA
o KoH'b M CKOUM KB I'OPOAY
KbleBy U A0TBYE CA CTPY-
JKUMMb 30Ji0Ta crona KbleBb-
cka. CKOYM OTH HUXBE OTau
JII0-
TBIMb 3BEPbLMB BB IIOJNB-HOYN
uz Biaa-ropoaa, ooben ca
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20 pritrepa‘ sla‘vu dé‘du svo-
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jemu’ Vbs'esla‘vu, a sa'mb: pa‘de
pods

¢orvlenymi §€ity* na kre-

varve trave’ pritrepa‘’nb

Litevbsky medi’. I sbho--

pi‘ ju na krebve:, a ty'ji re-kle by:

»Druzi‘nu tvoju’, kena'ze,
pBti‘ck kri‘ly® priode’, a
zve'rije krbvb poliza‘Sa.« Ne
by’ste tu‘ bra‘ta Bracisla‘-
va. ni drugo-go Ves’e-voloda:
odi‘nbrZe izroni‘ Zbnblu‘-
zbnu du’su i-s horohera
te'la Ceress zo-loto oZe-
re-lije. Uny‘li go-losi, po-
ni‘‘e vese'lije. Tru'by tru-
b’a‘tb Gorodbmbsky.

Jaro-
sla‘vl’i 1 vbsl” vbnu‘ci Vbs'e-
sla‘vl'i! UZe: poni‘-
zite st’a’gy svoje’, vBnbzi‘te
svoje’ mede’ verezeny'; uie
bo vy‘skotiste izb de‘dbneje
sla‘vy. Vy’ bo svojimi‘ koro-
mo-lami na'taste navodi‘-
t1 poganyje na’-zeml'u Ru‘-
sbsku, na zi‘znb Vbs'esla‘-
vl'u; kotoroju‘ bo b’a‘e na-
si‘lije ot zeml’e' Polo-vbén-

sky!

Na se'moms ve'ce’
Troja‘ni vbrize Vbs'esla‘vb
Zerebiji o dé'vidu sobe’ 1'u’-
bu. Ty-j1 kl'uka‘mi podbpbrb:sa

o kone’ 1 skodi* kb-go-rodu
Ky‘jevu 1 do-tele s’a stru‘-
Z1jimb zo-lota stola’ Ky‘jevb-
ska. Skodi ot® ni‘he: o-taji I'u‘-

tymb zverbmb: vEb po-lb-nodi
i-z Be'la-goroda, obe'si s’a
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potladil slavo dedu svo-
jemu Vseslavu, a sam je padel pod

rde¢imi §¢iti in bil na kr-

vavi travi ubit

od litovskih mecev. In ugra-

bil jo je (slavo) na krvi. a oni
(Bojan) bi rekel:

»1'vojo bojno druzino. knez,

so ptice s perutmi prekrile, a

zveri kri polizale.« Ni

bilo tu brata Brjadisla-

va, ni drugega Vsevoloda:

sam je izdihnil biser-

no dufo iz hrabrega

telesa ez zlato ogr-

lico. Razzalostili so se glasovi, iz-

ginilo je veselje. Trobente tro-

bijo Gorodenske.

Jaro-
slavovi in vsi vouki Vse-
slavovi! Spustite Ze
svoje prapore, vtaknite
svoje oskrunjene mede; Ze
ste namred izskodlili iz dedovske
slave. Vi ste namred s svojimi razpr-
tijami zaleli privaja-
ti pogane na zemljo ru-
sko, na imetje Vsesla-
vovo: izza razpora je bilo

namred na-
silje od zemlje polov-
ske!

V sedmem veku
Trojanovem je vrgel Vseslav
Zreb za devico sebi lju-
bo. Ta se je z zvitostmi podprl

s konji in skodl k mestu

Kijevu in se dotaknil s kop-

jem zlatega prestola kijev-

skega. Skodil je od njih tajno kot

ljuta zver o polnoéi
iz Belgoroda, zastr] se
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Rajko Nahtigal

cuab Mbrab, yrpb XKe BO3-
3HM CTPUKYChI OTTBOPU
Bpata Homy-Tpaay, pas-
mmbe cnaBy flpocnamy,
CKOUYM BABKOMB j0 He-
MHUTH CBb JAyAYTOKb.

Ha Hemwnsb cHOIbI

CTENIOTH TOJOBaMM, MO-
JOTATL Yen Xapamuyk-
HbIMM, Ha TOL'B KMUBOTH
KJAaAyTh, BBIOTH AY-

uy orn Thaa. Hemnsb
Kposapu Opesh He 60ONOroMb
6axyTh nochsanm, nochAHN
KOCTLMU PYyCKUXTE ChIHOB.
Beecnapbs KHA3L JIOOEMB
cynaie, KuaseMb rpajbl
pAfslle, a caM’b Bb HOUB BJ'b-
KOM'B pbIcKalle; U3b KbleBa
mopuckauie g0 Kype Tmy-
TOPOKAHA, BEJIUKOMY XPBCO-
BM BJI'BKOMB IIYTh IIPEpbICKA-
nre. Tomy BB ITosnorckb
MO3BOHIIIIA 3aYTPEHIO DAaHO
y Cpareid Codpen Bb KOJOKO-
nbl: a oHB Bb Kblerhk 3BoHB
cnpla. Auge u phia gyuia
BB Apy3s Thabk, B 9acTo
6bael cTrpamame. Tomy BbB-
et Bosu®s U OpBHBOE NPU-
mbBKY CMBICJIEHBII peve:

HM XBITPY, HM TOopasny,

HM IITULIO TOPasay, cyna
Boxkia He MuHyTH. O!

cToHaTH PyCKOM 3eMJln,
IOMAHYBIIIE IIPBBYK TOJAMU-
HY, U TIPBBBIXL KHA3EH.
Toro craparo Buaammipa

He Jb3b Ob PUTBO3AUTH KB
ropaMb KieBCKUMB: cero 60
HplHk crama crasm Propu-
KOBBI, a Apy31u JaBuOBBI;
H'B DPO3M HOCA MMB X000TH
namyThb, KOIia IoITDL Ha
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cyEM MBLITE, yTpb Ke Bb-
3HB3M CTPUKYCHI, OTBOPU
popora Hosy-ropoay, po-
mnbe caapy flpocrnary,
CKOYlM BBIAKDLMBL A0 He-
MUrbl ¢b HyAyTHKb.

Ha Hemn3bh CHOIIBI

CTEeNOTL TOJIOBaAMM, MO-
JIOTATH BBl XapalyXKb-
HbIMM, Ha TOIlB KUBOTH
KJaAyTh, BBIOTE AY-

wy ore Thia. Hemnsb
KpBbBaBu Oepe3n He OONOTBMI
faxyTh nochaHy, MoCchAHK
KOCTbMI PYChCKBH ChHIHOB'B.
BhcecnaBb KbHA3DL JIOABMB
cyAsAlIe, K'bHA3EMb TOPOABI
pApAme, a caM’b BB HOYb BBIi-
KbMBb puckaiue: n3 Kbiesa
gopuckame 10 Kype THhMy-
TopoKaHs; BennkoMmy Xbpco-
BU BBJIKBMb IIYTh IIePEPUCKa-
ute. Tomy ITonorscirb
MO3BOHMIIA 3ayTPBHIO PAaHO
y Cearterk Codub BB KOIOKO-
eI, a 0Hb KbieBh 3BOHDB
cnpimid. Ade u pbiga Ayius
BB Abp3h Thak, BB UACTO
6babl crpagante. Tomy Bb-
mny BoAHB® U [bPBOE IIPHM-
bB'BbKY, CBLMBICIBHBIN, pede!
»Hu XbITPY, HYM TOPa3ny,

HI I'BTHUIOT TOPaszay, cyna
BoxMMuA HE MHUHYTHI.

O,
ctoatn Pycbkeirh 3eman,
[IOMAHYBDBIIN [IBPBYIO TOAM-
HY ¥ ObpPBbIE KBHAZH.

Toro craporo BojoauMmbpa

He nbp3b 0 NPUrBO3IUTU Kb
ropams KbIeBbCKaMb: cero 6o
ik cramsda crasu Propn-
KoBHM, a Apy3um JLaBblIOBH;
Hb PO3bHO CA UMB XOOOTH
NAILUIOTh, KONNMA IIOKTh.
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Slovo o polku Tgoreve:

sini‘ mbglé’, u‘tré Ze vb-
znbzi‘ stri‘kusy, otvorit

vorota‘ No-vu-gorodu, ro-
$i‘be sla‘vu Jarosla‘vu,

skodi* vel’kbmb: do Ne-
mi‘gy sB Du‘dutbkn.

Na Nemi‘ze snopy’

ste’l’utb golova‘mi, mo-
lo-t’atb cepy‘ haralu‘in-

nyml, na toce‘ zZivotb
kladu‘ts:, ve‘jute du'-

$u otw tela. Nemi‘ze
krnva‘vi berezi ne bo-logbmb:
b’a‘huts pose-jani, pose-jani
kostbmi‘ Ru‘sbsk's syno-vb-.
Ves'esla‘ve kbna'z’s 1'v’'dbmb
sud’a‘Se, kbna’z’ems gorody
rad’a‘de, a sa‘mb’ vBb--notb vul'-
kbmobe ri‘skade: i-s Ky‘jeva
dori‘skade do ku‘re TBmu-
toroka‘na; Veli‘komu Hwbriso-
vi vbel’kbmb: pu‘tb pereri‘ska-
fe. Tomu’ Po-lotebsce
pozvoni‘§a zau‘trbnuju ra‘no
u Sv’aty‘je So-fije vb ko-loko-
ly, a ons Ky‘jeve zvons
slySa. A¢e 1 v&§ta dusa

vb dbrze® té'le, nw- a‘sto
be’dy strada‘Se. Tomu' ve‘-
5¢ij1 Boja‘ns 1 pbrévoje pri-
pe‘vbku, semy'slenyji, re-ce:
»N1 hy‘tru, ni gora‘zdu,

ni pwtiéu- gora‘zdu, suda’
bo-Zija ne minu‘ti.«

0.
stona‘ti Ru‘sbsce ze'ml'i,
pom’anu‘vbie pbrivuju godi‘-
nu i perivyje kmna’z’e.

Togo- sta‘rogo Volodi‘méra

ne Ibze be prigvozdi‘ti kb
gora‘m®b Ky‘jevbskamb: sego: bo
ny‘né sta‘Sa st’a’zi R'u‘ri-

kovi, a druzi’ji Davy‘dovi;

Nk rozbnos s’a ji‘me ho-boti
pa‘$utb, ko-pija‘ poju‘te-.
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s sinjo meglo, zjutraj pa za-
sadil bojne sekire, odprl

vrata Novgorodu, raz-

bil slavo Jaroslavu.

skotil kakor volk do Ne-
mige od Dudutek.

Na Nemigi snope

steljejo iz glav. mla-

tijo s cepei jekle-

nimi, na gumnu zivljenje
polagajo, vejejo du-

S0 od telesa. Nemige

krvavi bregovi so bili nasilno
posejani, posejani so bili

s kostmi ruskih sinov.

Vseslav knez je ljudem

sodil. knezom mesta

odrejal , a sam po nodi

kakor volk begal: iz Kijeva
je pribegal pred petelinjem petjem

5 v Tmutorokanj; Velikemu Hrsu

je kot volk pot prebegal.
Njemu so v Polotsku
pozvonili rano k jutranji sluzbi
pri Svetl Sofiji z zvonovi,
a on je v Kijevu zvonjenje
sligal. Ce je tudi veia dusa bila
v drznem telesu. pa je pogosto
od nesred trpel. Njemu je ve-
$&1 Bojan Ze preje kri-
latico, modri, izrekel:
»Niti zvitemu, niti izkuSenemu.
niti pti¢u izkuSenemu, ni sodbi
boZji uiti.«

0.
stokati je ruski zemlji.
ob spominu na prej$nje ca-
se 1n prej$nje kneze.
Onega starega Volodimera
ni bilo mogoce pribiti h
goram kijevskim: tega namred
prapori so sedaj postali Rjuri-
kovi, a drugi Davidovi;
toda narazen jim prapori
vihrajo, kopja pojo.
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Hynan.
fApocaaBHBIHD

20 IJAChH CJHABIINTE. 3€r-
3ULIEI0 HEe3HAeMb, pa-
HO KbIYeTh: I10Je-

1 90, peye, 3eTr3ULEKI0 I10
JyuaeByu; oMoul0 6e0pAHD
pykarbs BB Kasanb pbub,
yrpy KHA310 KpoBaBbId €ro

=

paHBl HA ¥KECTOL'BMB ero
Thabk. fApocnaBHa pa-

HO NnaadeTh Bb llyrmuBiabk Ha
3abpank, apryun: o Bbrpb!
BbTpuno! vemy Tocrnoamue

1

=

HacunabHO Bbhemm? YeMy Mbl-
yemn XMHOBBLCKBIA CTPBIKEBI
HAa CBOEI HE TPYAHOIO KPMJI-
IO Ha MOed JaAbl BOM?
Masno gu ™M GAIIETs T'OPH

15 oAb O6marbl BhLATH, Je-
abroynu Kopabam Ha cuHbB MO-
pb? Yemy TocrnognHe mMoe
BeceJgie 0 KOBBLIIIO pa3zpba?
fApocnaBHa paHO NJaadYeThb

20 I[IyTuBaO ropoay Ha 3abo-
ponk, apryun: o JlHeInpe

[

CJIOBYTULIIO! TBI NTPOGUIL
eCHM KaMeHHBIA I'OPbl CKBO-
3b zemaro ITosroBelKyHO.
Te! nenbsans ecu HA cedb

CearocnaBay HOCAAbl A0
naeky Kobsarosa: BB3Jaebil
TOCIIOAMHE MOIO Jany Kb
MHE, a2 6bIXD Hecsaana Kb
HEMy cJe3Db Ha MOpe PaHo.

B

10 fIpociaBHa paHO MJIadeTh
Kb [lytusnb ma zabpanb,
apryun: cBbTinoe um TpecBbT-
noe cabHIe! BchbMB Temn-

JIO ¥ KPACHO ecHu: ueMy

15 TOCHOJMHE TIPOCTPe rops-
YO0 CBOIO JIy4r0 Ha naxb
Bou? BB nombk Gessopubk xka-

ahtigal
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Oynan

ApocnaBbHMHB MU CH
rOJIOCH CJHABIILUTb, 3€I'b-
3ULIEI0 HEeIHAEMB pa-
HO® KblueThb: »Ilojye-
Yl0, pede, 3eI'b3ULIEI0 110
JlyHaesu, oMo10 6eOpAHD
pykasnb BB Kagnbs pbub,
VThPY KBHA3D KpPbBaBblh ero
paHbl HA XKecTolbMb ero
Tkak.« fApocnaBbHa pa-
HO nyaders IIyTMBIM Ha
3aboponb peryun: »O BETpE,
shbrpuno! Yemy, rocnoanHe,
HacuabHO Bbheun? HYemy Mbl-
yem XBbIHOBLCKEI CTPBIBKbI
Ha CBOCIO HETPYALHYIO KPUIb-
0 na moeh magbl Bok?
Masno au ™1 6AmIeTh TOpPb

noys 0BOJNIOKEI BbATH, Je-
nbrouo Kopabrbh Ha cuHM MO-
pn? Yemy, rocriogimHe, Mmoe
BeceMe 110 KOBLLIMIO PO3BbA?«
ApocaaBbHa PAHO MIaYeTh

TIyTuea0 ropoay Ha 3abo-
ponk pbRyun: »O Jnabnpe
Caosytnuo! Tel n1pobuas
ecu KaMAHbIE TOpbl CKBO-
3k 3emmi0 TTOJIOBHRUBLCKY.
Tbl serTbans ecu Ha cobb

Cearocaasak Hacaas! 1o
neaKy Kob6sgosa. Bowanenbn,
TOCIIOAMHE, MO Jaay Kb
MBHDB, a ObIXD He Cbhbaajla Kb
HEMY CJbL3b Ha MOPE PaHO.«

fApocnaBbHa PAHO I1JavYerh
TIytuean Ha 3abopoab

perRyun: »CBBrbioe 1 TPLCBBTL-
n0e cohaHblie! BbehbMb Te-

M0 M KpacbHO ecu. Yewmy,
TOCTIONIMHE, NPOCTLPEe TOpA-
YIOI) CBOIO JIy4ylo Ha Jjanb

BOb, BB nonu 6e3BoabLHE KA-
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Slovo o polku lgoveve:

Na

Duna‘ji

Jarosla‘vbnin's mi s'a
go-losw slyBitb, zegb-
zi‘éeju nezna‘jems ra‘-
no ky‘tete z »Pole-
&u, re-le, zegbzi‘teju po
Duna‘jevi, omoéu‘ bebra'ns
ruka‘ve vb Ka‘jale rece',
uteru‘ kena'z’'u kreva‘vyje jege:
ra‘ny na Zestorcém® jegor
te’lé‘«. Jarosla‘vena ra‘-
no pla‘éets Puti‘vl’i na
zaboro-le rekuéi: »O ve'tre,
ve‘trilo! Cemu’, gospodi‘ne.
nasi‘lbno vé‘jedi? Cemu’ my‘-
¢edi Hy‘novbsky strélmky
na svojeju‘ netru‘denoju krilb-
éu na mojejet la‘dy vo-je?
Ma‘lo i ti b’a‘Setp goré
pod® oboloky® ve‘jati. le-
1¢‘jutu korabl’e’ na sini‘ mo--
ri‘? Cemu’, gospodi‘ne. moje:
veseslije po kovyliju rozve‘ja’«
Jarosla‘vbna ra‘no pla‘etb
Puti‘vl'u gorodu na zabo-
ro-le rekudi: »O Dbnepre
Slovu‘ti¢u! Ty’ probiln
jesi’ ka‘m’anyje gory skvo-
ze‘-ze'ml’'u Polovbébsku.
Ty’ lele‘jal® jesi’ na sobe
Sv’atosla‘vl’e nasa‘dy do
polky’ Kob’akova. Vmzleléji.
gospodi‘ne, moju’ la‘du kb~
mene’, a‘byhs ne swla‘la kb--
nemu’ slb-z’b- na’-more ra‘no«.
Jarosla‘vbna ra‘no pla‘etnb
Puti‘vl'i na zaboro-le
rekudi‘: »Sve‘tbloje 1 trbsve‘thb-
loje sul‘nbee! Vbse'ms: te-
plo* i krasbno jesi’. Cemu’,
gospodi‘ne, prostbre gora‘-
&uju svoju’ lu‘tu na la‘de
voje? Vb poli‘ bezvo-dene’ za‘-

. Teksti

Na
Donavi

Jaroslavnin mi se
20 slidi glas, kot kuka-
vica neznan ra-
no kuka: »Pole-
tim, je rekla, kot kukavica
po Donavi, omo&im bobrov

-

rokav v Kajali reki.

otrem knezu krvave njegove
rane na {vrstem njegovem
telesu.« Jaroslavna ra-

@

no plaée v Putivlju na
obzidju reko&: »O veter,
vetri¢! Cemu, gospod.

10 nasilno veje$? Cemu sip-
ljes hinovske strelice
na svojih lahkih perutih
na mojega moZa vojnike?
Ali ti je bilo malo gori

15 pod oblaki veti, ziba-
jot ladje na sinjem mo-
rju? Cemu, gospod. si moje
veselje po kovilju razpihal?«
Jaroslavna rano plade

20 na obzidju mesta Putivlja
rekot: »O Dnjeper

1 Slovuti¢! Ti si prebil
kamnite gore skozi
zemljo poloviko.
Ti si zibal na sebi

o

Svjatoslavove ladje do
Kobjakovega stana. Priziblji,
gospod. mojega moza k
meni. da ne bi podiljala k
njemu solz na morje rano.«
Jaroslavna rano plate

v Putivlju na obzidju

rekoé: »Svetlo in presvet-

1

=3

lo sonce! Vsem s top-
lo in krasno. Cemu,
15 gospod. si prostrlo vro-
¢e svoje rarke na moZeve
vojnike, na brezvodni poljani
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KO0 UMb JIYYM CBIPS-
¥Ke TYro UMb TYyJIU
3arde.

IIpbicHYy MOpe MOJIyHOIIM,
MAYTH CMOPHIU MbIJaMU;
Mropesu KHA310 Bores 1yTh
KaxkeTh 3B 3emin ITojo-

BelKOM Ha 3eMJI0 PycKkylo,

KB OTHIO 3JIaTy CTOJY.
IToracoia Beuepy 3apu:
Hropbs COuThH, Mrops 6AUTE,
VIropb MBICHIO 109 Mb-

PUTH OTHL BeJaMKaro lony
no manaro Joxna. XoMOHb
BB HoayHoOun. OBIYyDP'H

CBMCHY 3a PBKOIO; BEIUTH
Kuasw pasymbru. KHA310

Hropro He ObITh: KJIMKHY
CTYKHY 3eMJId; BBILUyMb
TpaBa. Bexku ca Ilongoserkin
noaBu3aniacs; a Mrope
KHa3b [IOCKO4YM TOpPHACTaeMb

KB TPOCTIIO, U GbAbIMD

TOTOJIEM'> Ha BOIY;
BBBP'BXKecAd Ha Op'b3b KO-
MOHB, I CKOYM C'B HETO 00-
CBIMDB BJIBKOMDB, M TIOTEUE
KD Jayry JoHIa, M moJje-
ThE COKOJIOMB HOMH MLIJA-
MM M36MBasI rycu u aebenu,
3aBTPOKY, U 00bAy M yiKu-
Hb. Koun MTrops COKOJIOMD
noJjetrh, Trorga Bayps
BIBKOMB IIOTEUe, TPyCA
co60I0 CTYAEeHYI POCY;
nperpwrocra 60 cBoda 6PL-
3ad KOMOHA. JoHel's pede:

Kuaxe Vropio! me maso
TH Benuuld, a KoHdaky He-
o615, a Pyckoit 3eman Be-
cenia. irops peue, o JoH-
del He MaJNoO TU BeJaUdid,

ahtigal
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JKEH UMB JYKBI CBIPA-
3Ke, TYTOI UMB TYJbI
3arTbye?«

IIppicHy MOpe TOJIYHOHM;
UAYTL CMBPINM MBIJIaMU.
Hropeeu KBbHA310 BOres nyThb
KaxeTb u3 szemab Iloso-

BBYLCKBI Ha 3eMJr0 PycbCcKy

KB OTBLHIO 30JI0TY CTOJY.
IIoracouss Bedepy 3apkb.
Hrops ¢BOUTH, Vrops OBIAUTD,
Mropb MBICJAUIO TIONA Mb-

PUTHL OTB BEJIMKOTro JOHY

o masoro JoHbida. KoMoHB*
BB nonyHouu OBBIAYPH
CBUCHY 3a PbKOIO; BEJIUTH
K'BHA3K poszymbrn. KobHA310
Mropro He ObiTi! KankHy.*
CTyRHY 3eMJd, BBIIIOMb

Tpaea. BkxkbE ca II0M0BbYUBLCKEBI
noxeu3auisd. A Mrops

K'BHS3b [IOCKOYM TOPOHOCTAMMb

Kb TPBCTUI U ObIBIMB

roroJbMbL Ha BOAY.
B'B3BBPIKE €A Ha OBP3H KO-
MOHBL U CKOUU C'h HEro 60-
ChIMB B'BJKBMB. VI moreuye

Kb JNyry JOHBUA M IIOJe-
5 COKONBMEL TIOAH MbLIJa~
MM, u3buBad rycu mu Jnebeau
3ayTPOKY M 06bay m yxRuU-
wb. Konu Mropb COKOMBMb
nonetrh, Torbga OBBAYPD
BBJKBMEL II0TEYE, TPYCS
coBOI0 CTYIEHYIO POCY:
nepeTbprocra 60 c¢Bod ObBP-
3ad KOMOH.

JOoHBIIE peue:
»KBHAM)Ke Mropio! He mago
T Beau4uusda, a KOHbUAKY He-
awbua, a Pycbens 3eMmnn Be-
ceaud.« Mropp peude: »O JJOHb=
ge! He majso Tu BeNMUMUA,
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Slovo o polku Igo eve: I1. Teksti

zeju ji‘'ms- lu'ky sm-pra-
ze, tugoju‘ ji‘mp- tu'ly
za'tbCe.

Pry‘snu mo-re polu‘nodi;
idu‘te smbr'ci mbgla‘mi.
I‘gorevi kbna'z’u bogs pu'ts:
ka‘¥etb i-zeml'&* Polo--
vbibsky na’-zeml'u Ru‘sbsku

ks otbnu zo-lotu stolu’.
Poga‘so¥a ve-teru za'ré.

I‘gorb sbpi‘ty:, I‘gorb bhdi‘ts:,
I‘gore my‘sliju pol’a‘ mé'-

ritb ot velikogo Donu

do ma‘logo Donbca’. Komonb:
v polunodi Oveluts

svi‘snu za rékoju’; veli‘te:
kbna'z'u rozumé‘ti. Kena'z'u
I‘goru ne byti‘! Kliknu.
Stuknu zeml’a’,
trava‘. Vé%e s’a Polo-vbébsky

v ¥¢
vbsume

podvi‘zada. A I‘gorb
kbna'z’s poskoll‘ goronosta‘jime

kB trb'stiju i bélyms

gogol’bmpbr na’-vodu.
Vozverize s’a na bbrizk ko-
monb 1 skol&l* s nego- bo-
sy‘mb vel’kbmb-. I po-tede
kp--lu'gu Donbla’ i pole-
te‘ sokolb'mb pod®s mbgla‘-
mi, izbi‘va‘ja gu'si 1 lebedi
zau‘troku 1 ob&du 1 u‘zi-
né. Koli‘ I‘gorb sokolsmb-
poletef, togbda® Ovelurse
vbl'kbmb- po-tede, trus’al
soboju‘ studemnoju ro-su:
peretbrigosta bo svoja‘ bor'-
zaja komona®.

Donb-¢b' re-ce:
»Kbna’ze I‘goru! Ne ma‘lo
ti veli‘éija, a Konnéa‘'ku ne-
I'u‘bija, a Ru‘sbscé zerml1 ve-
serlija.« I‘gorb rerte: »O Donb-
¢e! Ne ma‘lo ti veli‘éaja.

40
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jim z zejo loke skrivi-
lo, z gorjem jim tulce

29 zataknilo?«

Zapljuskalo je morje o polnodi;

gibljejo se smrki kot megle.
Igorju knezu Bog pot
kae iz zemlje polov-

25 ke na zemljo rusko

1 k oletovemu zlatemu prestolu.
Ugasnile so vederne zarje.
Igor spi, Igor bedi.
Igor z mislijo poljane me-
5 ri od velikega Dona
do malega Donca. Kot konj
je Ovlur o polnodi
zarezgetal za reko; veli
knezu razumeti. Knezu
10 Igorju ne ostati! je vzkliknil.
Zabobnela je zemlja, zaSumela
trava. Sotori poloviki
so krenili. A Igor
knez je poskodil kot gornosta}

15 k trstju in kot bela

1 otva na vodo.
Vrgel se je na brzega ko-
nja in skoéil z njega kakor bo-
si volk. In stekel je

k loki ob Doncu in zle-

" tel kakor sokol pod megla-
mi, pobijajol gosi in labode
za zajutrek in obed in veler-
jo. Kadar je Igor kakor sokol

e

10 zletel, tedaj je Ovlur
kakor volk stekel. otresaje
s sebe mrzlo roso:
upehala sta namret svoja br-
za konja.
Donec je rekel:

15 »Knez Igor! Ni malo
ti veli¢ine, a Kondaku ne-
volje, a ruski zemlji ve-
selja«. Igor je rekel: »O Do-
nec! Ni malo ti velidine,
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ajko

nexbasury KHA3A HA BAB-
HaX'b, CTJABIIY €My 3e-
nbHy TpaBy Ha CBOUXD
cpebpeHbIXs 6pesbxb, oak-
BaBIIy €r0 TEeIJbIMMA MBbIJIa-
MU 04D ChHIIO 3eseHy Ape-
BY; CTpezkaiie € rorojeMb
Ha Boah, wanniamMm Ha CTPY-
AXB, YpbHAABMU HE BET-

pbx®. He Tako iu, pede, pb-

ka Cryrma xXyay CTPyO
uMmba, MOKRPBIOA YYKNU PDy-
YbU, M CTPYTbl POCTPE HA KyC-

Ty? Yuoury Kuasw Pocru-
csaaBy sarBopy HHEBIDPHL Te-

ML Oepezb. Ilnaderca MaTu
PocTHcraBs 110 YHOIIN
Kpazu Pocrucanapb. YHBIIIA

uBhThl 3Kanobow, U APEBO
CTYTOK Kb 3eMiM IphKIo-
HIJIO, 4 HE COPOKBI BTPOC-

gortama. Ha ciobay Jro-
pest b3gurs I'sakb ¢b Kon-
JakKoMB. TOrga BPaHU He
rpaaxyTh, TaJMLUA IIOMJIb-
KOIIla, COPOKbI HE TPOCKO-
Tama, M0J03{I0 II0JA3011a
TOJBKO, JATJOBE TEK-
TOMD MTYyTh Kb pbub xa-
HKYTb, COJOBIM BeCeJIbLIMU
nbebMU ¢cBBTH INOBBRAIOTS.
MaeBuThs I3aKkb KoHUaKo-

BM: azke COKOJ'b Kb rHbany
JeTUTBb, COKOJMIa PocTph-
nsgesb cBOMMU 3Ja4YEHBIMMU
crpbaavmu. Peue KoHuakb
Ko I'sb: axxe COKONMBL Kb
rab3ny netutn, a BbE co-
KoJila ornyrtaeBh KpacHO
auBuIe. M peue

Nahtigal

=

-
1

-

ot

10

- neabARBIIK KBHA3A Ha BBI-

HAX'b, CThJABBIIID €My 3€-
JIeHy TpaBy Ha CBOMXbB
cepebpbHBIXD Oepesbxn, onb-
BABDBIIID €ro TeNJbIMM MbIJa-
MM TIOADL CBHMIO 3eJIeHy Aepe-
By; CTepeKsdlle er o TOroJbMb
Ha BOAb, UAMLAMU Ha CTPY-
XD, YbPHAZBMI Ha Bh-

TphXb.«
He Tako Ju, peue, pb-
ga CryrHa, Xyay CTPYIO
nMBIOYN, TOXBPDIIN HI0KE py-
bk M CTPYrbl POCTbpe Ha
KyCTY,
YHOWIO KBHA3 A Poctu-
cjapa 3aTteRopu ABHbB nmpu
Th-
MmbHDB Oepesb. IlgadeTk cA MaTH
PocTHcaBiAa 110 YHOIIM
KbHA3N PoctuciaaBb. YHbINIA

bty kA006010 U AEPEBO
Ch TYTOK Kb 3eMJM IIE€PeKJIO-
HUJIO CH.

A He COpPOKBI B'b C TPO-
ckorams: Ha cabay Mro-

per: B3guth Kb3a ¢b KOHB-
4AKBLMb. TOI'bja BOPOHM HE
rpafgxyTh, ranuub IOMBbII-
KOIIIS, COPOKBI HE TPOCKO-
TALISA, TI0 JO3UIO™ II0 I'BJI30IIA

TOJIBKO, OATLJOBE TbKb-
ThbMb IyTh Kb pbuk Ka-

JKIOTh, COJIOBUM BeCeJbIMU
mbcubMU cBBTH TOBBAAKTH.
Meaents Kb3a Kb KOHBYAKO-

5 BU: »AXe COKOJI'L Kb THB3LY

JIETUTb, COKOJMYS POCTPh-
adesb cBOMMM 30JI04YEHBIMU
crpbaamu.« Pede KOHBYAKDB
Kb KBb3b: »AKe COKOIB KB
rub3ay JeTuTh, a Bb co-
KOJbLA OmyTaeBh KpacbHOIO
abeuiero.« M peue
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Slovo o polku 1goreve: 1. [ eksti

1 lelé‘javméu kbna’z’a na vol-
na‘hb, stela‘veiu jemu’ ze--
lenu travu' na svoji‘hs:
sere:bronyh® berezethn:, ode-
va‘vbiu jegos te-plymi mbgla‘-
mi pods seniju’ ze'lenu de-re-
vu; stereza‘le jegor go-gol’bmb-
na vode’, ¢a‘ji¢ami na stru-
ja‘hs, ¢brnadbpmi’ na vé'-

=

10 trehbe.
Ne tako-li, re-te, re-
ka‘ Stu‘gna. hu'du struju’
ime‘judi, poibrb§i Cu'ze ru-
&je’ i stru'gy rosstbre na kustu’,

u‘nosu kwna'z’a Rosti‘-

15 sla‘va zatvori® dbné¢ pri th-

mbne' berreze'. Pla‘dets s’a ma‘ti
Rostisla‘vl’a po u‘nosi

kwna’z’i* Rosti‘sla‘ve. Uny‘Sa
cve'ti za‘loboju i derevo

sb tugoju’ kb-ze'ml'i pereklo-

-

ni‘lo s’a.

A ne soroky vbstro-
skota‘$a: na sledu® 1'go-~
revé je‘zdite Kmbza‘ s» Konb-
ta‘’kemb. Togwda® vorroni ne
gra‘jahutb, ga‘lice pomsl‘-
ko$a, soro-ky ne trosko-
ta‘$a, po loz1ju popslzo-sa

@

1 tolbko; d'a‘teblove tbkb-
temb pu‘tbs kk'-réce’ ka‘-
zutb, soloviji’ vese-lymi
pe‘snbmi sve'ts pove‘dajutb.
Muslvite Kbza® ke Konsda‘ko-

15 vi: »A‘%e sokoln kb gnezdu’
leti‘te. sokoli‘¢a rostré-
I'a‘jeve svojimi‘ zololernymi
strela‘mi.« Re'¢e Konbéa'kn
ks Kvze': »A%Ze soko'ls kb

20 gnezdu' leti‘te, a vé* so-
kolbéa’ oputa‘jevé kra‘senoju
dévi‘éejuc. I re-te
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ki si zibal kneza na va-
lovih, postiljal mu ze-
leno travo na svojih
srebrnih bregovih. ode-

val ga s toplimi megla-

mi pod senco zelenega dre-
vesa; varoval ga kot otvo
na vodi. kat galebe na stru-
jah, kot daplje na ve-
trovih«.

Ni pa tako, je rekel. re-
ka Stugna, ki je, plitvo strujo
imajoé, pozrla tuje po-
toke in strugo prostrla do grmov,

mladeni¢a kneza Rosti-

slava zaprla na dnu pri tem-

nem bregu. Plade mati
Rostislavova po mladeniéu
knezu Rostislavu. Povesili so se

cvetovi od sozalja in drevje-
se je od 7alosti k zemlji sklo-
nilo.

A niso srake zarege-
tale: po sledu Igor-
jevem jezdi Kza s Kon-
takom. Tedaj vrani niso
krakali. kavke so umolk-
nile, srake niso rege-
tale. po trstju so popolzele
samo; detli s trkom
pot k reki ka-
zejo, slavei z veselim
pesmimi svit napovedujejo.
Rele Kza Kontaku:
»Ako sokol h gnezdu
leti, hova sokoli¢a ustre-
lila s svojimi pozlafenimi
strelicami.« Rekel je Kondak
Kzi: »Ako sokol h
gnezdu leti. pa bova midva so-
kolita omrezila s krasno
devico«. In rekel je
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T'zaxkt Kb KOHUYakoBU: aige
ero onyraert KpacHow ab-
BUICIO, HU HaMma OyZeTH
COKOJIBbIIa, HM HaMa KPacHU
nbBulle, TO NOYHYTH HAIO
oruiy 6nTr BB oak Ilo-
JIOBELIKOMb.

Pekws BoAHT® M xoam
Ha CeATBCAABIA TBCTBOP-
11a craparo BpeMeHu $flpo-
ciaapaa Orawsropa KoraHa
XOTU: TAKKO TU TO-
J0BBIL, KpoMmb neuro; 3710
™1 Thay, kpomb ronosbl:
Pycroy zeman 6e3zn Mropsa.
Connne cebrurea Ha Hebe-
¢k, Urope KHA3L BH Pyc-
Koy 3zeMun. IBBMLM IIOIOTH
Ha [JyHau. BeIOTCA rojocu
ype3s Mope A0 Kiera.
Urope Baerns mo Bopuuery
Kb CBAaThkit Boropoam-
uu ITuporoineit. CTpaHbI
paau, rpajau Becesu, rbslie

mbcHB cTapbiMb KHAZEMD,
a 10 TOMDL MOJIOABLIMD.
IIttn cnaa Uroprwo CeAThL-
caasauda. Byl typy Bce-
Boaoxk, Braamumipy Wro-
peBuuy. 3apaeu KHA3M u
Apyx®MHa, nobdapad 3a
XPUCTbAHBI Ha IMOTAHbIA
nabku. KHA3ZeMb cnasa,

a APYHEUHE AMMUHb.

ajko Nahiigal
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Ko3a Kb KOHBYUAKOBU: »Aue
ero oryraesh xkpacbHoO ab-
BUILIEIO, HM Hama O0yJerb
COKOUbIIA, HM HaMa KPacbHBI
abeunrb, TO NMOYBHYTH HAIO
neTUUM 6utn BB noam Ilo-
JOBBYBCITB. «

Pexap BoAHL Ha UM C XOAbL
ua CeArocaaBahk, TBCcHOTBOPb-
s craporo BepemeHe fpo-
cnaBnda, OAbroBa KOTaHA:

»X O0THA UM TAXKBKO TU IO-
nosh Kpomb nneuro, 3BJO
™ Thay Kpomb rojoBbL« —
Pycoewrk 3emam Gez Mropa.

Coaublie ¢cBbTUTL cA Ha Hebe-
ce, Iropp K'bHA3b Bb PyCh-
cirb zemun. IbBuirk nomoTb
Ha JyHay, BUIOTL CA T'OJIOCK
uepect Mope no Kniera.
Uropes bBrere o Bopuuery
Kb CrATbu Boropopu-
um ITuporoiyu, CTpaHbl
panbl, TOPOOM BECEIMU.

ITbBBLHIE
nbcHb CTApPhIMDL KBHA3ZEMD,
a I10 TOMb MOJOALIMB
nbri. CinaBa Uropiwo Cesaro-
caaBan4dilo, Byun-Typy Bbce-
Bonoay, Bomoagumbpy Wro-
peBuyio! CopApaBu KBHA3ZM U
APYXMHA, robapamuye 3a
XPUCTUAHM Ha MOoraHblb
nbJKbl! KbHA3EMD CcaBa,
a APY¥XMHDB YbCTDL!
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Slovo o polku Igoreve: 1. I cksli

1 Kbza® kb Konbla‘kovi: »Alce
jego- oputa‘jeve kra‘senoju de‘-
vi¢eju, ni na‘ma bu‘dets
sokolb¢a’, ni na‘ma kra‘seny
de'vi¢é, to- pocenu‘tb: na‘ju
potici” bi‘tt vb po-lit Po-

<o

lo'vbeEbsce.
Re'kls: Boja‘ns isho-dy
na Sv’atosla‘vl’e, pe‘snotvorb-
¢a‘ sta‘rogo veremene: Ja-
rosla‘vl’a, Olergo-va koga‘na:
»Hot'a® 1 t"azrko ti go--
love krome* pletu’, zblo:
ti te'lu krome‘ golovy‘'. —
Ru‘sbsce ze'mli bez 1‘gora.
Sul‘nbee sve'tite s'a na nebe-
se+, I'gorb k'bna'z’e vb Ru‘sh-
scé zemli‘. Defviéé poju‘tn:
1 na Duna‘ji. viju‘te: s’a go-losi
ceress mo-re do Ky‘jeva.
I‘gors je‘dets po Bori‘tevu
ks Sv’ate'ji Bogoro-di‘-
ci Pirogo§&i. Stramy
1 ra‘dy, gorodi veseli.

ot

Pévese
pe'snb sta‘ryms kbna'zemb,
a po tormp molody'm®
peti. Sla‘va I‘goru Sv’ato-
sla‘vl’idu, Bu'ji-Tu'ru Ves'se-
volodu. Volodi‘méru I‘go-
revitu! Swedra‘vi kbna'zi i

ot

druzi‘na, poba‘ra‘jule za
hristija‘ny na poga‘nyjé

10 pelky’. Kbna'z’ems sla‘va,

a drufi‘ne ¢bestee!
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Kza Kondaku: »Ce

ga omreriva s krasno de-
vico. ne bova imela ni
sokolita. ni krasne

device, to bodo zaleli naju
pti&i biti na poljani po-
lovéki.«

Rekel je Bojan ob preminotju
Svjatoslavovem. pesmotvorec
starega Casa Jaro-
slavovega, Olegovega kanovega:
»Dasi tudi ti je tezko gla-

vi brez ple¢, zlo
ti je telesu brez glave,« —
ruski zemlji brez Igorja.

Sonce se sveti na nebe-
su. Igor knez je v ru-
ski zemlji. Device pojo
na Donavi. vijejo se glasovi
tez morje do Kijeva.

Igor jezdi po Borilevu
k Sveti Bogorodi-
ci Pirogo$di. Krajine se radu-
jejo. mesta so vesela.

Peli smo
pesem starim knezom,
a potem je mladim
peti. Slava lgorju Svjato-
slavlji¢u. Smelemu Turu Vse-
volodu. Volodimeru Igo-
rjevidu! Zdravi knezi in
bojna druzina, boreti se za
kristjane proti poganskim
vojskam! Knezom slava,
a druzini Cast!
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KOMENTAR

Naslov. K izrazu Cioso prim. 1, ¢ HagaTy Ke ¢A THI wheHNU . .. in
46,, mbeme whcHb crapeiMb KHazeM® ... Oblika lokala nabky za
owiaky (glej 1,) je po osnovah na -u-, ki se je uveljavlal pri izrazih za
ne’ivo, pa tudi zaradi velara pred konajem. Beseda ima razli¢ne pomene,
tu »bojni pohod«. Genitiv cbiHa namesto ceIHy je narobe po osnovah na
-0- kot izraz za ivo bitje. Imena: Jgor, knez novgorodseverski (um. 1202};
Swvjatoslav Oljgovid. knez ¢rnigovski, Igorjev ofe (um. 1164); Oleg Svja-
toslavi¢, knez ¢rnigovski in tmutorokanski, Igorjev ded (um. 1115). Prim.
rodoslovno tabelo.

1, wbno nima slovenskega pomena. Sreznevskij, Marepuassl s
coBapsA ApeBHepyccKoro A3bika 11 74 prevaja na podlagi mnogih mest v
spomenikih strus. mbmo ects »mpuamuHoO, rogures, cabpyer« in tako
podobno se prevaja tudi v novejiih kriti¢nih izdajah, n. pr. Orlova (str.
78) me caenosasio s Ham, Gudzija (Xpecromatusa str. 108) e cienyer
s mam, Jakobsona (str. 181) in Lihatova (pod uredni$tvom Adrianove-
Peretc str. 76) me mpucTaso au nam. V starocerkveno-slovanskem apostolu
je mbro za gr. deov »treba« (prim. V. Jagi¢, Entstehungsgeschichte. der
kirchenslavischen Sprache, druga izdaja, str. 379-380). — Ib. Imperfekt
GaieTs (za -Th s konlajem iz prezenta) nima pogojnega smisla. Ako
se v starole$¢ini nahajajo taki primeri, so vedno v zvezi s pogojnim
stranskim stavkom, ¢esar v »Slovu« ni (primere glej J. Gebauer., Archiv
fir slavische Philologie XXV 348 sl.). A. Sobolevskega (M3sectna 1929,
t II, knj. I, str. 186) navedba iz 1. 1460 mobpo T 6vLIO0, Yano, 34k KUK
v pomenu 6bLi10 681 za »Slovo« ni¢ ne odloda. Tako se tudi v gori nave-
denih izdajah ni pojmovalo. Saj si tudi ni misliti »Slovo« kot improvi-
zacijo.

1,- » Oparie je vokativ od fem. 6patus, srbhrv. braca.

1; TpynpHBLT prevaja Sreznevskij III 1009 s neyanbHbIL.
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Slovo o polku Igofeve: I11. Komentar

1. Patronimik (oruecrBo) CraTBenaBaNYE (poznejiemu prepisovalcu
sta bila znaka % 1n o istovetna) in tako praviloma v »Slovu« tudi v drugih
primerih je izveden iz posesivnega adjektiva CsaTocnasib (prim. v na-
slovu), kakor je 464, Mropesnun pri drugem takem sufiksu. Dandanes
je obitajno po imenu CBATOCIABNY.

2, 6bwmMHA ne pomeni kakor sedaj rusko narodno epitno pesem, ampak
to kar 6b11b »bivii resniéni dogodeke, prim. pri Orlovu v prevodu (str. 78)
o (geiierBurebHBIM) coObrTMAM. — Ib. Rekonstruirano BepemeHe s
polnoglasjem namesto ckvslov. Bpe- se opira n. pr. na Ipat. str. 431 Bo
o6bnHee Bepems o poletku bitke s Polovci, str. 438 v pripovedovanju
Igorjevega pobega Bepemsa taxoso ofpbrh ali na listino iz 1. 1229 mo
shpembrems (Buslajev, Mcropuueckas xpucromaTus col. 349).

2,3 O Bojanu glej v Uvodu.

3, ame je ckvslov., strus. je age.

3, V rekonstrukciji vstavljeno 6o sbsepuueto (v drugih izdajah
tega ni) je predlagal brez daljde utemeljitve A. I. Sobolevskij (M3pectys
XXI 2, str. 212). Zahteva pa to naravnost kontekst in smisel prispodobe,
namred imenovanje $e tretje Zivali, kakor tako trojno paralelno nava-
janje avtora Slova«sploh rad uporablja, n. pr. 42;—, rorosems-4a@amm-
uyppHAAEMM, a pred tem so 42, trije participi sexbABIIy-CTIABLIY~
oxkeasury. Prim. tudi 6,5 -, ckaus-nerag-puiua. Po slovarju V. Dalja,
druga izdaja, 1 177 je naziv 6bnas BeBepuua starinski: Bupy (to je de-
narno kazen za uboj) mratvny o 6babyu Beepuirk. V Lavrentjevskem
rokopisu letopisa (po izdaji 1872, str. 18, pod 1. 859) Kazapn ... nmMaxy
o 6kt Bbeepuirk ors mbiMa.t V Ipatjevskem rokopisu (po izdaji
1871, str. 11) stoji pal neprav no 6bab n Bbsepuirh. bbaas seBepuia
je po Dalju 1. c. »3umuOTO, ROMLII0TO yaoBa«. Pri drugi zivali, uporabljani
kot pladilo, kuni, je v letopisih takisto pristavljen pridevniski izraz barve:
pod 1. 883 stoji Lavr. str. 23, Ipat. str. 13 manb o yepub kyub, ki jo je
jemal tedanji kijevski knez Oleg od Drevljanov. V »Slovu« samem je
215 ¢ TIOTAHIM ... eMJAXY AaHb 1o Okak ore mBOpa; vendar je to tu
verjetno le z letopisnimi besedami izrazena simboli¢na formula polovskih
zmag. Na prvem mestu pa zahteva kontekst poleg izraza za zival Se izraz
za barvo. Tudi zveza misli najprej s §viganjem veverice kaze. kakor to
pri¢a celo »Slovo« in je bilo Ze v Uvodu omenjeno, avtorjevo veliko po-
znanje prirode. Fr. Erjavec, Domale in tuje Zivali v podobah IT 53 (V
Celovcu 1869), pravi o veverici: »Kakor misel hitro $ine po smreki v gosto
krosnjo«. Iz slovenskega prevoda »Slova« M. Pleter$nika (Cvetje iz do-
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Rajko Nahtigal

macih in tujih logov, v Celoveu 1866, zv. 19) tega ni mogel prevzeti, ker
ta pravi »kakor slavec po drevesu«. Opustitev veverice v tekstu se da raz-
lo%iti. V prepisovanem rokopisu je bilo MbIcsmio napisano vsekakor okraj-
Yano MBl0 za nadpisanim s, kakor je to storil tudi V. Peretc v 1zdaji
»Slova« (Kijev 1926, str. 93). To okrajdavo pa je mogel brati prepisovalec
XV.—XVI. stoletja in sicer v Pskovu kot mprcbto, kar pomeni tam po
Dalju II 373 »mbich . nek. 6bika, Bexmac (to je veverica). Tudi pod
6haka, Gbaa na vaja 1 158 »nick. mbicb«. MbIch je v pskovskem naretju
7a MBIIb, kar se medsebojno podpira s 3; IIM3BIM'B Za CU3BIMB PO Zame-
njavanju s-§ v tem narelju (prim. A. Sobolevskij. Jlexipn, Cetrta izdaja,
str. 36 ali A. Sahmatov, Ouepr jpeBHeMHIIIEro MepMona UCTOPUM PyC-
ckoro s3bIka str. 327-8, § 498). Tak primer mckoyuIbHA za MCKOYCbHA
se nahaja v apostolu iz 1. 1307, ki je bil last Pantelejmonovega samostana
v Pskovu in ki ima v pripisu naravnost citat iz »Slova«, dokaz, da je bil
neki rokopis »Slova« res v Pskovu: » ... mpu cux® xHA3eX® chaulercA
U pocTAlle ycobuamMm; rbIHALLe XKNU3Hb HAllla, Bb KHAZBXB KOTOPEI 1
BbBIM cRopoTHIIACA HeJOBBROMBb¢ (Onucanmne CIaBAHCKUX pyKormmcen
MOCKOBCKOJI cyHOAAIBHON bubmoteru I 293, Mockea 1855). V »Slovu«
je to 16,—17,: »Torga npu Onzk Topucaasanyn chAlleTCA M PACTALIETD
yeobmmamu; rorubaniers XKuU3HL Jaxkae-boxka BHyKa, BB KHIRUXD
Kpamosaxb Bbim udesnopbroMb crparmiacb«. Koropa v apostolu je
sinonim h kpamosa »Slova, ki ga pa je predpostavljati tudi za »Slovo«
21, in 35;, kjer je zamenjava z zaimkom Koropslit, kot Ze nerazumljen
izraz. S pskovskimi vplivi na jezik prepisa »Slova« se je bavil N. M. Ka-
rinskij v posebni razpravi Mycun-IIymknHcKas pykomucs »Ciosa o
nosKy Mropesb«, Kak MaMATHUK TICKOBCKOH mmepMenHOCTH XV-XVI
BB. (3KypHan MuHucTepeTBa HapogHOro mpocseriennsa 1916, nexabpp
199-214). Proti temu se je izjavil S. P. Obnorskij (Ouepxu o ncropun
PYCCKOrO JIMTEPATYPHOTO A3LIKA cTapluero mepuoma str. 134-5), ki
odklanja vsakr¥ni pskovski vpliv in priznava le novgorodski, a podpira
to celo s takim dvomljivim razlogom, da je cu3biii etimoloski neznanega
porekla. Obfirna zasidranost izraza v ruskem in tudi maloruskem jeziku
ter $tevilne izvedenke pa dokazujejo njegovo starost. Miklosi¢ v etimo-
loskem slovarju navaja (str. 297) »sizu: r. sizyj grau, taubengrau, klr.
syzyj holubotok. Vergl. sivii«. Na str. 295 pa pod korenom »si — 1.« (prim.
sijati) omenja pridevnik sinb in njegovo sorodstvo s sivu kot zanesljivo.
V etimoloskem slovarju indoevropskih jezikov Waldeja—Pokornega 1
360—1 se takisto veZe sink in sive s korenom *k”ei- v izrazih za barve. zlasti
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za temne barve. Brugmann v »Grundriss-u« primerjalne gramatike indo-
evropskih jezikov II 1 (str. 513) pa navaja tudi formant g™ h, kar bi bilo
slovan. z. Dasi tam navedene tvorbe pomenski ne ustrezajo, ni vendar
mogote sizb oddeliti od sive-sine. Po slovarju pod urednistvom D. Usa-
kova je cu3BIf po pomenu » TEMHOCEPBII € I'yCTHIM CYHEBATHIM OTIMBOMC,
a cepblii je zmes ¢rnega z belim (prim. gori pomen korena k7ei-). Vse
navedeno pa popolnoma naravno, jasno in podprto govori za zadnji pre-
pis »Slova« XV.-XVI stoletja v Pskovu.

3, peub je napalno brana okrajSava z nadpisanim . Tako jo je tudi
Peretc v svoji izdaji zabelezil, a glagolska oblika peue je na mnogih
mestih v rabi. — Ib. mbpBEBIXD je tu v pomenu NPeKHUXD.

3,5 O ycobuub glej pripombo k 14,15, 5, ¢ 2.

3¢ Toraa more biti v primeri z erna stara oblika za Torezaa.

3, gen. plur. coxons v rekonstrukciji je v sintakticno kvantitativnem
razmerju verjetno starejsi od oblike s kontajem -06% po osnovah na -(i-.
Prim. %e danes cTo wenoeex, jaecATs pas i. dr. Prispodoba je vzeta iz
sokoljega lova, kar se v »Slovu« nahaja na ve¢ mestih, na pr. 27, sl.,
43, sl. i. dr. (glej v slovarju pod coxon® in izvendenkami).

3,, KOTOpBI se nana$a po smislu na jebeabit in ne na COKOJIOBD, za
to stoji pa¢ za strus. gen. sing. xoroperh pri glagolu, kakor je na pr.
36,415 Aopucraiie TMyTOPOKAHA.

3,4 Tpeau tu v pomenu npexje, pansmre. — /b, mbew namesto mheHb
po okraj$avi ok z nadpisanim c.

3,, Jaroslay Modri (um. 1054), znameniti veliki knez kijevski, sin sv.
Vladimira (Volodimera um. 1015).

3,5 Mstislav (ali Mstislav po analogiji), knez ¢rnigovski in tmutoro-
kanski (um. 1036), brat Jaroslavov.

3,, 4 Rededja (Ljackij Rededja), knez Kasogov, menda Cerkesov na
severnem Kavkazu. O tem dvoboju pripoveduje podrobno letopis Ipat.
str. 103, Lavr. str. 143,

4, neaksl je tu »polki, vojska«.

4, , Roman Svjatoslavlji¢ (um. 1079), knez tmutorokanski, vnuk Jaro-
slavov in brat Olegov, Igorjevega deda. Bil je ubit od Polovcev. Oce Svja-
toslav (um. 1076), sin Jaroslavov, je v staroruskem pismenstvu znan po
tako imenovanem Svjatoslavovem Izborniku iz 1. 1073, drugem najsta-
rejfem datiranem spomeniku. O njem bo Se govor v pripombi k 44,.
Oblika dat. sing. Romanovi po osnovah na -u- kakor synovi se je rabila
zlasti pri osebnih imenth.
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4,-, HA XKUBAaA CTPYHBI namesto XKMUBLIB je najbrZ po analogiji meh-
kega tipa ruske cerkvenoslovanske redakcije (prim. M. Woltner, Zeit-
schrift fiir slavische Philologie 1935. XII 103-5); prvotna oblika je po
kontekstu popolnoma jasna.

5, Iouynems stoji za imper. IloubrbME.

5, 3 Pod orn craparo Baagumepa je vsekakor mi$ljen BonognMbpn
Monomax® (um. 1125), bratranec Olegov (glej Uvod str. 10). Trditev,
da je tu razumeti Jaroslavovega oceta, sv. Vladimira (prim. v izdaji pod
urednidtvom Adrianove-Peretc str. 379) pada, kakor je bilo v Uvodu
pojasnjeno, popolnoma iz histori¢nega, po avtorju zalrtanega si okvira
»Slova«.

5,0. 14 O staroruskih nominalnih oblikah adjektivnih tvorb s sufiksom
-osk- glej v Uvodu str. 17.

5, 11 O sonénem mrku pri nastopu Igorjevega pohoda proti Polovecem
pripoveduje tudi letopis Ipat. str. 431, Lavr: str. 376.

6, , Crana je Sobolevskij (Mssectna 1917, XXI, knj. 2, str. 212-3}
razlagal kot (Bb)craza z nadpisanim zacetkom, a Peretc (str. 166, tu tudi
o drugih prejénjih razlagah) kot cpnama, kar G. Iljinskij (Slavia 1929-
30, VIII 652) odklanja in bere (enako ILihatov) cwrame od cemactn
(koren pad-), medtem ko bi aor. cemama bil od cenanartu k mamaTy
(Srezneyskij I1 868) »meurats, cuabHO TopbThe«, takisto mrus. mamatu,
polj. pata¢, &, palati. Intranzitivni glagoli postanejo v sestavi z dolo-
tenimi prefiksi tranzitivni (Miklo3i&, Vergleichende Syntax der slavischen
Sprachen, drugi natis str. 271, 4 a, zlasti pa str. 272 b-273). To razlago
potrjuje tudi »Slovo« samo 10,—; 30psa cBhTH 3amasna.

6,5 ToxXoTH u je juinoruski grafiéni izraz za moxors M pohoti i z
napetim o pred i. Prim. v Arhangelskem evangeliju iz 1. 1092 To. X 16
oycarimaTh o, stckslov. cod. Mar. oycanmaTh H. Videti v koncnem -2
nom. sing. fem. osnov na -i- kakor stpolj. milosci, stées. choti bi bilo
nepotrebno. Deliti mo xotu in iskati v xoru omembo Igorjeve Zene, kakor
so nekateri (n. pr. A. Kamnev, Slavia 1938-9, XVI 603) poskusali, ne
nudi, ne glede na tezavo razlage, nobenega pravega smisla.

65 V foneti¢ni obliki Pycuumu, tako Se 13, je dialektiéna zamena ¢ za ¢
(¢ %e 104, 18,4) predpskovskega, novgorodskega prepisa »Slova«. O tvorbi
na -ice je razpravljal B. Unbegaun (Revue des etudes slaves 1938, XVIII
79-80), za njim pa A. Soloviev, Rusi¢i et Rus (3amerru x CioBY 0 IONKY
Wropese, BomL. 2, Belgrad 1941, str. 21-33) i. dr. Moglo bi se primerjati
36, Pyckux's coHoBB. S sufiksom -icb je tvorjeno po letopisnih navedbah
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ve¢ imen starouskih plemen kakor Dregovidi, Krivi¢i, Radimidi, Vjatidi,
Ul(ut)idi, prim. tudi Ljutiéi in sedanje Moskvi¢i. Ni pa to, kakor kaZe
dolo¢ljivi naglas vseskozi patronimicen sufiks -itjo (glej v Uvodu str.
22), ampak tudi -ikjo, kakor je n.pr. v slovenski tvorbi hudi¢ s prvotnim
naglasom na koncajih, ako ni spredaj rastoe intonacije.

639 V 1mesomoms se je ¢ po §umevcu izgovarjal vsekakor labializirano
{0). V pripovedovanju o Igorjevem pohodu v letopisu stoji Ipat. str. 433
wosoms. Tako je tudi maloruski.

6,3 V Zadonic¢ini (glej o njej pod 10,) je Boimexorans, Jakobson
(str. 152) v rekonstrukeiji pa stavlja 6%- za y- »Slova«, BB- paé iz vbz-.

64417 CBUBAA craphl 06a. MOJIbI cero BpeMeHn ima smisel slave starih
n avtorju sodobnih knezov. Prim. podobno v »Slovu« 27, ,, npegaomn
crasy (bodoco) ... 3anmioio (preteklo) in 46, whsute nbcHb crapbMb
KHA3EM'B, & 110 TOMB MOJIObIMD.

64715 Puia BB Tpony Tposuio je naflo zelo $tevilne razlagalce. O
njihovih najrazli¢nej$ih domnevah ni vredno razpravljati. Na najeno-
stavaejSo stvar je opozoril Ze Karamzin v pripombi 69 k IL poglavju
I. dela, str. 23: »Vizphermas via Traiani nzobpax. uHa Cyuablieposoit
xaprh Bamaxin ... mpoctupaercs oTh GeperoBb Hyuaa po Ilpyra, n
nambe Ha Bocrox®s mo roxkmoit Poccin. (Cwm. Kanremups, Onwucanle
Mosnnasin 1 Buumnr), Erdbeschreibung 11 770.« Zadnji je A.F. Bii-
sching (1724-1793), ki je izdal Neue Erdbeschreibung v 11 knjigah
(Hamburg 1754-92). Ostanki so $e sedaj in tudi v Besarabiji se podobni
nasipi pripisujejo Trajanu (prim. Ottuv Slovnik nauény XXV 638).
Orlov (v izdaji str. 92) navaja, da Rumuni take nasipe v Dobrudzi ime-
nujejo »Valul lui Traian« in da se neki nasip vleée od Dnestra do Dnepra
s koncem po levem bregu reke Rose. Slavni rimski cesar Trajan (98-117),
s prumkom »divinus«, katerega vlada zna&i sploh vrhunec rimske cesarske
dobe. pod katerim je drZava zadobila najvecji obseg in ki je po podjar-
mljenju Dakov zavaroval mejo z nasipi (limes), je preSel celo v slovansko
mitologijo (prim. L. Niederle, Slovanske starozitnosti, oddil kultarn{ 11
125). Od imena Caesar, prv. Kaisar, je izraz cesars (preko Gotov), a po
imenu Karla Velikega je *Korl 5, sloven. kralj, rus. xoposs. Omenjeni
nasipi so mogli biti znani. Veliki knez Svjatoslav, ote sv. Vladimira, je
1zvrsil 1. 967 bojni pohod proti Bolgarom. [gorjeva Zena, Jaroslavna epa
{prim. 37,4 sl.) je bila h&i mogolnega galiskega kneza Jaroslava Osmo-
mysla (v epu 30, sl.), ki je vladal do Karpatov in do Donave: 30491 j€
redeno o njem »3aTEOpU B JyHa BopoTa« in 30, ;. »CYAbI PARA 1O
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Hvran.« Razen tega pa so v poemi po tradiciji take reminiscence v zvezl
s pogansko, predkritansko dobo, kakor pridevek Bojanu 7;  Besnecosb
pHvVHe, za ruski narod 16,417, KN3HE Hazkab-Hoxka BHYKA, za vetrove

12,._ .- rbrpu, Crpuboxu BHYUM, a 25,, sl. se pripoveduje, da gotske
deve ina Krimu) pojo o Busovem Casu, kar more biti le knez Antov, pred-
nikoy Rusov, v IV. stoletju. Tako se 647 pymia B TPOIY TpoaHIO

Ypecs TI0JI5 Ha TOPBL lepo sklada s poetitno dikcijo celotnega tega mesta.
A za primer, kako dolgo se v narodu obdr#i po tradiciji spomin na davne
dni in 1judi, naj navedem ne le narodne epske pesmi. ruske bilime, ki
pojo o Vladimiru (Jaroslavovem otetu), ali srbske o bitki na Kosovem
polju, temve¢ tudi srbskohrvatski rek »Od Kulina bana i dobrijeh dana«
kot spomin na dobro vladanje bosenskega bana Kulina 1180-1204 (Na-
rodna enciklopedija II 568). Bosnjaki so $e v novejSem casu mmenoval
dobre tase »vremena Kulinova« (prim. Letopis Matice slovenske za leto
1877. str. 191). Omembe je tudi vredno, da prvotni staroruski letopss, ki
‘e nastal pred ali okoli sredine XI. stoletja za Jaroslavove dobe. podobno
v raznih rokopisih, n. pr. Ipatjevskem in Lavrentjevskem. torej v origi-
nalu, pripoveduje, da so »Volohi«, to je Latinci, Rimljani za casa Trojana,
napali »Iynajickeie CioBbHBI«, s€ naselili med njimi in jith nasilovah
(Ipat. str. 3. Lavr. str. 5). S Trojanovimi kolonisti je bil ustvarjen prvi
zarodek naroda Romunov. Na drugem mestu (Ipat. str. 6, Lavr. str. 10)
pa stoji $e, da so Ogri snasledili Slovensko zemljo« in pregnalt »Volohes,
in na tretjem (Ipat. str. 14, Lavr. str. 24), da so ob Ogrskih gorah. to je
Karpatih, prej prebivali »Slovene, njih zemljo pa prevzel »Volohove«,
ki so jih pa potem pregnali Ogri. Avtor »Slovac, izobrazen clovek, je to
gotovo vse poznal. K prej$njemu pa pripomnim $e to, da so na reliefib
Trojanovega stolpa v Rimu upodobljeni vojniki, ki jih arheologi po tipsh
in krojih smatrajo za Slovane (Slovnik 1. c.).

61929 OBLTO se Je moglo brez naglasa naslanjati na nbru: peti® bylo.

64, V oklepajima se nahajajoce (Oara) je od izdajatel jev dodano. Pod-
preti se to more z naslovom »Slova«. So pa $e druga, manj verjetna
mnenja.

7,2 »Sokoli« so Rusi, »kavke« Polovci.

7. Veles se imenuje v letopisu v obliki Volos cxkoreums 6oroms (Ipat.
str. 18. Lavr. str. 31 1. dr.). Bil je za8titnik Ced, gospodarstva, blagostanja
in bogastva, pa tudi pevcev-poetov, kakor ka%e to mesto v »Slovu« (prim.
tudi Niederle o. c. str. 112 sl.).
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7, Prim. mrus. komon, ¢e§. komon (prim. Uvod str. 22).

7, Sula je levi pritok Dnepra pod junim Perejaslavljem, teda] mejna
reka ruske zemlje proti stepi in nomadskim Polovcem. Peretc naglasuje
Suloju, Ljackij -u-.

74, 9,10 V rekonstrukciji je lokal brez predloga (glej v Uvodu str.
16-17). O mestih Novgorod-Seversk in Putivlj glej v Uvodu str. 9.

74012 Po letopisu Ipat. str. 431 je takal Igor na brata dva dni pri
Oskolu, pritoku Donca, v perejaslavski kneZevini, potem ko je prebredel
Donec.

7,»—13 Po Zelehovskem je mrus. 6y#Typ »divji bik, tur«. V star1 Ru-
siji je bil to simbol moZatosti in sile.

7.0 Igorjev brat Vsevolod je bil knez v Trub&evsku na Desni in Kursku
ob vrhnem Sejmu, nedalet od polovske stepe. Prim. 8, mon Kypsu.

7,48, Harepeau pomeni tudi »mpexie, paHbIIe« (Sreznevskij).

8, kB MeTM je napalno branje namesto KBMeTVIC V starem poment
(prim. E. Berneker, Slavisches etymologisches Worterbuch I 661). V leto-
pisu je v rabi n. pr. Lavr. str. 192 pod letom 1075 xmetne v zvezi z Olego-
vim oletom Svjatoslavom. Zanimivo je, da je pesnik A. S. Puskin. ki
ga je zelo zanimalo »Slovo, sprejel popravo »KMeTH« in v neki pripombi
navel iz slovensko-nemikega dela slovarja A. J. Murka (Gradec 1833,
col. 133) pri besedi kmet pristavljeni rek »Kar gospoda stori krivo, kmeti
morjo plazhat shivo« (P. V. Annenkov. A. C. ITymkuH, Marepnaisbl AJad
ero 6uorpadun. C.-TlerepGypr 1873, str. 475).

8, jim® po putije more biti breznaglasno naslonjeno na samostalnik.

84, Izraz spyra pozna Sreznevskij le iz »Slova«. Nahaja se Se 94y
21,.. Znan je tudi, kakor je razvidno iz Pletersnika. slovenskim narec¢jem.

8,, cTpeMeHb prim. v letopisu Ipat. str. 320 pod 1. 1152.

8,, ITHYE je smatrati za nBTHIB, Kakor je sicer na sedmih mestih v
»Slovu« (glej v Uvodu str. 22).

9, ceuers 38bpuns (to je adjektiv k 38bps) je po slovarju Usakova
5 pesKuii, BbICOKOTO ToHa 3ByK«. Mogel bi to biti od svizca, ki »zabr-
lizgne« (Erjavec o. c. I 112); polh »cvili« (ib. 57). More se pa pod tem
razumeti tudi bolj splo$no glasove zveri.

9, ., BB c1a36u; queb predstavlja eno iz temnih mest, ki se je na mnoge
natine popravljalo. NajbliZe tekstu prve izdaje je. ako se bere »cBuct®
spbpuas BBeTa. BB36u ca Hueb«. Prim. polj. orzel wzbil sie pod
chmury, nad obtoki (F. Konarski i. dr.. Dokladny slownik jezykow pol-
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skiego i niemieckego, druga izdaja, Wieden 1913, II 620 pod wzbic »sich
emporheben, emporfliegen, sich emporschwingen«). V »Slovu« samem se
bere 27,,—,4 COKON'D ... BBICOKO ITULL BB30MBAETS, tu seveda v obliki
nedovrienega glagola in v nerefleksivni rabi. V predlogi prve izdaje je
moral biti 6 preliksa na poletku nadpisan. Primere za tako pisavo na-
hajamo v rokopisih iste dobe, n. pr. v zborniku pregovorov XVIIL. stol,,
prepisu rokopisa XV —XVI. stol. (C6opunk OTnenmenns pyccKOro a3plka
u crmoBecuoctn akademije znanosti 1899, LXVI, No 7, str. 146), raymon
¢ cyza. He cxoauTs z nadpisanim zacetnim ¢ ali str. 93 mury z nadpisa-
nim 0 za gynry, enako str. 97 na apyra z 0 zgoraj i. dr. V izdaji pod ured-
nistvom Adrianove-Peretc stoji v tekstu »BBeTa; 361ca uBb«, v prevodu
pa (str. 79) »B3buics«. ObrazloZeno popravo potrjuje tudi »Slovo« samo
z nadaljnjim 9,—, kIMUeTs BPBXY HpeBa In 25, ; y¥Ke BPBKECA IUBD
Ha 3eMJII0.

9, Jlupw prevaja Sreznevskij »gryphus«, kar je anti¢no bajeslovno
»krilati lev«. V slovanskem bajesloviju je to »zel demon«, personificiran
zlove$¢ pojav v prirodi (prim. Niederle o. c. str. 31 sl.). Iz konteksta v
»Slovu« tu in 25,4, je sklepati na zlove$tega pti¢a: na prvem mestu zleti
na vrh drevesa, na drugem se vrze na zemljo. Erjavec (o. c. str. 223) pravi
n. pr. o sovah, da imajo »za neufenega in praznovernega nekaj groznega.
skrivnostnega in posastnega«. O glasu velike uharice ali bubuja, kakor se
po njem tudi imenuje, pa pravi, da »se skoro vso no¢ razlega ukajoci bu,
buj-bu, buj!, ki v notnej tiSini Se grozneje odmeva« (ib. 225).

9, zemsa HezHaema je polovika stepa.

9, ¢ Imena v tem odstavku so: Volga, Pomorje, Posulje ob reki Suli
(glej 7.), Suro, sedaj Sudak na Krimu na vzhodu, Korsunj, grska kolo-
nija Hersones na Krimu na zahodu blizu Sevastopolja, Tmutorokanj
(fem.). kjer je sedaj Tamanj na Kavkazu nasproti Ker¢u ob morski ozini.
gr. Tapatapxa. V X1 stol. je bila to ruska kneZevina, ki so jo pa v drugi
polovici tega stoletja osvojili Polovci. Bila je pod oblastjo ¢rnigovskih
knezov, tako da jo je mogel Igor smatrati za svojo dedno posest (gl. v.
Uvodu str. 11). Brpsans pomeni tu kip malika ali stolp. Se v XVIIL
stol. sta stali tam dve veliki statui bogov Sanerga in Astarte; mogel bi pa
pomeniti tudi mejni stolp ali kamen (prim. N. Gudzij. Xpecromatus 1o
npesneit pycckoit mureparype XI-XVII sexos. Mocksa 1947, str. 110).

9,, moSkronia ima dvojen pomen »pobegnili«, pa tudi »pohiteli«. Ver-
jetneje je drugo, Igorju naproti.

70



Slovo o polku Igoreve: I11. Komeniar

9,5 45 pocmymienn ne daje pravega smisla in se popravlja v pocrry-
skern. O labodjem kriku prim. Liha¢ov po N. V. Sarlemanju v izdaji
Adrianove-Peretc (str. 395). Prim. doli 19y, tudi izpremenjeno Ze nera-
zuml jeno yoyan.

9,; 110710610 je treba popraviti v mo myGuro. Znak g za y se je mogel
zamenjati z o.

94617 BB cpoxars pal z 6% (vbz-) kot prefiksom navaja Sreznevskij
le iz »Slova, toda napaéno pod BBcpozkaTu namesto -uTH, razen tega je
predpostavljati rusko polnoglasno obliko BBcopoxkars. Tak glagol potr-
juje polj. nasrozy¢ iz *sorg-. po slovarju F. Konarskega in drugov v po-
menu »etwas schrecklich, fiirchterlich, furchtbar machen«, torej »strahotno
napravljati, veati.« Nepotrebno je spreminjati glagol v sBcopomars on
-uTu »razmrsitic.

9, H riextoms prim. srbhrv. (po zagreb$kem Rjetniku) »orao klik-
tanem izziva ...«

10, upbaensis brez 6 za prv. 84 je po Obnorskem o. c. str. 148 novgo-
rodska dialekti¢na érta. Na mestu 11, in 13; je v arhivnem rokopisu -84-.

10, Vzkliki se v »Slovu« pogosto zalenjajo z yKe.

10, Poleg miesomsi se v letopisu nahaja tudi wros- (prim. gori 6,),
n. pr. pod 1184 Ipat. str. 429. Po Sreznevskem je v Hlebnikovskem roko-
pisu letopisa comoms. To pa potrjuje literaturni spomenik. tako imeno-
vana »Zadon¥tina«, ki opeva Kulikovo bitko leta 1380 in sicer pod velikim
vplivom »Slova«, kakor kazejo mnoga sliéna mesta. Starejsi rokopis je iz
1. 1470. V izdaji P. Simonija (C6opuux OTA. PYCCK. 3. M CTOBeCH. aka-
demije znanosti 1922, C, No 2, str. 27) stoji namesto nerazumljega coJio-
MeHBMB v uporabljanem rokopisu »Slova« na listu 126 Taxs 3emusa ecu
pycckas, Kak'b ecu 6blia moceseBa 3a upemb (v okrajsavi) za coso-
moHOM (# je nadpisan). S- za s- je mogel nastati po kontaminaciji z me-
JIOMB - 1osoMb. Beseda costoms pa je to, kar sloven. sleme, ki ima tudi
pomen »gorsko sleme«, po Pleter$niku »der Bergriicken, der Gebirgsrat,
der Gebirgskamme«. Prim. tudi vrh gorskega hrbta severno od Zagreba
Sleme. V prvotnem, neprenesenem pomenu omenja izraz tudi za rus¢ino
Miklo§i¢ v cerkvenoslovanskem slovarju str. 862 comsomena z navedbo
Svjatoslavovega zbornika iz I. 1073 in Zlatostruja XVI. stol. Kar se tice
pomena na mestu v »Slovue, je znano iz ruske zgodovine, da je Volodimer,
Jaroslavov ole, utrjeval juZno mejo s stepo proti napadom Pelenegov,
ki so Rusijo vznemirjali pred Polovci, z nasipi in utrdbami. Na sploSno
pomeni mesoms po rabi v letopisih po Sreznevskem (IIT 1587) »ropa,
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xonm, TpAxa xoamos«. Lihaov omenja po K. V. KudrjaSova knjigi
Tlonosernkasn crens (Mocksa 1948), da je pod wenomaneM® v »Slovuc
mi¥ljen »¥zromcknit Kypran y Cesepckoro JloHlla B paiioHe VI310MCKOTO
epesosa.« lzjum je mesto na jugovzhodu nekdanje Harkovske guber-
nije. Vprafanje pa je, ali je potrebna taka lokalizacija, zlasti ker se ta
vzklik $e enkrat 12,5 ponavlja.

10, Inero. Houb je brez potrebe loceno.

10,5 O zamana glej 6,—,. Z 3apsa je po kontekstu tezko spraviti v
sklad pomen veterne zarje, tako tudi Sreznevskega zamasa od samacTi.
Je pa sicer v »Slovu« 3apsa (prim. 40,) »velerna zarja«, 30ps pa »jutra-
nja zarja« (prim. 12, in 185).

10, K 1erors prim. 6,; yUIEKOTaID.

10, rasuun je adjektiv h rammna; roeop® je v starem pomenu gr.
Jopvgoz »hrusé, hrup«.

10,, Prim. Ipat. str. 431 zayrpa e nATBKY HacTasily, Bo obbaHee
Bepema yepbroma nonaksr Homoebipknb. K marexs prim. sloven.
petek. polj. piatek itd.

1045- ¢4 Je aliteracija s petimi p.

10,, K paccymscs prim. sloven. razsuti — razsipati.

11, oxcamuts! je vrsta Zameta. Beseda je iz gr. #ianitoc  »3estniten«
(pitog »nit«).

11, , opeTbMa je turkotatarska (rus. tjurkska) beseda v pomenu odeja.

11, amomuna danes emanya, polj. oponcza, iz tjurk. japundza »plasc«.

11, y3opouba so po Sreznevskem »AparoljeHHbIE BeIM MJIM TKAHN
¢ JIUTHIMM, PE3HBIMY, TKAHBIMM WJIM LUMTLIMM y30paMuc, torej pri tka-
ninah »z vzorci, vezenine, sicer »dragoceni predmeti z okrasi«.

114y womka v pomenu 6yu9yk (tjurk.) »konjski rep na drogu kot zna-~
menje vojskovodje«.

11, ctpy:xie je po Sreznevskem le v »Slovu« (e enkrat 35,5 ),
najbrz drog kopja.

11,, ,, uHebouions 06buak je nastalo po haplografiji zbog sosednih o.

11,; xpedeTsb z onomatopoetiéno tvorbo izraza je po Dalju »camas
LleHHaA U3 BCeX JIOBYUMX DITMIL, BUZ cokoJja, Falco gyrofalco; om me
TOJIBKO HMKOTZa He DepeT mobbram ¢ 3eMaM, HO He XBaTaeT €€ M Ha
JeTy, a OpeT cBepXy, HaAcarxKMBasg ee I0J KPLLIOM DOTHEM, KOTTeM.«
Prim. A. H. Tlontog, Cokomna n xpedera 11apsa Anexced MuxarigoBuya,
(M3 mucema k¥ A. C. XomakoBy. Pyckaa Becenma, Mocksa 1856, II.
Cwmecs, str. 72-84). Okolo Novinskega bulvara v Moskvi je bilo za tasa
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Ivana IV. Groznega in e dalje predmestje (ci060xa) »KpeHeTHUKOB 1
corompEMEBMX«; tam je Ye sedaj Kreletnikovska ulica, a prim. tudi So-
kol jniki. Po porotilu M. Murka (Letopis Matice Slovenske 1891, str. 263)
je Miklosi¢ vel let pripravljal kulturnozgodovinsko razpravo o lovu s so-
koli (sokolni§tvu) pri Slovanih, pa ga je pri tem smrt prehitela. V tej
zvezi je zanimivo, da je Miklosi¢ v »Slovenskem berilu za Sesti gimna-
zijalni razred« (Na Dunaju 1854, str. 146-9) objavil berilo »Sokol (falco
candicans)« z oznatbo »Po Naumannu« (J. A. Nauman, 17441826, je
bil nemgki ornitolog in je izdal »Naturgeschichte der Vogel Deutsch-
lands«). Berilo se pri¢enja »Ta lepa ptica je najvetja in najlepSa izmed
zaroda sokolskega«, konta pa »Sokoli so jako dragi, posebno Cislajo in
drago platujejo itarje, precej bele: najbolj &islajo in drago platujejo
pa prav bele sokole«. Prim. v Zadon§¢ini (v izdaji P. Simonija str. 24,
5. 124E) Hu cokoay ... HM Obay kpeuary. lzraza »itar« PleterSnik ne
navaja.

11,; Prim. Zitje Konstantina-Cirila pogl. XVL, kjer stoji, da so se,
ko je bil v Benetkah, zbrali nanj latinski §kofje in popi in menihi, kakor
»vrani na sokola«.

11,; Ime polovikega kana Grak se v letopisu Ipat. str. 432 v pripo-
vedovanju o Igorjevem pohodu imenuje Koza, pa¢ za K®za, prim. v »Slo-
vu« samem 43,4 ko T3 in 43,,—,5 '3a kb Konuakosu (gl. doli pripombo),
tudi po 44, I'saxs kb Kornwakosu je brati 43 I'sa kv Koxnuaxosn.

114;—5, je razumeti, da glavna polovska Kana hitita k Donu nasproti
[gorju. K cabps npaeuts je primerjati 43,—; Ha cobny Mropesb
B3aurs [3aks b KoHuakoms, torej tisti, ki sled napravlja, je spredaj.

12, Stiri solnca, to je Igor, brat Vsevolod, Igorjev sin Volodimer in
neéak Svjatoslav.

12, sl. 6u1Tyr in drugi infinitivi izrazajo nujnost (prim. F. Buslajev,
JicTopryeckasa rpaMaTuka pycckoro ssbika. Cunrakcue. Peta izdaja,
Moskva 1881, str. 148, § 196, 2.)

12,, moTpyuaTtu ca navaja Sreznevskij le iz »Slova«. Prim. mrus.
norpyThTy, po Zelehovskem »stossen, anstossen«, a isto je tudi polj.
tracié, ¢es. troutiti.

12,; Ime reke Kajale ima tudi letopis v pripovedovanju o Igorjevem
pohodu. O njej so razna ugibanja. Omenja se Se 165, 184, 22;;, 25, ,
38,. Po Orlovu (str. 104) pomeni tur.-tat. »kajaly« »skalnata«. 18;, je
nazvana v »Slovu« »bistra«. 22,,;, se imenuje »polovska reka«. Peretc
naglasa Kajala, Ljackij Kajala.
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12,; He je morda povzrofeno po -me- v sledeci besed (Bulahovskij
str. 444).

12, Stribog je personificiran veter (Niederle o. c. str. 80. 119).

12,,-13, cTaAzM rraromoTd ima smisel tudi obvedcanja.

13, orcrynmma je ocividna pomota namesto o-.

13,, K rpembru je iterativna tvorba rpwmatu; prim. 17, TPUMITIOTS
in sloven. dial. grimati, po PleterSniku »poltern. krachen«.

13,, XapaJyxbHB, 265 XapaJayrs pozna Sreznevskij le iz »Slova« in
Zadong¢ine, ki ima to seveda iz »Slova«. Substantivni izraz je po vsej
verjetnosti turkotatarski.

13,, O -ck- v mockenansr glej v Uvodu str. 15-16, tam tudi o foneti¢nem
znadaju 13,4 1, OBapbely, t. j. avarski.

13,, Kasa paub! gopora predstavlja eno iz tezjih mest, ki je naslo vet
razlag. Sobolevskij 1. c. str. 213 (6.) nahaja v Kasa 3. os. sing. aorista v
pomenu »mpe3pbabe, »omalovaZevale, a mopora veze s sledeo besedo
parie. Ze to zadnje ne more veljati, ker se vokativ Gparne v »Slovu«
bere %e osemkrat in vedno brez atributa sam. Z druge strani je glagol
gaaTn v »Slovu« 22, kaiore v pomenu »karajo« in tudi sicer (prim. pri
Sreznevskem) je pomen Sobolevskega in enako Iljinskega (Slavia VIII
653) izmi$ljen. Poleg tega se tvori aorist Ze po svoji funkciji predvsem
od dovr¥nih glagolov. Ako bi pomen veljal, tedaj bi bilo pricakovati
imperfekt. Druga starej$a domneva (glej navedbe pri Peretc-u str. 197),
da je mopora »pote, ne daje samo po sebi pravega smisla. »Slovo« samo
podaja s 4y, TPBHCTHL Ha KuBasg (nam. -bI'b) CTPYHBI BBCKJaZalIe
mo¥nost razlage »Kerb pambr goporei« (tu v tekstu epa s pomoto) in naj-
bolj smiselnega pomena »kak$ne rane so dragocene, jim je prisojati
vasnost (prim. glagol mopowuts), jih je mar« i. pod. Na analogijo po
mehkih osnovah rus.-ckvslovan. -as po -aa je opozorila s podano razlago
M. Woltner (Zeitschrift fir slavische Philologie 1935, XII 103-5). S
takim branjem pa je treba tudi gerundij 13,, 3a6b18® spremeniti v skla-
njavno obliko participa dat. sing. 3a0BIBBLIIO.

13,4 5 YBCTBH tu ni v nasprotju z nefastnim, ampak v smislu visokega,
lastnega polozaja. Zakaj naj bi pomenilo sxuBoTa »bogastvo« (n. pr.
Gudzij o. c. str. 111, prip. 11), »umymecrso« (Obnorskij str. 184) je ne-
umljivo. Orlov str. 80 prevaja xu3ub. Prim. 36, XMBOTH V pomenu
»¥ivljenje«, 16, ®KUzHBL »imetje«.

14, 4 Vsevolodova #ena Olbga Glébovna je bila héi Gleba, vnuka
Volodimera Monomaha.
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14, cBbruas u ofbraaa je rek, podoben kakor »coser ma mr000BB«,
izrek ¥elje mladim porotencem srecnega, sloZnega zivljenja, Zivljenja v
ljubezni in soglasju. Prim. bolg. obikna—obicam »1jubim«. Prevaja se na
razlitne nadine, a smisel je povsem jasen. K nadinu tvorbe takih rekov
prim. v letopisu (Ipat. str. 22) v dogovoru z Grki 1. 911 mo 3agOHY M IO
NOKOHY »po zakonu in po obidaju«.

14,-15, Bbum ima ¢ za ¢ po novgorodskem naredju enega iz prepiso-
valcev. Karamzin je bral cbum, ker ni uposteval omenjenega dialektizma,
vendar je Jakobson povzel cbub; toda sledece mbra se bolje strinja z
ship. Pod Tpoamm (glej gori pripombo k 644)je umeti davne prve po-
ganske Case, za katerimi se omenjajo Ze histori¢na Jaroslavova leta (um.
1054. prim. 3;,) in pohodi njegovega vnuka Olega (um. 1115), s svoje
strani deda Igorjevega, ki je v veliki meri povzroéil medsebojne knezje
boie. Njemu, ki je knezeval v Crnigovu, je njerov stric Vsevolod Jaro-
slavi¢, ote Volodimera Monomaha, leta 1077 odvzel mesto in knezevino,
temur se je Oleg na vse mogote natine uprl. Bil je nepomirljiv protivnik,
tako da je zadobil pridevek 16,, TopucraBiuib, izvedeno od rope »gorje«.
V boje so se vmeSavali tudi Polovci, kar je prineslo ruski zemlji veliko
gorja in bede in kar opisuje pesnitev 16,-17;,. V letopisu se pripoveduje
pod letom 1097 (Lavr. str. 247), da so se ruski knezi sestali v mestu Lju-
betu, med njimi tudi Oleg in Volodimér, in si govorili: »mouTO Iy6uM®
PychbCKy0 3eMJIIO, caMM Ha CA KOTOPY nbrome? a [losoBIM 3eMJII0
HAILIF0 HECYTh PO3HO, M PAaM CYTh, OKe MEKIO HaMM paTu; /a HelHb
oTcess mveMes 10 eIMHO ceplle, U 6i0geMBs Pyckbrb 3eMinc«.

15, KpamoJry, strus. kopomosa je iz srlat. carmula »upor«; mrus.
$e sedaj kopomoaer plur. fem. »spletke« (prim. Bernekerjev slovan. etimol.
slovar 1 573).

15, O Tmutorokanji glej pripombo k 95 in v Uvodu str. 11. Oleg
se je zvezal s Polovci in tudi premagal Vsévoloda.

15, 4 je ofividna pomota namesto »a cbIHB BbceBosoxkb Boso-
IUMBPB«.

154, Jaroslav kakor Volodimér sta bila proti knezji neslogi. V leto-
pisu Ipat. str. 113 je pod 1. 1054 naveden Jaroslavov poziv sinovom, po
smislu, naj imajo med seboj ljubezen, kajti tedaj si bodo pokorili pro-
tivnike in bodo mirno ¥iveli: ako pa bodo ziveli v sovra$tvu in se prepirali,
bodo sami poginili in zemljo svojih oletov in dedov pogubili. Volodimér
pa je pisal Olegu v pismu 1. 1096 (Lavr. str. 245): »He X04i0 # JIMXa, HO
nobpa xour 6parha(Mb) M Pycbekbit semmn«. Za to je mogoce 15491y
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yum 3akianaize umeti dobesedno, a ne kakor misli n. pr. Ljackij (str.
142, 147), da bi yum pomenilo ozka, to je stranska vrata, vedota v mesto,
in bi se tako Volodimer pripravljal k obramba.

15,, 12 Boris Vjateslavi¢ je bil Jaroslavov vnuk in Olegov zaveznik.
Padel je v bitki proti Vsevolodu, Monomahovem letu, in z njun zveza-
nim knezom 1. 1078 na NeZatini njivi blizu Crnigova.

16, , Ha KauuHy 3ejeHy nanojomy. Ime KaHuHD za recico se 1me-
nuje v letopisu (Lavr. str. 321). To mesto se je na naj¢udnej$e nacine
razlagalo. Spregledalo pa se je, da je Kamumy posesivni dativ namesto
posesivnega genitiva, kar je v »Slovu« zelo pogosto, uprav praviloma.
Obnorskij, ki pa ne navaja tega primera, jih je naSel sicer osemna jst,
od katerih stoje enajst spredaj. Prim. 364 ; Hemus® xposasu bpesb za
Hewmuab (dat. sing. k imenu reke Hemwra) kpbBaBy Gepesu i. dr.

16, manosoMa je iz gr. aémsopo-aealope »odejalo«, »tu mrtvaski
prt«.

16, 3a obuny »zaradi krivice«, nanesene Olegu.

16, xpabpa u Myaza KHA23A se nanasa na Borisa.

165 Svjatopolk. bratranec Olegov, sin Izjaslava Jaroslavica, ki je
bil v isti bitki 1. 1078, a na nasprotni strani ubit.

16, mosexbs se navadno z dobrim smislom popravlja v momenbs.
Drugo branje je (n. pr. Lihadov str. 15 in 414) noseab aru, kjer naj je
bilo -7t nadpisano. Podpira se to s tem, da Svjatopolk ni bil v bitki navzoc,
toda to tudi prvemu v bistvu ne nasprotuje.

164 uHOXONBUE je bil konj. ki je prestavljal hkrati, ob enem najpre]
obe desni, potem pa obe levi nogi. Premikanje je bilo tako bolj mirno.

16,-17, Prim. k temu odstavku pripis v pskovskem apostolu iz 1. 1307
(gl. gori str. 64).

16,, Topucnasmmue je ironilen vzdevek, ki ga pojasnjujejo sledece
vrste. Prim. gori pripombo k 14,-15,.

16,, u3Hb pomeni v »Slovue, kakor v letopisih (glej Sreznevskij I
873) tudi »imetje«, prim. $e 35,. Za »Zivljenje« se rabi xuBoTb (135122
in 36,).

17, Pod Hampn-Boxxa sayka je razumeti Ruse. O Dazbogu, sol¢nem
bozanstvu, glej Niederle o. c. str. 109 sl.

17, i. dr. Pycbeub glej glede izgovora v Uvodu str. 15-16 in 13,

175 paraerb je po Obnorskem str. 151 novgorodsko, toda poleg paran
je mogla biti v takih besedah tudi v stari dobi oblika po osnovah na -i-.
Prim. v letopisu (Ipat. 433) o lgorjevem boju »Kosyee«.
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17-, rukaxyThb pojasnjuje N. Tihonravov v izdaji (Moskva 1866, str.
32) z »uznaBaTh KJMK«, v rabi o ticih, predvsem labodih »xpuuars«
(tako tudi Sreznevskij). Temu slede se v novejsih izdajah, n. pr. v zalozbi
»Academiae« (Moskva-Leningrad 1934, str. 80) in v hrestomatiji stare
ruske literature N. Gudzija (Moskva 1947, str. 112) prevaja »nepexJv-
xammebe, A. S. Orlov v drugi izdaji (Moskva-Leningrad 1946, str. 81)
in D. S. Lihatov v izdaji pod urednistvom V. P. Adrianove-Peretc
(Moskva-Leningrad 1950, str. 86) pa imata »moxpurusamic, to je pri-
ganjali konje. kar se sicer izraZa s monykats, a R. Jakobson (New York
1948, str. 158) je izpremenil glagol v xauxaxy. G. Iljinskij v recenziji
Peretcove izdaje (Slavia 1929/30, VIII 654) veZe izraz z mrus. Kmay-
BaTy »kréitic in rus. kuaka »izkréeni panji«, kar se popolnoma oddaljuje
od »Slova«. V »Slovu« samem se ponavlja glagol 37,, xbrgers o glasu
jadikujole Zene Igorjeve kot kukavice (glej tam). Je onomatopoetske
tvorbe s posebnim psiholoskim odtenkom pomena, kakor je v srbohrva-
&ini, n. pr. po slovarju Vuka KaradZi¢a kuku mene »wehe mir«, kukati
»wehklagen«. Zato je dobesedni smisel mesta, da so bili redki, ki so Se
»kukali, jadikovali, javkali«. Temu ne nasprotuje, temvec celo potrjuje
pripovedovanje letopisa pod letom 1103 (Lavr. str. 267), da je namret
Svjatopolkova bojna dru#ina omenila. kako je nezgodno iti spomladi na
bojni pohod, ker se uni&i seljake in njih oranje. Na to je rekel Volodimér
(Monomah): »Cudim se, o druzina, da vam je Zal konj, s katerimi kdo
orje; a (emu ne premislite tega, ako zatne seljak orati, pa prijezdi Polo-
vec in ga ubije s strelico, a njegovega konja in na vasi njegovo Zeno,
otroke in vse imetje vzame. To vam je Zal konja. a samega vam ni zal?«

17, xoTaTs je morda spremeniti v xoraub, enako 175 abasaab (Bula-
hovskij, O nepsonauasbHOMb TexkcTe »Ciosa o mnosky Mropesec,
WsBectus Orx. aureparTypsl u a3bika 1952, T. XI, B, 5. str. 445).

174 je olividno brati cuuen za prv. cumeb.

18,4 Letopis (Ipat. str. 433) pripoveduje, da so se v nedeljo ob svitu
zmedli Kovuji in pobegnili, pa jih je hotel Igol vrniti. Ker se je pritem
prevel oddaljil od svojih, so ga Polovci ujeli. Videl pa je borelega se
brata.

18,53 Brata sta prisla v ujetni$tvo k razli¢nima kanoma.

18,447 CBATBI ni potrebno vezati ironi¢no s svastvi raznih ruskih
knezov s polovskimi kani.

18,y K muunres prim. po Jarniku in Cafu nicati »kauern, hocken« ali
pri Pohlinu »pri pletvi Zenske nidijo« (Pletersnik).
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19, cryromo in enako 43, je ¢b T-. V Zadonstini je po Buslajevu v
histori¢ni hrestomatiji (col. 1318, vrsta 15) Tyroso. Jakobson (str. 160)
pi¥e za ¢ povratni zaimek ¢, Umeti je moZno obe vrsti instrumentala.

19, mycremn pomeni poloviko stepo, cuity pa Igorjevo vojsko, 19
BB custaxb splosno ruskih.

19, O6uaa v pomenu »zla usoda«.

19—, Haxb-Boxa BHyKa glej 17;.

19, Berymwrs je ofividna pomota namesto -¢, ker se nana$a na Obnpa.

19, ¢ semna Tposnsa je v smislu davna prvodobna poganska Rusija,
prim. 14, 6pmn Bbun Tposmw. Ze predkriéanski ruski veliki knezi ki-
jevski so se morali boriti z nomadskimi turkotatarskimi plemeni, tako n.
pr. s Pelenegi Igor Rjurikovi¢ (912-945) in Svjatoslav Igorjevid (957-
972).

19,, y6yau je olividna pomota za Ze nerazumljeno ymyzm, prim. gort
9,4 pocIIylleHr namesto -K-.

19,, sxupHa pozna Sreznevskij le iz »Slova«. Bulahovskij (1. c. str.
447) misli, da je -a- pred -a- izpuscen.

19,, yeobuia mora tu imeti pomen »borba« sploh. G. Iljinskega (Slavia
VIII 654-5) predpostavka, da je v originalu stalo »ycobuna xuazems
ganmorara 1orel6bib (z nadpisanim 1) 6FB«, bi se po smislu dobro skla-
dala, vendar se precej oddaljuje od teksta prve izdaje.

20, , napominja na sokola selca (prim. Erjavec, o. c. IV 211 sl.).

20, O kapbHa in s je bilo mnogo ugibanja. Kaprua je vsekakor
v zvezi z glagolom kapmry, po Sreznevskem »OIIAKMBATH, kakor je
razvidno iz letopisa pod 1. 1262 (Ipat. str. 568): »ce cecrpa TBOA MEPTEZ,
a nobau Kaputhb 1o cBoeit cectpb«. Smisel je tedaj, da je za Igorjevo
pogubljeno vojsko vzkriknil jok, pla¢ (v pomenu tudi rus. niad), objo-
kovanje. — Ih. s se nahaja naravnost v letopisu v pripovedovanju o
Igorjevem porazu v obliki xesa (Ipat. str. 433): »I'ocriogs ... B pagocTn
vbhero HaBese Ha Hbl IJIaub, M BO Becesbs Mbcero xeuo, Ha pbub
Kasupi«. Po biblijskih tekstih prevaja Sreznevskij ta izraz »cxopOs.
nJsaub, Tep3aaue«. Veselju nasprotno je Zalost.

20, , cMary MbI¥iouM BB miaManb posb komentarji vezejo navadno
z nekak$nim pogrebnim obi¢ajem. Cmara pomeni po Sreznevskem »0ross,
naMs«, glagol mpikaru pa se nahaja Se enkrat s »Slovu« 38y, Temy
MbIuemnu {»sipljed«) Xunospcxpia crpbixsr .7 Na prvem mestu je pac
v pomenu »pa3MbIKMBAaTL« (razvnemati), »packuaeiBath« (razmetatil.
V »Slovu« samem je pojasnilo: 25. , Ha pbub #a Kasnb TeMa cBbTB
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MOKpBLIA: TI0 Pyckoit 3emun nipoctpornacs [lososmu (»so se razprostrli
P.«), a 27,5—; Ce Ypums xpuuars nogs cabnuamu Iomosenxsmn. Po
zmagi nad Igorjem je kan Kondak napal Perejaslavlj R jazanski, potem pa
Rimov na doljnji Suli in ga razdejal. Kako so pa Polovci pozigali, pri-
poveduje letopis (Ipat. 428-9) za leto 1184, da je Koncak z mnozico Po-
lovcev napal Rusijo, hoted opleniti ruska mesta in jih pozgati (moxkerm
oraeMb). Nadel je namre¢ tak$nega moza muslimana, ki je streljal z Zivim
ognjem, »6AXy e y HUXDB AyUM Ty3u camoctpbammi«. Po latinskem
slovarju K. E. Georgesa {(osma izdaja, col. 2674) so bili ognjeni izstrelki
(»falarica«) oviti s predivom, smolo in drugimi gorljivimi snovmni, katere
so z nekim strojem izstreljevali. — /b. V arhivnem rokopisu stoji pred
mblurouy $e beseda mromemn.

20, apry4n more biti zZe star izgovor za zaletni sonantni r iz ro; vendar
navaja Sahmatov v obrisu najstarej$e dobe zgodovine ruskega jezika le
ta primer iz »Slova« in apka iz prvega novgoroskega letopisa (§ 371,
str. 234).

204 V arhivnem rokopisu je yreue z dial. y za Brreue, kar je Jakob-
son (str. 162) sprejel. Prim. 27,, Ypums za 86 Pum(os)k.

20-— emaaxy maup o Gbab ores msopa je najbrz le z letopisnimi

besedami simboli¢no izrazena formula o polovskih zmagah (prim. Lihatov
str. 421).

21 gy pomenti Polovee, katere je leto prej kijevski veliki knez Svja-
toslav, tudi vnuk Olegov, torej Igorjev bratranec, premagal in prisilil
k miru.

2149 je pokvarjeno ali lahko popravljivo mesto. Subjekta Igor in Vse-
volod zahtevata dualno obliko glagola y6ymmera (kondaj je bil verjetno
nadpisan). Izraza koropa, kakor se vidi $e iz 355, zadnji prepisovalec Ze
ni umel in ga je zamenjaval z zaimkom koropsui. To kaze tudi pripis v
pskovskem apostolu iz 1. 1307, kjer stoji $e BB xHAZBXB KOTOpBI, Vv
»Slovu« pa BB KHAXKUX'B KpamoJiaxb (glej gori str. 64). Koropa je bila
v tem, da se ni Igor zaradi pcledice udelezil Svjatoslavovega pohoda.,
leto za tem pa se sam odpravil. Ko je Svjatoslav to zvedel, da sta brata
$la (Ipat. str. 435) »yrausiuecs ero; u Hemo60 6plcTs eMy«. Konéno je to
vezati s KoTopa, torej Ty po lodilu. Znak y, o z nadstavljenim v, se je
mogel lahko zamenjati z o.

21,4 orens v smislu fevdalni poglavar in v smislu Jaroslavove oporoke
(Ipat. str. 113). Prim. tudi 26, ; O mos cbHOBUYA.
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21,44 CBATBCAABL TPO3HBIA Bemmxwii: Svjatoslav je prebil burno
Zivljenje, polno doZivetij in bil nenavaden, umen in dejaven knez. Prim.
njegov ¥ivljenjepis pri Lihalovu str. 422. Avtor »Slova« ga seveda po-
veli¢uje. Prim. tudi 26, Benuxw CeATCIaB .

21,, 44 Gaurers spada k mpurpernerans, kar predstavlja tvorbo plus-
quamperfekta, kakor je Ze pred tem 21, Gsure ycrmmas. Glagol mpurpe-
neraTu navaja Sreznevskij le s tega mesta kot »ycrparmmrbe. Popravlja
pa se splono v npurpenary, kar se v »Slovu« nahaja 33,9 in 34, in kar
ima Sreznevskij tudi le iz »Slova« s prevodom za 34, »pas6uThb, CPasuThb«,
za 33,, pa »TI0PasUTh, OMpauuTE«. Pomen je iz konteksta povsodi umeven.

21,9-22, u3B ayKy mops (pri Azovskem morju) navaja Sreznevskij
pod myxa »morski zalive, pa bi tedaj myxy bil genitiv du.; Obnorski]
(0. c. str. 150) pa smatra obliko za genitiv sing. od 1yx® »lok«, kar se v
tem zadnjem pomenu v »Slovu« dvakrat 7; in 395 nahaja. Prim. v leto-
pisu (Lavr. str. 377) pod 1. 1186 y myxy mops.

22, rpupEnna je izvedeno od rpuas, nordijske besede, in pomeni zb1-
rali§¢e knezje bojne druzine.

22, kajati pomeni tudi slovensko karati (Pletersnik).

22,41 yHDIIIA 326pasl to je ljudstvo na njih. Prim. 38— 0 [gorjevi
Jeni »paHo nnaderd BB LlyTueiak Ha 3abpanb«.

23, O obliki 2. os. plur. aor. oxbeaxsre glej v Uvodu str. 17-18. Te vrste
analogna oblika po 1. osebi se je v slovanskih naredjih marsikje uveljavila,
n. pr. na otoku Krku — hote in v rezijan§¢ini — hate (V. Oblak, Archiv fur
slav. Philologie XVIII 257).

23, K manmosoma prim. gori 16,.

23, Tpyms prevajajo redoma (Potebnja, Orlov, Gudzij, Lihatov) z
rope »gorje« (Jakobson ropeun »bridkost«), toda v malorus¢ini je Tpyn
tudi rastlina »Gentiana centaureume, »Erdgalle« (Zelehovski), kar je po
B. Suleku, Jugoslavenski imenik bilja ( U Zagrebu 1879, str. 520) tudi
»Erythraea centaureum«. Med mnogimi od Suleka navedenimi juZno-
slovanskimi nazivi (str. 517) je takisto »Zu¢ od zemlje«, sloven. svedrec in
tav¥entro¥a, torej grenka stvar, grenak napoj. Prim. stckvsl. Mat. XXVII
33 AAIIA EMOY IHTH OIRT h Ch 34kUHER chavKIIEN k.

23, ,, spominja na neki skitski obi¢aj, da so pred spanjem po sretno
prefivljenem dnevu spudéali v tulec bel kamentek, po nesretnem &rn.
Ob smrti so presteli kamentke in, ¢e je bilo belih veé, so pokojnika pro-
slavljali kod sre¢neza. (Prim. M. Tonne, O xemuyre B cHe CBATOCIaBA.
Seminarium Kondakovianum. Praha 1936, str. 300).
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23, TbaKOBMHB se razlaga na razlitne nezadovoljive nacine. Orlov
sploh opu§ta prevod izraza. Gudzij pojasnjuje »mOCOBHMKOB, MHO3EM-
ues«, Lihadov prevaja »uHozemues«, Jakobson »Tonmaueit«. V gori
navedenem »Seminarium Kondakovianum« (str. 307-313) je D. Rasovskij
posvetil nazivu posebno razpravo, ki pa niesar ne razlozi, temvec le trdi,
da so »tlkovini« bili Rusom podrejena neruska plemena. Izraz je sprav-
liati v zvezo z glagolom Tosoubca v pomenu po Dalju »Tonkatbca B
JIOAAX, IIJIAThCA, mwaTtaTthes«. V. malorusdini (Zelehovski) je ToBurica
»sich herumtreiben, herumschlendern«. Prim. sloven. klatez od klatiti se
ali potepuh od potepati se, torej v splonem »tlkovin« v pomenu rus.
kogeBHMK »nomad« od xkoueBath, po Miklosi¢u iz tur. kju¢. K temu se
tudi najbolje prilega pridevnik «pogany j«.

23,, kubeB, dial. dandanes kuaA3€K »precni stropni ali stre$ni tram, na
katerem so pritrjene deske«. Napominja pogrebni obitaj, da so pokojnike
iz doma prenesli skozi odprtino v strehi. O podobnem pogrebu pripove-
duje tudi letopis pod 1015 (Ipat. str. 90). Drugo je srb. kad padne sleme
na teme, to je briga za dom.

23,, 6ocyBu mora biti oznatba barve vranov in, kakor se navadno po-
pravlja, pomotoma za 6ycosu. Po Dalju je 6ycorit dial. »Temuo-romy6o-
c¢bpeiii« 1. pod., a BycoBa »remuasa cuueBa Heba (pred vzhodom in po
zahodu solnca)«. Te vrste vrani niso obi¢ajni ¢rni krokarji, ampak sivkasti
{prim. Lihalov str. 427).

23,; Inbeunck®s, mesto v galiski kneZevini, se navaja v letopisu pod
1. 1231 (Ipat. str. 513), Ze preje pa pod 1. 1188 (str. 445) kot IlphcubCKD,
v drugih rokopisih z -2-. Razna druga ugibanja (n.pr. pri Liha¢ovu
str. 427) ne podajajo nicesar dokazljivega.

26, Ha Gosonym K GoJIOHB je po Sreznevskem »HuU3MeHHOe nopbube,
MOKPBITOE TpaBoio, pratum littoreum, aquarum eluvioni objectums«, po
Preobrazenskega etimoloskem slovarju »3anuBHO} JyT, HUZMEHHOCTh«,
torej sloven. loka, po PleterSniku »einige sumpfige Thalwiese, die Aue«.
Etimoloski je v zvezi z 6osoro (F. Fortunatov, Archiv fiir slav. Philologie
IV 579). V letopisu je na ve mestih tvorba Gosnonbe, n. pr. Ipat. (str. 225)
pod . 1144 mepen®s ropomom®s Ha OosoHbU. Zato misli Fortunatov, da bi
bilo tudi v »Slovu« brati na Gosonun; ni pa izkljulena takisto gornja
tvorba.

23,624, 5 je jedno temnih in nerazumljivih in na mnogotere nadine
razlaganih mest. V komentarju Lihadova se omenja n. pr. (str. 426) ena
najnovejiih trditev, da je brati »ne6ps Kuaus«. Proti temu govori ze
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mno¥inska oblika glagola 6ba, ki zahteva subjekt v pluralu in to je na
tem mestu brez potrebe kakega imena, a popolnoma v skladu z znacajem
tezkih sanj preprosta reditev z branjem 6khima nebpbery caHy z nadpi-
sanim in prezrtim ¢ v -cku, v prevodu »so bili iz deber zmaji«. Tako je
tudi Peretc napisal v svoji rekonstrukciji predloge prve izdaje (str. 111).
Po Miklogi¢evem cerkvenoslovanskem slovarju je ¢aik »draco« tudi mo-
skega spola (enako tudi ¢es. san). Pridevnik np6pbck® se nahaja v staro-
ruddini v jusnoruskem Jurjevskem aprakosevangeliju iz 1. 1119 Mat.
NXTII 33 3MHER . . . KaKe OYERIKHTE OTH cofAd AKBPRCRAAS, kar je v
Ostromirovem résthckaars, to je peklenskega. Hebrejski substantiv, 1z
katerega je reoHbcks izvedeno, pomeni dolino, po A. Schulieja grékonem-
$kem slovarju k Novemu zakonu (Limburg a. L. 1918, str. 97) »Tal, Tal-
schluchte«, torej ravno »deber«, in dalje tudi »Holle«, »pekel«. Pripomi-
njam 3e, da kakega imena Kncans nikjer ni. V svoji rekonstrukeiji imam
seveda npOpbei za -bcku originala (prim. 1345 nockenaner) kakor v vseh
ustrezajo¢ih primerih (razen 13;;), da se po izgovoru ne zamenja z da-
nagnjim -sk’-, temvel je brati skj kot je bilo obrazlozeno v Uvodu str.
15-16. Nadaljnje mecorua je pri Peretcu in Gudziju ter Jakobsonu in obi-
tajno mecomacst pri drugih (n. pr. Orlov str. 71) pa ni potrebno, ker
je mogote s povsem dobrim smislom pridriati branje prve izdaje, le da se
za konéno -0 mora staviti - (i), kar je pri polkurzivni, bolj slabo ¢itljiva
pisavi lahko bilo zamenjati.

24 ; je iz konteksta jasno camorw OmyTaIla, vrhu tega je zadnje v
arhivnem rokopisu (prim. tudi v izdaji 43, onyraesb), a primere genitiva
dualis za akuzativ prim. pri Sobolevskem (e, 4, izdaja, str. 199).

25, Za ¢b HuMb zahteva kontekst -a.

25, ; Oleg je Igorjev drugorojeni sin. Svjatoslav pa njegov necak,
knez Rilski (glej v Uvodu str. 9). Zanimivo je. zakaj se tu ne imenuje
tudi prvorojeni sin Volodimér, udeleZenec pohoda. Verjetno je opuscen
iz neke obzirnosti, ker se je Zenil s héerjo kana Koncaka. Pac pa je ome-
njen na koncu 46 ; po Igorjevi vrnitvi, ko se poje slava starim in mladim
knezom.

25, Tu mora po kontekstu slediti 2513

25,41, Tapayzxe je izvedeno od mapmeAy3, za kar je navadno map®e-
nyces za gr.2(pdoc »panter«. V apokrifu o narodih (prim. v izdaji zbranih
spisov P. J. Safarika II 733) stoji komMaHMHB apnock, to je Kuman-Po-
lovec. Panterje so uporabljali tudi za lov (prim. Lihacov v komentarju
str. 429-430).
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25,3 Xunosm je dat. sing. k Xems, nahaja se pa v »Slovu« tudi coll.
32, 5 XunoBa. V Zadonséini je v rabi nom. plur. Xemose za Tatare.
Imena po postanku ni mogoce oddeliti od imena turkotatarskih Hunov
(prim. A. Sobolevskij, Archiv fur slav. Philologie XXX 474), ni pa
seveda neposredne zveze z njimi, temvel je v nekem splofnem smislu za
Rusom sovrazne nomadske narode.

2544—; V dikciji mesta je priljubljena v »Slovu« trojnost: Yke cre-
ceca Xyma ... yKe TPecHy HY:KJa ... yKe BpbKecd ameb ... K zad-
njemu prim. ., .

25,7—15 O Gotih na Krimu je ob$irna literatura. Eno iz osnovnih del
o njih je W. Tomaschek, Die Goten in Taurien (Dunaj 1881). Prim. tudi
L. Niederle, Slovanske staroZitnosti odd. I, zv. IV 68.

25,,-26, Bpema Bycoso opevano v tradicionelnih narodnih pesnih, o
¢emer pripoveduje Jordanis Getica 246, da je vzhodnogotski kralj Vi-
nithar 1. 376 napadel Ante, prednike slovanskih Rusov, jih konéno pre-
magal in dal njih kralja »Boz-a« (»Booz-a«) s 70 velmoZi usmrtiti, razpeti
(prim. L. Niederle, Slovanske staroZitnosti odd. I, zv. IV 73). Prim. tudi
gori str. 68.

26—, L. 1106 so Rusi, pri ¢emer je bil eden vodilnih knezov Volodimer
Monomah, silno premagali in potolkli Polovce, ki sta jim nacelovala
kana Bonjak in Sarukan, ded Konlakov. O bitki pripoveduje letopis
(Ipat. 186. Lavr. 271).

26, k temu prim. gori 21,5—,.

265 ¢ Za c¢b cmezamu prim. 23; ¢b Tpynome cmbmeno. Do kod naj
bi segalo Svjatoslavovo »3maTo cioBo«,ni povsem jasno: polagoma pre-
haja pac v avtorjev lastni poziv ruskim knezom, najbr? od 28, dalje, saj
jih neke nazivlje »gospode« (29,,, 30,4) 1. dr.

2647 K »O moa ceHOBYsA« (nedaka) prim. gori 21,,. C za ¢ je dialek-
tizem.

26, Kavzativni glagol »cveliti« prim. v Levstikovem »Martinu Kr-
panu«. Sreznevskij ga navaja $e iz letopisa.

26,4, 43 HedgecTHO se pojasnjuje tudi (Lihalov) kot kritev fevdalne
Casti, ker sta Igor in brat podvzela pohod brez privolitve velikega kneza.
Po kontekstu pa to ni nujno.

27, Jaroslav, knez ¢rnigovski, je bil brat Svjatoslavov.

27, -5 Tu so tjurkski nazivi neruskih velmoZ in rodov, naseljenih v
{rnigovski knezevini (prim. literaturo pri Liha¢ovu). Izraz 6s11s se na-
haja ze v Suprasel jskem kodeksu.
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27419 My 2Ka uMb ca je jasen imperativ MyxaumMs csa. Koncaj -mb
za -Me je dialekti¢en novgorodski (Obnorskij str. 161).

27 10—11 prednjo-zadnjo v pomenu bodolo-preteklo.

27,, cs pal pomotoma namesto cu, sicer bi moral stati pred tem instru-
mental 3agHero.

274~ V starem tisku »De arte venandi cum avibus« (Aug. Vindelic.
1596. c. LVII »De mutatione plumagii«, p. 137) stoji med dr. »ex qua
mutatione non perditur volatus«.

27,, Za Ha mide — Ha HU9b stavlja Jakobson ma rme.

27,, Ypums je po nekem dialekti¢nem izgovoru za BB Puwmb, v star:
dobi $e brez predloga. Znaka o in b sta se v poznejsi pisavi mogla zame-
njati. V letopisu (Ipat. str. 436) se mesto imenuje Pumos®, adj. Pymbck®.

28, , Volodimér, sin Glébov, vnuka Volodimera Monomaha. Bil je
brat ¥ene Igorjevega brata Vsevoloda (prim. 14,— TorkBosubl). Ranjen
je bil pri obleganju svojega mesta juznega Perejaslavlja po kanu Kon-
Zaku. Umrl je 1. 1187. Letopis (Ipat. str. 439) ga zelo hvali.

28, dat. cwiay, 29, instr. plur. ceIHEI in v naslovu gen. CbIHA 50 Ze stare
oblike po osnovah na -o-.

28, ., Vsevolod Suzdaljski, vnuk Volodimera Monomabha, si je prisvojil
naslov velikega kneza vladimirskega. Njegov oce Juri] Dolgorukij je bil
Se pred smrtjo kijevski veliki knez (1154-7).

28. , je napomin na boj z volskimi Bolgaril. 1183, s katerimi je sklenil
zase ugodni mir.

28,, 4 uara (arab.) »ujetnica, suZnja«, KOILeH (tjurk.) »ujetnik, su-
Yenj« (prim. 225). Izraza morara in phsana oznalujeta majhen denar,
drobiz. »Nogata« je imela vrednost 2!/2 »rézane«.

29, mepemmpsl se naslanja po obitajnem mnenju na gr. GUpLeGa,
ngr. capiscupt »kopje«. Miklo$i¢ v etimoloSkem slovarju pa navaja mrus.
Sere$yry »samostrilv« in dodaja, da se smatra za arabsko. Sreznevskij
pozna izraz le iz »Slova« in pristavlja vprasaj.

29, _, sinovi Glebovi so bili rjazanski knezi in odvisni od Vsevoloda
suzdaljskega. Njihov ded Rastislav je bil necak Olegov, sin njegovega
brata Jaroslava.

29, . Rjurik in David sta bila sinova smolenskega kneza Rostislava,
vnuka Volodimera Monomaha. Zlasti prvi je bil znamenit, bojevit in
izobra¥en knez (prim. kratek Zivljenjepis pri Lihacovu str. 438-9).

29, Po ne saio m je izpadlo najbrz po nekaki haplografiji sou.

29,4 Po dualu azara ie potreben tudi dual crpemenn.
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30, ; Galiski knez Jaroslav Osmomysel (um. 1187), Igorjev tast (prim.
»plaé« Jaroslavnin po mozu Igorju 37,4-39,), je bil vnuk vnuka sina
starega kijevskega Jaroslava, po imenu Volodiméra, ki se imenuje v pri-
pisu k Ostromirovemu evangelistarju iz 1. 1056~7. Vzdevek Osmomysel
pojasnjuje morda letopis (Ipat. str. 441), ki pravi o njem, da je bil »kuA3B
MYyApPE ¥ phuens A3bIKOMB«. Spominja na Caesarja, o katerem pripo-
veduje C. Plinius sec., kaj je dufevnega dela vse zmogel ob enem.

30, Dvorec Jaroslavov v mestu Gali¢u je bil na visokem gri¢u (prim.
Lihadov str. 441-2).

30; ¢ Ogrske gore so Karpati.

3049—1 »Zaprl vrata na Donavi« pomeni »zastrazil tamosnje meje«.
V arhivnem rokopisu stoji pravilnej$e 3aTBOPUBE.

30442 Kontekst zahteva meua 6pemenst. To so Cutili tudi prireditelji
prve izdaje, ki so v prevodu napisali Tarocty, to je »teZe, bremena«. O
lu¢alnih strojih prim. v letopisu (Ipat. 428-9) za . 1184, kjer se omenjajo
»Jy1IU Ty3u camocTpbanum«, ki so jih imeli Koncakovi Polovci.

304243 CyABI pAAA je v pomenu »upravljajoé, vladajoc«.

304544 S frazo odpiranja vrat Kijevu je izrazena Jaroslavova moc.
Prim. sicer v letopisu (Ipat. 435) Svjatoslavov izrek o Igorjevem pohodu
»HEe BO3J|epI’KaBIlie YHOCTM OTBOPUIIA BOPOTA HAa PYCBCKRYIO 3eMJIIO«.

304445 Pojasnilo k zacetku tega mesta je v letopisu (Ipat. 442), kjer se
pravi $e o Jaroslavu: »0b ... caaBen® nonksl: rak 6o Ganrets emy obuaa,
caMb He XOAANIETH IT0JKbI CBOMMM, HO TOCBLIAIIETE A Cb BOCBOAAMIK.
Tako se je menda udelezil tudi tretje krizarske vojske proti sultanu Sala-
dinu. Zato je tudi 30,4 44 poziv borbe proti Kondaku tako umeti, da naj
poslje svojo vojsko.

31, -, Roman Mstislavi¢ volynski je bil silno bojevit knez, ki se je samo
z Monomahom mogel meriti glede zmag nad Polovci (prim. Zivljenjepis
pri Lihacovu str. 444-5). V letopisu (Ipat. str. 540) pod 1. 1251 se pripo-
veduje o njem »uxe 6b M300CTPMICA HA ITOTAHBIA, AKO JEBH, UMBIKE
Homosmuy nbtu crpamaxy«. — Knez Mstislav bi mogel biti njegov bra-
tanec Jaroslavi¢ Peresopniski ali pa Mstislav Vsevolodovi¢ Gorodenski.
soudelezenec Romanovih bojnih pohodov (Lihadov str. 445).

31; Bacsw je ofividna pomota. Kontekst in 31, y Baw zahteva tudi tu
BAFO.

31y K mmpasca prim. mrus. mupatyu »schweben (in der Luft, vom
Vogel), fliegen« (Zelehovskij).
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32, mamop3u so na najrazli¢nejfe naline z najrazlicnej$imi pomeni
preinalevali, n. pr. Buslajev in Tihonravov mamepcw, Potebnja mpa-
nopbim, Kor$ masoposu, Peretc momepebum, Orlov mapormm ali -0y-
(sprejel Liha¢ov) i. dr. Najbolje pa je drzati se prve izdaje. Sreznevskij
navaja mamopsb iz »Slova« in prevaja »HaIJIEYHWE, BEPXHAA YacCTh
6ponm«, to je oklepa. Primerja pa s tem dial. marnop3ox »1medeBas KOCTb«
iz Grjazovca vologodske gubernije. Toda to se nahaja Se blize ozemlju
»Slova«. Po Zelehovskom je mrus. manops »Fligelknochen«, v mnozini
pa »Drahthemd, Panzerhemd«. V dikciji »Slova« je seveda smisel voj-
nikov-oklopnikov. Prim. franc. cuirasse »oklep« in cuirassier »oklopnik
(konjenik z oklepom)«. V taki zvezi je mogoce reéi v »Slovu« 32, mbun
TPECHY 3€MJIA.

32, O Xuwnosa prim. 25,,, tvorba je kakor JIuroea. Jatvjagi so bili
litovsko pleme. Deremela so bili menda staroprusko pleme, sorodno li-
tovskim. Jakobson prevaja naravnost Ilpycest (str. 194). Premagane Li-
tovce je Roman prisilil kréiti gozdove in se pelati z zemljedelstvom. Po
poznejsih sporodilih je bil celo rek: »Pomane, Pomase! XyapiMs sKusenin,
Jwurroto opewn« (prim. Peretc str. 279).

32¢ mora seveda biti mogsraoHMIIa, kjer je bil po vsej verjetnosti
nadpisan f.

32,, He BosnoromMs »ne blago«, to je »nasilno«.

32,3 Ros’ je desen, Sula pa levi pritok Dnepra na meji s polovsko stepo.

32590 lgor in njegovi, potomci Olega, so nastopili svoj pohod, ker
se prejs$njega leta niso mogli udeleZiti pohoda s Svjatoslavom.

324y 59 Prim. v slovenski narodni pesmi »Lambergar in Pegam« (Stre-
kelj I 35): »Perdirja meni naj v bran!«

32,, 3 Ingvar in Vsevolod sta bila sinova Jaroslava, kneza iz Lucka
na Volynskem, kakor je bil z Volinskega tudi gori 31, imenovani knez
Roman. Kedo so bili vsi trije Mstislavidi, ni povsem jasno. Zdi se (prim.
Lihacov str. 447), da je tu povzet zopet Roman in njegova brata, sinovi
Mstislava, brata oceta, prvih dveh. Bili so si bratranci in vsi z Volynskega,
rodu pa Monomahovega.

33, mecroxpuay je sorodno gr. £50mTEpLY0C in pomeni v »Slovuc
sokole, pri katerih so peruti iz treh delov (prim. Lihadov str. 447).

33, Zaradi boljSega smisla je vstaviti vprafalno &lenico au.

33. Jlanxin, to je Jlaaecksl »poljske« (sulice).

33, 3aropoauTe »zaprite«.
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3344 4 Sula in Dvina — to je smisel — nista ve¢ mejni reki za obrambo.
Zato je umeti, da Sula ne tete ve¢ za Perejaslavelj, ki leZi na pritoku
Trubezu.

33,, 17,2, Polotski knezi potekajo od Izjaslava. brata starega Jaro-
slava. Bil je sin sv. Vladimira (Volodiméra) od Rognede »Gorislave«,
heere polotskega kneza Rogvoloda. Njegov vnuk je bil znameniti Vseslav,
vrstnik Olegov, Vseslavov vnuk pa v »Slovu« imenovani Izjaslav, sin
Vasiljkov iz Gorodna (34,,), od Litovcev ubit 1. 1183. — Polocani je izve-
deno od imena Polota, pritoka gornje zapadne Dvine. Oblika ITomouams
je starej¥a od osnov na -n-. Prim. pri Sobolevskem, Jlexiun, 4. 1zdaja,
str. 295 ropoxkam® 1. dr.

335, 34, O glagolu mpurpenatn prim. gori 21,5—;.

33,, Po neke vrste haplologiji ali haplografiji je tu po vsej verjetnosti
pred moas izpadel particip mans.

34, , predstavlja eno iz najbolj temnih mest v »Slovuc, ki je seveda
dozivelo tudi obilo konjektur. Potebnja n. pr. je bral »u ¢ xoruso (t. ].
%eno) Ha KpoBaTb« in privel iz srbske narodne pesmi primer: »Ilage
Myjo y seneny Tpasy ... Ero Tebe smjene berojke, A heBojxe, 3ecHe
1paBure.« Lihadov pa (str. 449) sprejema razlago 1. D. Tiunova, ki vidi
v xoTb »ljubimca«. Ne eno, ne drugo ne more seveda zadovoljiti in tudi
ni vredno vse predlozeno pretresati. Po mojem mnenju je poudarek le na
33,4-»q IPpUTpeNa cjaBy mbay csoemy Beecnasy, o katerem je dalje cel
spev. 15;,—16; je podobno »Bopuca ke Badecmasuda ciaea Ha CyAb
IpuBeJle, M HA KAHMHY 3eJeHy [1aIloJIOMy II0CTya«, a 27y—, stoji cnasy
noxutumb. Zato smatram, da se /0 nana$a na »slavo, ki jo je ugrabil na
krvi in berem »J ¢BbXomnM 10 Ha KP'BBE, a Thlil PeKIb Obl«. Znaka T in 72
sta se v polkurzivni pisavi prav lahko zamenjala (prim. v faksimilih Za-
donséine pri Simonijevi izdaji ali listov iz zbornika pregovorov). Glagol
cxomuThb pozna Dalj kot juzno in malorusko »cxBaTuTh, cuamaTb« in
seveda tudi Zelehovskij cxonwuru »aufgreifen, auffangen, erhaschen,
packen«. Ralunati je tudi z nadpisanimi ¢rkami, tako 2 po pex (prim. 44,
Pext Bosaun) in tudi 651, in zato mislim, da je sledeci rek 34, 5 pripisati
Bojanu, ki ga tu avtor citira, dasi ni sodoben. 37,—, takisto stoji isti
glagol »Bosau npunbeky pede«. Vsekakor je tako podan vstrezajo¢ smisel.
boljsi od drugih predlozenih.

34,; 42 Oxkepesie pomeni ogrlico in naramje — onJeYbe.

34,, Izjaslav je bil iz Gorodna.
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34,,- 1 Apocaase poleg BbCU BBHYyUM BbceciaBan nima pravega
smisla in tudi ni jasno, za katerega Jaroslava gre, ali brata Svjatoslavo-
vega, ki se prvi omenja v prizivu h knezom (264 sl.). To je bil morda tudi
povod, da se je prvotno fIpociasim, kar prepri¢ljivo predlaga Lihatov
(str. 450 sl.), izpremenilo. Smisel bi bil v tem, da se je med potomstvom
starega Jaroslava in Rogvolodovim polotskim (prim. gori 3347, 21), Ki
ie tu oznaleno z »vsi vnuki Vseslavlji«, iz umevnih zgodovinskih razlogov
(Volodimér, ote Jaroslavov, je namre¢ Rogvolodovo héer Rognedo proti
njeni volji posilil) od nekdaj ni ¢utilo pravo rodstvo, ampak naravnost
nasprotstvo, o temer pripoveduje letopis (Lavr. 284 sl.) pod 1. 1128 »1
orTork MedYh B3MMAIOThL POTOBOJIORM BHYIM NPOTUBY SpociaBimMBb
BHYKOMB«. Rogvolod je bil tudi iz druge dinastije nego Rjurikovii.

34,5-35, je pri nekih oblikah popraviti koncaje.

35, mkwusnb pomeni tu kakor 16,, »imetje, bogatstvo«.

35, Kotopoe je olividna pomota za KOTOpOIO »izza razpora, razdora«.

35, ¢ Ha cenpmoms Bbirk Tposaun pojmuje Lihacov (str. 454 sl.) kot
zadnji poganski in spravlja to v zvezo, da se je Vseslav naslanjal na
poganske preostanke in vstaje preprostih 1judi. Omemba »sedmega veka«
se tudi sicer nahaja, n. pr. v psalterju s starej¥im komentarjem ps. XI
v Jagic¢evi izdaji bolonjskega psalterja (1907, str. 46) in v grskem tekstu
komentarja (1917, str. 16), a tudi v »Pohvalnem slovu« Cirilu in Metodu,
da je bog vsake ¢ase izbral in poslal ljudem v posnemanje in pouk moze
»HKE CA H ChERMICTR E'h . 3 . (céamk) BKKh Hamk«. Po starem $tetju
spada to, kar se najprej pripoveduje o Vseslavu v 1. 6576, torej sedmi vek.
Pretirano bi bilo v navedenem izrazoslovju iskati kak natan¢nej$i namig
na ¢asovno razdobje. Je to izraz pesniske dikcije in Bojanove tradicije,
ki se v tem spevu o Vseslavu tudi nahaja. Na prvem mestu 6,3 je BB
tTpony TposHio naravnost v zvezi z Bojanovim pesniSkim stilom. 14, so
b Tpoanu predjaroslavni, a 194 je na zemuro TposHio, to je rusko,
enako izraZeno kakor predtem 19; ; Bwcrana obuma b cuaaxse Jlaxb-
Boxa BHyKa, to je Rusov. Verjetno pa je, da je to v skladu s posebnim
stilom speva o Vseslavu, ki je predstavljen kot neke vrste ¢arovnik-
volkodlak (oBoporens), ki se je neprestano in skrajnje brzo premikal.

354—4; V predhodnem boju z Jaroslaviéi, velikim knezom kijevskim
I[zjaslavom in njegovima bratoma, je bil Vseslav premagan, zvijacno
ujet in v Kijevu vtaknjen v jedo (Lavr. str. 162-3). Tedaj pa so 1. 1068
Polovci premagali Jaroslavide, na kar so Kijevljani zahtevali od Izjaslava
oroZje in konje (Ipat. str. 120): »ce IlosmoBIM poCyJMuCA II0 3eMJIM; Ja
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BJAl, KHAXKE, OPYIKbs U KOHU, U ellje ObeMbCA ¢ HUMMU. VI3ACIaBE XKe
cero He nocayura«. Na to so se Kijevljani uprli, osvobodili Vseslava in
ga posadili na kijevski prestol, Izjaslava pa izgnali. Ta pa se je vrnil
z vojsko in imelo bi priti med obema pri Belgorodu juznozahodno blizu
Kijeva do bitke. Vseslav pa, ki je predvidel poraz, »6piBiuro o,
yrancss Kplans 6bxka nz Bbhaaropona ke [Homoreeky« (Ipat. str. 121).
Vseslavovo veliko knestvo v Kijevu je trajalo le sedem mesecev.

355 49 Pod »o gheumio« je umeti kijevski velikokneski prestol.

35,917 Pojasnilo k vsemu odstavku glej gori pod 354 ;. »O roHM«
berejo tudi kot glagolski aorist. n. pr. Gudzij »cen Ha KoHs«. » JoTUecs
cTpyxi1eMb« je v smislu, da se je le dotaknil z drogom kopja.

35,75 YTPB je olividno pomotoma za yTph, BO33HM za BB3HB3IU
(prim. v Ostr. ev. roy6oy BB3HB3B Ha TPBCTh). CTpuxycw je to, kar
nemski Streitaxt, po Klugejevem nemskem etimoloskem slovarju stvnem.
strit-ackus.

35,92 Tu je vel dogodkov strnjenih, od katerih je n. pr. prvi boj pri
Novgorodu bil hronolosko pred kijevsko zadevo.

35,y -5, Nemiga je pritok Svislo¢i pri Minsku. O bitki ob njej pripo-
veduje letopis (Lavr. str. 162) pod 1. 1067. Dudutki je po Karamzinu
samostan pod Novgorodom.

363 genu za wbner s ¢ za ¢ je novgorodsko dialekti¢no.

3645—; Hw®rs®s ni prvotno ruski naziv za boga solnca (prim. L. Niederle,
Slovanske staroZitnosti, dil II, sv. 1, str. 120 sl.). Smisel je, da je Se pred
vzhedom solnca dospel, ga tako prehitel.

364;—2; Prim. k temu pri Dalju I 695 $aljiv rek: B8 Mockse 3BOHMIN,
B Bosorzme 3Bon cmmmamm. Kaj naj bi bil v »Slovu« realni pomen, se
more le ugibati.

37, npysb je pomota za qopsb.

373 K nbproe prim. sloven. dial. prle iz prvlje (compar.).

37¢ nrumo bi moglo biti po L. Bulahovskem (0. c¢. str. 446-7) za
OBITBIIO v pomenu kakor je po Sreznevskem strus. merrommemit »o06ma-
JAMLMI HapOIeCcKOM Cuioi«.

3711 Pod »stari Vladimir« ni razumeti, kakor bi hotel n. pr, Lihaéov
(str. 459 s1.), sv. Vladimira, ki se v »Slovu« nikjer ne imenuje. To je jasno
vidno iz 5,—, »Pa za¢nimo, bratje, to povest od starega Vladimira do
sedanjega Igorja, kjer je tudi mi§ljen Vladimir Monomah, vrstnik Ole-
gov, Igorjevega deda« (gl. tudi v Uvodu str. 10). To dalje potrjuje e
37,315 imenovanje knezov Rjurika in Davyda (prim. 29,), ki sta bila

89



Rajko Nahtigal

vnuka Mstislava, Monomahovega sina. Po vrhu je $e reteno »tega, to je
Vladimira, prapori so postali Rjurikovi in Davydovi«, kar bi bilo brez
smisla vezati s sv. Vladimirom.

37,617 PO3u HOca zahteva kontekst izpremeniti v po3pHO cd. »Po3nu«
je najbr¥, kakor misli Bulahovskij (0. c. str. 447) povzroteno po X060TbI
v prvotnem pomenu »repovi«. Tu je v pomenu »GyHuyK<, »konjski rep
na drogu kot prapor«, ako ni mi§ljeno naravnost na konjenistvo. O neso-
glasju med Rjurikom in Davydom pripoveduje letopis (Ipat. str. 436),
da je Svjatoslav po porazu Igorjevem in napadu Polovcev pozval Rjurika
in Davyda na pomo¢. Rjurik in drugi so 3li s Svjatoslavom proti Polovcem,
Davydovi Smolnjani (iz Smolenska) pa niso prisli do bitke in so se vrnili:
»MBI TTor 0o Kuesa, na xe 6b1 6bL1a paTh, onsmica 6bIXOM'Bb; HaM'b JIN
wHOB paTy MckaTH, To He Moxemb, yxKe cA ecmbl uzHeMOrIb«.

37,545 Komia motors je vzklik, da so se bili boji (prim. sprednjo pri-
pombo), Ha Jlysau je pa treba zvezati s slede¢im »platem« Igorjeve Zene
Jaroslavne, htere galikega kneza Jaroslava Osmomysla. Je to star zale-
tek in obitajna oznatba mesta v narodni pesmi. Prim. dalje 37,,-38;
rosewIo, peve, 3erauitero 1o JlyHaesn in 44,445, ob Igorjevem povratku
» IbBuIm motors Ha Jyman. BoioTcs rosocu upesd mope no Kiesa.
Ime Donave je v slovanskem narodnem pesniStvu splo§no ime za reko
(glej o tem V. Jagi¢, Dunav-Dunaj in der slavischen Volkspoesie, Archiv
fur slav. Philologie I 299 sl.).

37,020 fpociaBHBIHD izgleda kot neka kontaminacija genitiva sing.
in svojilnega pridevnika. V arhivnem rokopisu stoji pa na koncu -m®,
kar bi mogel biti sled osebnega zaimka; opuiten je vsekakor nadpisani
povratni zaimek. Tako se dobi zadovoljivo branje »fpocraBeHUHD MU
ca ronocs capmuTh«. Glede mm se more primerjati 1835 Hro My mry-
MWTL, UTO MU 3BEHUTD . . .7

37,92 lzraz zersmia »kukavica« navaja Sreznevskij le iz »Slova«.
Po Miklo§itevem etimolo$kem slovarju je malorusko poleg drugega tudi
zehzyca (po sedanjem izgovoru, v pisavi serauus), laty$ko dzeguze, stprus.
geguse. Hesnaemn se more nanadati na rmack. Orlov, Lihacov vezeta
HesHaema z fpocmaBHa, drugi, n. pr. Jakobson predpostavlja adverb na
-k. Pano je v slovenskem pomenu v »Slovu« na ve¢ mestih (n. pr. 12,
i.dr.) A. Vaillant (Revue des etudes slaves 1949, XXV 106 sl.) misli, da je
tu (in $e 384, 19, 3%, 10) PAHO po asimilaciji iz pameno »fort, violents,
»eunpHO«. Pri Sreznevskem ni o tem sledu. Pomen bi dobro ustrezal. pa
bi bolje bilo misliti na nadpisano -msa- (-mb-). H xbruers kot glasu ku-

90



Slovo o polku Lgoreve: 1. Komentar

kavice je primerjati, kar pife Fr. Erjavec (0. c¢. III 1, str. 174): »Samec
kuka, samica odgovarja .kik. kik’«.

38, , mo JymaeBm izpreminja Jakobson nepotrebno v 1o Hdonosnu
{(prim. gori 37 ;—g).

38, Putivel]j je bilo mesto sina Volodmmera {gl. v Uvodu str. 9).

384, 91. 3915 O apkyuwm prim. gori 20,.

38y Bbrpuso smatra Obnorskij (0. ¢. 185) za poveéalno tvorbo, tudi
Orlov prevaja z Buxops »vihra, vihar«, vendar so z -ilo takisto hipoko-
risticne in kot take nomina propria. n.pr. shrv. Bratilo (V. Vondrak.
Vergleichende slavische Grammatik, druga izdaja, str. 573).

38y, K Xunosckbla prim. gori 254,.

38,, merpynHOow je Ze oblika analogna po zaimkih, tu lokal du.

384, rops je kakor veckrat v prvi izdaji z zamenjavo - za -b (prim.
35; yTp® 1. dr.).

38,544 dembroun je kot poznejsi gerundij izpremeniti v sklanjavno
obliko -r0.

38,4 EOBBWIE je stepna trava, shrv. in po tem tudi sloven. kovilje.

38y Ilyrmearo ropoxay je adnominalni dativ za genitiv pripadanija,
kakor je v »Slovu« zelo pogosto v rabi. Prim. gori 16,,.

39, V caoByTuio »slavni, sloviti« je dial. novgor. ¢ za ¢.

39,3 Misljeni so dneprski slapovi (moporu), kjer naredi Dneper ve-
liko koleno proti vzhodu (juzno od Dnepropetrovska) in kjer so bili ze
pridneprovski Polovei. Prim. K. V. Kudrjasov, O mecronosoxennm mo-
JIOBEIKMX BeX B ceBepHOM lIpmuepHomopbe B XII B. (Tpyasr MucTH-
TyTa sTHOrpachun akademije znanosti 1947, T. I 98 sl. s {rtezem).

39— Tu je midljen zmagoslavni pohod kijevskega velikega kneza
Svjatoslava 1. 1184, o ¢emer je v »Slovu« govor 21422, Ujetega po-
lovskega kana Kobjaka so v Kijevi usmrtili.

395 HOca;p je poznejSa dubleta namesto starejsega macags. Do
nreky »do vojske, do stana«.

394 Ha Mope prim. 45, upesnb Mope.

394 kB je pomotoma namesto BB, ki se pa v rekonstrukciji opuséa
(glej gori 7y, 4, 10)-

39133 V TpeCcBbTLIOE, ed. Tpe-, je osnova prvega dela na -i- od
stevnika »tri«, to je trikrat s pomenom superlativa »mpecsbrioe«.

3946 my4s je po Sreznevskem »radius, myu—Zareke«.

3945 styum stoji, kakor sledi iz konteksta, za myxsr, pa je morda preko
nominativnega sy ter po vplivu sprednjega smyuto tako izpremenjeno.
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39,, ., Letopis (Lavr. str. 378) pripoveduje, kako so bili odrezani od
vode: »maHeMorau 60 ca 0aAxy Ge3BOAbEMb, ¥ KOHM M CaMi, B 3HOM I
B 1y3b«.

39,4 19. »y CHOPANKE je aorist k cbIPAYN »CTAHYTH, COTHYTh«, & 3aTHE
k sarBRHyTH »zatakniti, zapreti«. K Tyrofo prim. B Ty3b v citatu iz le-
topisa v sprednji pripombi.

39,, Nekateri, kakor n. pr. Jakobson, veZejo mpriamu s sledetim tek-
stom, toda brez potrebe, kakor se tudi zvedine smatra.

39,, u-zemarh v rekonstrukcije je za m3-3-; u3B Vv prvi izdaji je se-
kundarno.

40, in 40,, predlaga Bulahovskij (0. c. str. 444) popravitl KOMOHB
v KOMOHBHD »KOHHBIN«, »konjar« in KJMKHY v part. pass. KJIMKaHY
(Mropio He GBITH KJMKaHY), to je, da ga nj bilo treba klicati. Pripove-
dovanje letopisa (Ipat. str. 438) o Igorjevem begu bi se temu ne protivilo.
Polovec, ki je pomagal Igorju pri begu, pa se v letopisu imenuje JlaBop®.
dat. JlaBpoBu.

40,, V ropHacraems za TopoH — se je pozneje reduciral drugi o (prim.
Sobolevskij, Jlekuun, Cetrta izdaja, str. 98).

41, roroas oznatuje Sreznevskij z »anas clangula«, po USakovu je to
iz »ITOPOABI YTOK-HBIPKOB«, po Zelehovskem je mrus. roross »Klangente«.
kar je po Pleter¥niku kajkavsko utva »Blasente«, a Pravopis (1950) ima
otva »divja raca«.

41, je popraviti po smislu Bp3BpBKe ca1. Tak glagol ima Sreznevskij.
V predlogi k prvi izdaji je bil vsekakor 3 nadpisan, v izdaji pa opuscen.
Tako rekonstruira tudi Peretc v predlogi. Prim. v Uvodu str. 8.

41,, Sobolevskij (Mapectuma 1929, II 1, str. 185-6) je nasel v starih
dekumentih XVI. stol. priimke na podstavi »Bochlifi BOJKB« : ime
Bocoit Bosxs, rodbina BocoBomnkossu, Vasmer pa izvaja v etimoloskem
slovarju te vrste Gocwiit iz turk-tat. boz-bos »siv«. Obitajno se to izpre-
minja v 6yceii, po Dalju »remuorosmyGochpsiic, toda tudi v letopisu
(Ipat. str. 346) se pripoveduje o podarku »6bJabiMu BOJKBI«, a mrus.
Gocuit (I'puHYeHKO) ima pomen takisto »BesonOTMII«.

41, 4 yxkunb je dativ fem. od -a.

41,, V slovarju Usakova je naglas rosu in rosu. Prvo imata Vostokoy
in Ljackij, drugo Ko$uti¢ in Peretc. Starejse je verjetno prvo.

42, Pri e je nedopisano -2o pod vplivom sledecega dvojnega o, moglo
le pa biti tudi nadpisano.
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42, ,, Imenovane ptice so zelo plasne in so tako pripomogle k varo-
vanju Igorja (Lihacov str. 463).

42,, pede (aor.) namre¢ Igor. V izdaji pod urednidtvom Adrianove-
Peretc je sin izpremenjeno v TH.

42,, -, wnbs je Ze poznej§i gerundij, substantiv phka zahteva obliko
yenskega spola. Ctyrua je mali desni pritok Dnepra juzno od Kijeva.

42,, 4, To mesto se na razlitne na¢ine pojmuje, tako n. pr. pri Orlovu
v prevodu »OTVIOTUB Wy3KNMe PYYbMU U IOTOKY, PACIIMPEHHAA K yCTHIO«.
Drugi (n. pr. Gudzij) mislijo pod cTpyrer na ladje itd. Po mojem je
cTpyrel od cTpyTa, po Sreznevskem »cTpy#, TedeHMe«, a pocTpe je aorist
h glagolu, ki je sloven. dial. prekmursko po Pleter$niku razstreti »aus-
breiten«. V letopisu pod 1. 1093 (Ipat. str. 153 sl.. Lavr. str. 213) ni govora
o kakih ladjah. Na drugem navedenem mestu stoji: »1 B6peste Bomopu-
Mep® (to je Monomah) ¢ PocrucnaBoM® (bratom) m Hada yTanaTu
Poeruenast npeyi oduma Bosopumepuma, u xorh noxsarutyu Oparta
CBOETO, ¥ MaJjo He yTore camb; M yTore PocTuciass, cbiHB Beeso-
03B, BosoguMepT ¥Xke npebpens pbry .. .«

42,,— 4 Tudi tuni jasno mesto. Da je Stugna Rostislavu zaprla Dneper,
ne daje pravega smisla. Objekt je ymomry (masc. yHOIIB, kakor mish
Obnorskij o. c. str. 185, Sreznevskij ne pozna), a Iubnps je brati 1eHbB
mpu. Adverb apEE ima Sreznevskij tudi v pomenu »BHYTpH«. Lav. 213
stoji: » PocTmesiaBa xe uckasiie ofpbroma 8b phub . . .«

43 pri glagolu npbxaoHmmo je opusten pac nadpisani povratni
zaimek -ca. Prim. 19,.

43, , Smisel zahteva BBCTpocKOTama. V rokopisu je moral biti s
nadpisan.

43._; Prim. gori 114; in doli 43,.

43, Brati je mo mo3uio in verjetno aor. nomessoms (Bulahovskij o. c.
str. 444). Ze Dalj pa je razumel mesto kot v zvezi s 10103 v pomenu ka¢
in to je po N. V. Sarlemanju v obliki coll. monosue prevzel Lihacov (str.
464), na kar je mislil tudi Vs. Miller. Sreznevskij teh besed nima.

4344, Tu se v raznih izdajah razlino vezejo besede. Orlov n. pr. v
prevodu priteguje Tompxo k aaraose. Najboljsi smisel je, kakor je v
izdaji.

43,, 4 Tsaks je deliti v [3a kB, ker je v »Slovu« pri glagolih dicendi
praviloma &b, sicer prim. gori 11,; in 43,y ko T3k, a umeti je tako tudi
44, I'zak® KB.

44, O ame-aue glej gori 3,.
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44, Igorjev sin Volodimer se je res oZenil s Kon¢akovo hcerjo in se
vroil 1. 1187.

444 4, Ta odstavek se smatra za eno izmed najbolj »temnih« mest v
»Slovu«. N. Gudzij pravi v hrestomatiji (str. 120, prip. a): »Zelo temno
in o&itno pokvarjeno mesto. Stevilni poskusi komentatorjev pojasniti ga
s pomotjo razliénih konjektur se moraju priznati za malo utemeljenc«.
Njih starej$i pregled s kriti¢nimi pripombami je najti pri akademiku
V. Pertcu (str. 326 sl.) ali akademiku A. Orlovu (druga izdaja, str. 133
sl.). Peretc sam prevaja (str. 327): »Rekla sta Bojan in Hodyna (to naj
bi bil drugi pesnik kakor Bojan, o katerem pa ni sicer nobenega sledu).
Svjatoslavova pevca davnega Jaroslavovega (asa: Ljuba gospodarja
Olega«. Orlov pa prevaja: »Ckasan Bosu u KoHeu Ass (MEHA) MeCHO-
TBOpHa CBATOCJAABOBA, II€CHOTBOpell fpocjaBoBa cTaparo BPEMEeHM,
OJleroBora KHAMXKECKOTo: X0Thb ¥ ...« Jasno je ze samo po sebi, da ne
eno ne drugo ne ustreza. Isto pa je redi tudi n. pr. o prevodu S. Samb:-
naga in V. R¥iga (v izdaji 1934, str. 85): »I'oBopua Bosar o noxonax
CeaTocaaBoBux . . .« ali o konjekturi R. Jakobsona (v izdaji 1948, str.
218): »Pexsrn Bosan u o cbiHa CBATocsasss . . .« Konéno naj omenim
{e zadnjo izdajo pod uredniitvom V. P. Adrianove-Peretc (1950, str. 465).
ki, prevzemajol tekst V. Peretca z Bojanom in Hodyno, pravi: »To mesto
je tako pokvarjeno, da ne dovoljuje ga kolikor toliko z gotovostjo po-
praviti«. Je pa, kakor je to ¢udno, stvar zelo enostavna in resitev do po-
polne jasnosti mogoca, treba je samo »u xomei« brati kot mexozbr
s predpolaganjem nadpisanega s v rokopisu, kar je podobno v »Slovu«
na vel mestih potrebno in o ¢emer sem govoril tudi Ze v Uvodu (str. 8).
Peretc sam n. pr. v rekonstrukeiji predloge prve izdaje za 2454 pise
menmty z nadpisanim s. V zborniku pregovorov, prepisu XVIL. stol. iz
rokopisa XVI. stol. (C6opauk OTa. pycck. Asbika u ciosecH. T. LXVIL
Ne 7), je vse polno primerov nadpisanih konénih soglasnikov glagolskih
prefiksov, n. pr. str. 73 uzbaBars, str. 74 u3baBuTs, str. 91 nzbeBaTh
itd. z nadpisanim z ali str. 146 tudi cxogmr® z nadpisanim s. O taki
moZnosti pri mexomer v »Slovu« ne more biti najmanj$ega dvoma. Po-
meni pa mcxonsl kot plur. t. to kar po Sreznevskem sing. MCXOAB »KOH~
unna, £4080¢, obitus«. Ta izraz ni bil samo v rabi v staroruskih spome-
nikih, temveé ga je uporabljal tudi avtorju »Slova« sodobni znameniti
pisatelj $kof Kiril Turovski (um. ok. 1182), n. pr.: » Kb si1 HaATpoOBHBLA
nbery uexony Teoemy Bbenoto«. Pri Kirilu Turovskem pa nahajamo
tudi izraz mbcHOTBOPBIL, ki ga Sreznevskij navaja le od njega: »Mcro-
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puum M BbTia, pexiie gabromuebyM M IIBCHOTBOPLIM«. V »Slovuk, ako
ni pomotoma napisan a pod vplivom dveh sprednjih kon¢nih, more bitt
v slovanskih jezikih nekdaj pogosta tvorba s sufiksom -sca za moske
osebe, nomina agentis, prim. strus. gesopbroyoOuMua, ¢ed. tvurce 1. pod.
Smisel je tedaj ta, da je Bojan, pesnik starega Casa Jaroslavovega in
Olegovega kanovega, kar se strinja z drugimi podatki o Bojanu v »Slovu«
(prim. v Uvodu str. 9-10), izrekel (pexs v »Slovu« je seveda pexJrs z nad-
pisanim koncem v rokopisu, ako ne Ze novejsa oblika) dalje navedeno
»pripévko« o priliki smrti Olegovega oleta Svjatoslava Jaroslavica, kneza
¢rnigovskega (um. 1076), ki se v »Slovu« $e dvakrat omenja 15; v Zvezl z
Olegom. Tam 14,~15; je ¢asovna opredelitev enaka: »... MuHyNa rbkTa
HApocnasas, 6ur sm mreuy Onroeet, Onbra Cearseaasandsac. Drugo
mesto omembe pa je 4, v zvezi z bratom Olegovim Romanom, da je Bo-
jan pel »staremu« Jaroslavu, hrabremu Mstislavu (to je njegovemu bratu},
i krasnemu Romanu Svjatoslavlji¢u (to je Olegovemu bratu). Bojan je
moral torej biti dobro znan z otetom svojih knezov vrstnikov. V Zadonscini,
ki ji je bil na razpolago starej§i tekst »Slova«, se (str. 20) celo pravi, da
je med drugimi knezi Bojan pel tudi Svjatoslavu Jaroslavicu. V staro-
ruskem pismenstvu se po njem imenuje znani lzbornik Svjatoslava,
drugi datirani staroruski spomenik. K podrobnostim bi Se omenil, da je
bila prepozicija ma pal tudi pred mexonst (prim. 124, 5 in 25; Ha pbub
ma Kasmb). O »korana« je redi, da so imenovali kane-vladarje tudi
ruske kneze, n. pr. sv. Vladimira in Jaroslava (prim. pri Sreznevskem I
1171). Po gorams stojele 44,, xotu je, kakor so to storili tudi drugs,
oddeliti in zvezati z Bojanovim izrekom kot konjunkcijo in sicer v sta-
rej$i oblik xorsi, poznaje xors m. V starorudlini se xors nahaja n. pr.
v rokopisu Jaroslavove Ruske pravde iz 1. 1280. kar da sklepati na Se
starej$i ¢as (Sreznevskij III 1393).

44,, ., mora biti iz konteksta zahtevani dat. ronosb.

44,445, K Iynau prim. gori 37,;—,. Mesto napominja slovesni spre-
jem Igorjev.

45, 1o Bopuuesypomeni vzvoz, klanec od pobrezja Dnepra-Podola
navzgor.

45. Ikona Pirogo$ta je bila prinesena iz Carigrada in dobila ime po
gr. mupy®nesa »stolpna«. Omenja se tudi Ipat. str. 331.

46, whtu je olividno, kakor se tudi splo$no dela, vezati s prejnjim.

46,, V oblikah imen je zmeda med dativom in vokativom. Prim. 46,
KHA3eMD CJIaBa.
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46, Pozdrav je mogel biti s ckvslov. obliko ceapasu. Prim. v pripisu
pri Ostromirovem evangelistarju 1056-7: cbapasbcTBOyMTe in Se da-
na$nje 3gpascrByiiTe ali ma 3gpaBcTByeT!

464 mobapasa (gerundij) se nanada na KHA3M U JApyKuHa, zato noba-
patoue. Po Sreznevskem je sicer po tem glagolu v rabi predlog mo.

46,, po apyxuab otividno nekaj manjka in sicer beseda wscere. Prim.
8,,in 10,,, kjer je o bojni druZini reteno »utnyun cebb urn (to je ubctn),
8 KHABIO CJaBbI«.
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a coni. 22. 519, 69 @ J10060, 612 a OBI, 718, 81, 12, 9s, 1011, 17, 126, 136. 159, 17s, 12, 181, 17,
191, 1, 17, 18, 202, 13, 14, 16, 211, 2, 2215, 17(2), 24s a 71060, 2412, 262, 10, 16, 18, 2711, 2712
a um, 2722, 289, 11, 311, 327, 11, 14, 3321, 343 *a, 345, 3612, 20, 371, 39s a OBIXD, 4013,
4116, 17, 433, 20, 463, 11

abnr condic. 612: gl. a in 6br

axke coni. condic. 2810, 4313, 19

agy part. compar. 2510

aknI adv. (part. compar.) 810, 29

aMUHB 4611

* V slovarju so zabeleZene prav vse besede in besedne oblike. tako kakor stoje v
prvi izdaji, z navedbo strani in vrste nahajanja. Ce se ista beseda ponavlja v isti vrsti.
je to oznadeno s $tevilko (2) v oklepaju. V primerih, & je kak$na beseda glasovno ali
oblikovno sekundarna, pozneja, sledi pri njej za dvopi¢jem staroruska oblika po rekon-
strukciji prvotnega originala. Te rekonstruirane oblike pa so takisto prevzete v slovar.
toda za razliko oznalene z zvezdico. Opu$lene so le, kadar bi stale neposredno za ali
pred zabeleZeno. Navedene in z zvezdicami oznalene so tudi vse potrebne izpremembe
teksta, neumljivih, tako imenovanih »temnih« mest. Pri adjektivnih prilastkih se v
oklepajih praviloma navajajo pripadajodi substantivi, pri substantivnih padeinih oblikah
pa njih predlogi. Kratice sklanjavnih in spregavnih oblik ter besednih vrst so obiéajne
gramatiéne, neslovenske in zato ne potrebujejo posebnega seznama.

V oceni za svoj &as najtemeljitejie in zakljulne izdaje »Slova« V. Peretca (Kijev
1926) smatra S. Rozanov (M3Bectus OTneneHMsT PyCCKOTO A3bIKa M CJIOBECHOCTH
Argagemun Hayk 1927, XXXII 299) za nujno potrebnost podati v znanstveni izdaji
tega spomenika njegov popoln znanstven slovar. Kar se ti¢e karakteristike leksike »Slo-
va«, je opozoriti na Studijo S. P. Obnorskega, Ouepru 1o mcTopmu PyCCKOToO JMTE-
parypHoro fA3bIKa craprrero nepuopa (Mockepa-Jlemunrparn 1946, str. 181-189 v
izdaji akademije znanosti). Tudi D. S. Lihalov, ki je najved prispeval k izdaji »Slova«
pod urednitvom V. P. Adrianove-Peretc (Moskva-Leningrad 1950 v izdaji akademije
znanosti), je objavil razpravo M3 mabmrofeHmnit Hajx Jexcuroll »CrlnoBa 0 IOJKY
Hropese« (M3ectusi Oraesenusd nuUTepaTypbl M A3bIKa AKagzemun Hayk 1949,
N°®6). Popolen slovar besed »Slova« je bil priloZen stari, v svojem ¢asu dobri izdaji
D. Dubenskega (Moskva 1844), ki pa seveda dandanes ne prihaja ve¢ v postev.
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apkyudm nom. sing. fem. part. praes. act. 38s, 21, 3912: PBKYWM; nom. plur. fem. 20s:
pPBKYYE ’

*aue conl. gl. ame

amre coni. 31, 3621, 441: auye

farparas (crabna) nom. du. masc. 253

61uTh 3. sing. praes. 403 6BAUTH

6ebpans (Pykar®) acc. sing. masc. 382

6esponnb (BB monb) loc. sing. neutr. 3917: 6e3B0oAbLHB

Hean praepos. z gen. 441s: 6e3; 231: Bec; Bec 275t Ge-

Bepesb loc. sing. masc. 4216; 6pesh 1813, 2519: Gepes3t; 6pest nom. plur. 367: Bepesu;
Gpe3tx® loc. plur. 424: Gepesabxb

*Gepemena acc. plur. neutr. 3011—12 gl. BpemeHsI

Gec 275 gl. Oe3n

Gutit inf. 44¢: Guracs 3. plur. aor. 18s, 9: Gy ca; 6bsa nom. sing. masc. part. praes.
act. 20z2; 6ua

61BBaHD nom. sing. masc. 9s: OBABAHB

60 coni. 21, 36, 65, 914, 152, 187, 193, 13, 2015, 216, 2216, 245, 251, 17, 2612, 275, 28~, 291, 31s,
3310, 3419, 351, 5, 3713, 4112

Gorararo (6pata) gen. sing. masc,: 60raToro

Boropoxmim (xb) dat. sing. fem. 4545

Bors nom. sing. masc. 3923

Boxkla (cyna) gen. sing. masc. 37-: Boxua

60JI0rOMD instr. sing. neutr. 3212, 367: GoJI0rOMb

Gosoun (ga) loc. sing. fem. 2316

GoMOTOMD instr. sing. neutr. 331s: Gos0TOMB; GOJAOTOMB (o) dat. plur. 11s; Gonora
acc. plur. 2119

Bopwuca acc. sing. masc. 1511

BopuueBy (o) dat. sing. neutr. 453

Gopoun (ua) loc. sing. fem. 139; Opans (2a) acc. sing. 3220: OOPOHB

Bocyen (eparu) nom. plur. masc. 2314: GycoBu

GoCLIMD (BI'BKOME) instr. sing. masc. 413—4: GOCBIMB

BosaH® nom. sing. masc. 23, 43, 373, 44s; Bosine voc. sing. 611, 75

Boanw (o) dat. sing. neutr. 22-3

oape nom. plur. masc. 2423

6panb 3220 gl. 6oporn

oparie voc. sing. fem. 112, 43—, 51, 10, 19, 1321, 193, 2015, 2713

fpaTb nom. sing. masc. 711, Gpare voc. sing. 717, Gpara gen. sing. 711, 187-s, 2620, 347
6pary dat. sing. 1914, 6paTa nom. du. 1812

6pesb loc. sing. masc. 1813, 2510; Bpes® nom. plur. 367, 6pezbxn loc. plur. 424 gl.
Bepezb

BpeuryTsb 3. plur. praes. 101: OPEUIIOTH

6pB3b (Ha 6. KOMOMB) acc. sing. masc. 412 6Bp3L; 6pB3asa (KoMoHA) acc. du. 4ls-14:
6bp3asa; 6pb3bla (Ha ceou O. KOMOH) 520 in 6pB3bm (cBOU O. KOMOHM) T17 acc.
plur.: 6Bp36rE
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Bpauacnasa gen. sing. masc. 347—s: Bpauncaasa

6yzners 3. sing. fut. 44s gl. GbITH

oyectu (BB) loc. sing. fem. 2616, 315

Gyi1 voc. sing. masc. 294, 311: 6ym; Oyero gen. sing. 303, 22, 339

GyJicTBO acc. sing. neutr. 2513: 6yucrro; OyiicTrb loc. sing. 31-: Gyucreh

Byit Typs nom. sing. masc. 712: Byn~-Typ®; Byl rypy dat. sing. 465: Byu-Typy

6ypa nom. sing. fem. 621

*6ycoBu (BpaHu) 2314 gl. Gocysu

Bycoro (Bpems) acc. sing. neutr. 2521 — 261

*O'BAUTH 3. sing. praes. 40z gl. 6aUT®B

*§'BABAaH'B nom. sing. masc. 9s gl. BrEBaHD

*6bp3b gl. OPB3EL

651 condic. gl. 6BIX®

OpIBaeT® 3. sing. praes. 2715: ObIBACTh

ObLia nom. sing. fem. perifr. part. {3-0s.) 181; 6bL10 neutr. 61920, 74, 1113 (gl. HEOBI-
JIOH'B), 1711; 6bLIM nom. plur. masc.: 144, 5—

OblmuHaMb (110) dat. plur. fem. 21: -amM®

Op11sAMM instr. plur. masc. 27>

obIicTpoit (Kaanel) gen. sing. fem. 1813: &ricTpob

ObICE 3. sing. aor. 34:: OBICTB

ObrTi inf. Bis, 1s-19, 127; 6bITE 4010 OBITH

ObIXB (a ObIXB) 1. sing. condic. 39s, 6b1 (a ObI) 2. sing. 612, ObI ObLIB 2. sing. 2810,
Oblna 65 3. sing. 2810—11, ObI 6BITH Bi7, *peKA®B ObI 3. sing. 343

oba 202 gl. GuTtu

65 3. sing. impf. 251, 37:2; Gba 3. plur. 2316: 6bma

6bab1 gen. sing. fem. 915, 6kl acc. plur. 372

6b2KUTE 3. sing. praes. 1117: 6bmuTh; 6bkars 3. plur. 73: -KA-

0bma (xoproroeb) nom. sing. fem. 11s, &babiMB (roroseMs) instr. sing. masc. 401s:
6babivMb; *6baow (BbBepuiero) instr. sing. fem. 3s

Bbaa-rpaga (13m) gen. sing. masc. 3516: Bbma-ropoaa

obabk (mmo) dat. sing. fem. 215

obcoBu (gbru) nom. plur. neutr. 134

Oawers 3. sing. impf. 11, 3814: 6AweTh; 6AXyTe 3. plur. 36s; Bame yecmuns 21e:
6AmIe yeBnuab; 6A1ers npurpenetans 211> 3. sing. plqupf.

ramu instr. plur. 67

BacunekoB® (ChIHE) nom. sing. masc. 3317

Bach 313 pomotoma namesto *Baro

Bawy (LIesoMbl) nom. plur. masc. 333

Baw gen. du. 2613, 295,17, 31s, *Bazo 313 gl. Back

BEIET'B 3. sing. praes. 914: Be#eTh

ey nom. plur. fem. 4012: BBxB

Beunecorsb (BHy4e) voc. sing. masc. 75: Benecossb

BenMKbIi (Fpocnar®s) nom. sing. masc. 15s, (CBATBCAABE) 2111, BesmKin (CBATCAABS)
264, voc. sing. BeauKkblil (BeceBomoze) 283, BENMKBIN (KEHUIOIb) acc. sing. 23o—10:
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BeNMMEKLINM; Beaukaro (Jlony) gen. sing. 6», (¢'b JoHY B.) 129, (y Tony B.) 1214, (OTB
8. loHy) 405 BeanKoro; seaukomy (Kb Jony B.) dat. Ts—4, 910, 1120, (6BITH TPOMY B.)
1275, (B. XpBHCoBM) 3615, BENMKUXD (IIBKOBDL) gen. plur. 22:2: BENMUKBIX'b; BE-
nugoe (ce) nom. sing. neutr. 1915-17. Beauroe (OyicTBO) acc. sing. 2512, BeJIMKaA
(ronA) acc. plur. 10s—9

Benudia gen. sing. neutr. 411, 19 BeaMUMA

Benamu adv. 121: BeneMM

BEeJUTE 3. sing. praes. 40z, BeMUTD 93: BENIUTH

Beneauuy nom. plur. masc. 22-

Bepezkenu (Meun) acc. plur. masc. part. pass. praeter. 341s: BepeKeHBI

*pepeMd gl. Bpema

Becenas (ge B. rogmnHA) nom. sing. fem. 193, Becenn (rpaau) 461, BeceabIMI (rrbceMum)
instr. plur. fem. 4312

Becenie nom. sing. neutr. 2217, 3413: Becesne; Beceymld gen. sing. 263, 4117—18: BECesNA;
Becesie acc. sing. 381s: Becenne

BecJIbl instr. plur. neutr: 28s

Berpbxt (Ha) loc. plur. masc. 429—10: BBTPEX'D

Bedepa (A0) gen. sing. masc. 171, (CB) 1714, 233, 14; BEHEPY dat. sing. 402

B3MyTH 3. sing. aor. 211718 BB3MYTH

B3bIfoIIAa 3. plur. aor. 182: BB3MAOLIA

Bunb 3. sing. aor. Bis, 231; BUzEAY 1. sing. praes. 26is: BUZKIO

BuHA gen. sing. neutr. 1814, BMHO acc. sing. 23¢

BUXPD nom. sing. masc. 224: BUXBPD

Braanmip nom. sing. 159, Baammvepa gen. sing. 53, Baagumipa acc. sing. 3711, Bra-
mumipy  dat. sing. 46¢: Bomoammbps, -2, -y; Bosommmmpb nom. sing. 281:
Bomoanmbps

BaacTy gen. sing. lem. 261v; BracTy acc. plur. 3320 BoJOCTH

Brnyps 4110 gl. OBnyp®H

BaB3%E dat. sing. fem. 95: Beazk; Boary acc. sing. 28s: Bwary

BJIBLKOMD, BIBEUK gl. BBIKOMD

BIBHAXD (Ha) loc. plur. fem. 421—2: BBbIHAXD

BHyKa gen. sing. masc. v naslovu in 171, 19¢-7; BHyKy dat. sing. 621, BHy4€ voc. 76,
BHYIM nom. plur. 1217, BHy1e nom, plur. 3415: BBHYKa, -y, -9e, -0

BOAY (HA) acc. sing. fem. 411, Bogh (ua) loc. sing. 42s

BO33HK 3. sing. aor. 3517—18: *BB3HL3U

*gou nom. plur. masc. 295

Bou acc. plur. masc. 914, 1310, 3813, 3917: Bob; BOA acc. plur. 514: BOB

Boary 28s gl. Bre3b

Bonogumups 281 gl. BraguMips

BOJIO acc. sing. fem. 2516

BOH3UTL 2. plur. imper. 3417: *BbHbL3NUTE

BOPOHB nom.—voc. sing. masc. 11is, BpaHK nom. plur. 176, 2314, 436: BOPOHU

BopoTa acc. plur. neutr. 3011, 336: BpaTa acc. 3015-16, 3519: BOPOTA

BpaHn gl. BOpoH®

Bpara gl. Bopora
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BpeMeHbI pomotoma za - acc. plur. neutr. 3011—12: Gepemena

BpeMs acc. sing. neutr. 2521: BepeMs; BpeMeHM gen. sing. 21, 612, 1-, 301, 4410: Bepe-
MeHe; BpeMena acc. plur. 1911: BepemeHa; BpeMeHb gen. plur. 37: BepemeHD

BpBIKeca 3. sing. aor. 25161 BbpPIKE CA; BPBXKE 3. sing. aor. 35s: BbpIKE

BPBXY loc. sing. masc. 93: BbpXy

Bceeposnoas nom. sing. masc. 713, 21--s, 3220-21: BbceBosonts; Beeromnonge voc. 1319—20,
267-s, 284, -b 13s—9: BobceBoJsiofle; BeeBosoxa gen. sing. 711-12, 18s, 34s: Bbce-
Bosojia; Beesostons pomotoma za -y dat. sing. 46»>—: Bbceroiony

Bceponoxe (CbInb) nom. sing. masc. 159: BoCeBONOXKE

Beecnasnu (BHynm) nom. plur. masc. 3415—16: Bhcecnapam; Beecnasnao (Ha KI3HD)
acc. sing. fem. 354—: Bbcecnasmo

Beecnar® nom. sing. masc. 35%, 36w: Bbcecnapb; Beecnasy dat. sing. 3321: Bececaasy

Beu nom. plur. masc. 3221, 341,: BBCM; BeA acc. plur. masc. 514: BpCh; BCBbMB  dat. plur.
391s: BBCBME; BCIO acc. sing. fem. 2313: Bbclo; Bebxb gen. plur. fem. 133, 191:
BbCBX'B; BeA acc. plur. neutr. 1510 BbCcA

BCTYIMUI'b, BCTynuTa gl. BBHCTYIM

BeAzeM® 1. plur. imper. 519: BBCARBMD

BCARMMM instr. plur. neutr. 11s: BBCAKBIMMI

BTpockoTamia 3. plur. aor. 433-4: *BBCTPOCKOTAIIA

B'b praepos. z acc. 617, 814, 1012, 155, 171(2), 2215, 2413, 251, 27s, 9,17, 291>, 3515, 3612, 19;
z loc. 7s,9,10, 811, 1111, 156,11, 172,18, 196, 207, 225(2), 11, 232, 12. 2511, 2614, 16. 2715,
310,17, 3617, 20, 371, 383, 7, 3917, 407, 446, 17; BB 91—2 pomotoma namesto *BBCTA; BB
3911 namesto napatnega Kb; Bb 3016 napacno loceno od sprednjega 3aTrsopu

BBEPBKE cA pomotoma namesto *BB3BBPIKe A 3. sing. aor. 412

*BB30K ca 3. sing. aor. 92 gl. crazbu

BBL306MBACTL 3. sing. praes. 2716: BB30MBAETH

"BB3BbDIKE cA 3. sing. aor. 412 gl. BEBpBIKE CaA

BB3Tpasaxy 3. plur. impf. 2315

BB3Jgenbil 2. sing. imper. 39¢: BB31enbN; BB3MenbAHbI nom. plur. masc. part. pass.
praeter. 84: BL3nETbAHN

“B'B3HB3K 3. sing. aor. 351:-1s gl. BO33HMU

BB3PE 3. sing. aor. 512: BLE3bPD

BBIKOME instr. sing. masc. 34: BBJIKOMB; sicer je v izdaji BaBKOMB llis, 352,
3612-13, 16, 414, 11; BABIYM nom. plur. 811, 916: BBAIM

*BBHB3MTE 2. plur. imper. 3417 gl. BoH3UTL

BBCRIanauie 3. sing. impf. 47

BBCKDPBMIEHN nom. plur. masc. part. pass. practer. 85: BBCKBPMJIECHN
BBCINaKamace 3. plur. aor. 20s: BbCMIaKalIA CA
BBCIITECKaNa 3. sing. perf. fem. 19s

peenbTy inf. 74, BBemrbina 3. plur. aor. 2518—10: B'BCIBIIA
E'BCPOZKATE 3. plur. praes. 916—17: BBCOPOKATH

“BBeTa 3. sing. aor. 91—2 gl. BB in cTazbn

BBCTasa 3. sing. perf. fem. 1945

B'BCTOHA 3. sing. aor. 2016

*pwcTpocKoTamAa 3. plur. aor. 433—s gl. BTpoCcKoTAaIIA
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BBCTYIN 3. sing. aor. 813, BCTYmUIB pomotoma za -a 3. sing. perf. fem. 197: BBCTY-
nuja; ecrynmura 2. du. imper. 2911—12: BBCTYIINUTA

“pbeAgbMD 1. plur. imper. 519 gl. BCAgeM®

BTpOCKOTaa 3. plur. aor. 433—4: BBCTPOCKOTALIA

BoiuyMb 3. sing. aor. 4011: pBHIIOMB

EBI nom. plur. 351

BbLNbATHK inf. 289: BBLIUATHU

BbIcKO4NMCTe 2. plur. aor. 3419

BBICOKO adv. 271516, 305, 314

BbIchak 3. sing. aor. 2214: BeIChBAC

BBITOP3KE 3. sing. aor. 224: BLITBPIKE

BbIOTCA 3. plur. praes. 451: BUIOTH CsI

Bb nom. du. 1. osebe 4320

*pbBepuriero instr. sing. fem. 33

pbaomu (mytn) nom. plur. masc. 86

pbemm gl. Bbamu

*pBxb nom. plur. fem. 4012 gl. Bexn

pbTpb voc. sing. masc. 38s: mbrpe; BBTPU nom. plur. 12s; BbTpext 315, BeTPBXE
42¢-10 loc. plur.: BBTPBXB

ebTpuio voc. sing. neutr. 389

Bbirb loc. sing. masc. 357, Bbuy nom. plur. 173, Bbun dial. novgor. za Bbim 144

*pbuuii 23, pbiieit 37:-s (BoAnb) nom. sing. masc.: Bbmmmn; Bbiei (Bosiue) voc. /st
phiuy; pbupa (mpBCThl) acc. plur. 46: Bbirk®; shia (ayma) nom. sing. fem. 3621

phaTu inf. 3815, Bberms 2. sing. praes. 381, Bbrorwb 3. plur. praes. 1217, 365: BbBIOTE

Bsayecnasiamnya acc. sing. masc. 1512

r (b I A€HB) acc. sing. masc. 251: Bb TPETUM AbHL

ranuny nom. plur. fem. 72, 17s, 437: rannub

Tamnursl (OcMoMblcal fpocnase) voc. sing. masc. 303—4: T'aanvubCKb

raju4b (roBop®) nom. sing. masc. 107—s

T3ax® nom. sing. masc. 1117, 435, 14, 441: "Kn3a; I'sb (x0) dat. sing. 4319: "KB3b (xB)

riaBy acc. sing. fem. 6s, raaesl acc. plur. 32--s gl. ro0BBI

raaromioTs 3. plur. praes. 1222-131: roarosors (morda tudi rosor-)

rJaach nom. sing. masc. 3720 *ronoces gl. rosocn

Tnb6oBy (cbimy) dat. sing. masc. 282—3, ['1b60BBI (CHIHBI) instr. plur. 294

Tnbb6orHbI gen. sing. fem. 142—3: T1hOOBBHBI

rak3zo nom. sing. neutr. 1112, 2510-11; TE'B37Aa gen. sing. 271~ 322; rab3ay (Kb) dat.
sing. 4315, 20

roeopaxyThb 179 3. plur. impf. 179

roeop® nom. sing. masc. 107

rorosgemMds instr. sing. masc. 411, 427 TOrojieMb

roguHa nom. sing. fem. 193, ToguHY acc. sing. 37s—10, TOAMHBL nom. plur. 2720

ronoBeI gen. sing. fem. 4411, TONIOBBI 4412-13 pomotoma za dat. sing. ronosk; rnasy
acc. sing. 6s: TOJIORY; roJIOBBI nom. plur. 131s; IJIABBI acc. plur. 327—s: rosoBbI;
rosoBamu instr. plur. 362
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rosocy nom. plur. masc. 3412, 451; Tyack nom. sing. 3720 TOJIOCH

ropasny dat. sing. masc. 375, 6

Topucaasauyn (mpu) loc. sing. masc. 1610

ropracTaeMb instr. sing. masc. 4014 *rOpOHOCTAUMBE

Toponerbekin (Tpy6ni) nom. plur. fem. 3414: TOPOIBHBCKEI

ropoay dat. sing. masc. 3820, sicer rpaa-, gl. rpana

*LOPOHOCTAMME instr. sing. masc. 4014 gl. ropHacraeM®

rops adv. 3814 pomotoma namesto *ropb

TopkI acc. plur, fem. 619, 307, 392; ropam® dat. plur. 37i3. ropaxnb loc. plur. 232

*ropb adv. 3811 gl. ropn

ropAwor0 (ny4to) acc. sing. fem. 391516

roeenoauHe voc. sing. masc. 3019, 389, 17, 397, 15; TOCIIOAMHA VOC. du. 2912

roToBM (KOMOHM) nom. plur. masc. 718

Torckia (mbeb1) nom. plur. fem. 2517: TOTHCKBI

rpaga gen. sing. masc. 1322, 247; rpany dat. sing. 3312, 3511 rpanb loc. sing. 156, 2255
rpagy nom. plur. 461, rpazabl 3611 in rpagy 3213 acc. plur.: ropoAbl; rpafoM®E dat.
plur. 2216, pa tudi ropoxy dat. sing. 38z kakor ima hiti -opo- tudi sicer

rpasxyTth 3. plur. impf. 177, 437

rpemnerun gl. rpum-

Tpeuyt nom, plur. masc. 22s: *I'pblin

rpuaanith (BB) loc. sing. fem. 22¢: TpuaAbLHMLNA

TPUMMOTE 3. plur. praes. 1716: TPUMIIIOTE; IpeMJlen 2. sing. pracs. 1311 rpumMJerun

rpo3Hbni (CBATBCAABE) nom. sing. masc. 2110: TPO3BHBIN; TPO3HBIMB (IToJ109aHOM'D)
dat. plur. masc. 3411: TPO3BHBIMD

rpo3y acc. sing. fem. 916. TPO30I0 instr. sing. 81s. 2111—12; TPO3BI NOM. plur. 301

rpomy dat. sing. masc. 127

“I'ppr nom. plur. masc. 22s gl. T'perm

rpasuBeIME (MBcToMB) dat. plur. neutr. 11,

rycu acc. plur. masc. 417

A (comnua) 12s: 4eTkIpy

zma coni. fin, 520

rapeud adv. 1851 gapbua

Taeuposb! (cTA3M) 371,: JaBBIIOBU

naeubll ((pociasb) 15-: HaBbHBINA

Jlagblje voc. sing. masc. 29

*napbusa adv. 185 gl. naBeus

HTamab-Boxa (BHyKa) gen. sing. masc. 171: Jaxb-Boxa
Jaxb-Boxa (BHYKa) gen. sing. masc. 195 -
nanede adv. 1li2—13, 1921—201

naHb acc. sing. fem. 215

macTd 3. sing. praes. 27i7; JacCTb

nea 21s, 245, 252: 1bBA

IOeuua nom. sing. fem. 331

neopa (0TB) gen. sing. masc. 216
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71e6pb 2316 pomotoma za *abbpbeun (gl. to)

JleHb acc. sing. masc. 18e, 251: gbHB; gHM gen. sing. 121, 1810: gbHE

*nmepeBo nom. sing. neutr. 1. dr. gl. Apeso

IDepemena nom. sing. fem. coll. 325—

ZuBMLeEO instr. sing. fem. 4322 gl. xbBuL-

ZMBO nom. sing. neutr. 2713

AMBB nom. sing. masc. 92, AUBL 2516: JUB®

nrero adv. 104 OBIATO

Auernpe voc. sing. masc. 3821: Ibabnpe; Jubups 4215 pomotoma namesto *1wpab npu
(gl. to)

nabk (8o) loc. sing. neutr. 2211: ABHb

Oubnps gl. Xuenpe

20 praepos. z gen. 53, 1714, 15, 3013, 3521, 3614, 395, 40s, 452

nox a0 dat. sing. masc. 128 IBIKIKIO

mokoHuaia 3. plur. aor. 1815—16: JOKOHBYALIA

Houens nom. sing. masc. 4l14: JoHbIs, JloHna gen. sing. 406, 4150 JombusdA; [onue
voc. sing. 4lis—19: JJoHBYE

JoHB nom. sing. masc. 3216, JJoH® acc. sing. 28s, JoHY gen. sing. 61, 4. 10, 129,13, 1910,
249, 405; lona gen. sing. 132: Jlomy; loHy dat. sing. 73, 910, 14, 1120

*Moublb gl. JoHe®

Jopuckare 3. sing. impf. 3614

nopora 1320 pomotoma namesto *70poTrbI

noporamu instr. plur. fem. 9910

“poporsl (pausr) nom. plur. fem. 1320; *noporers gl. aparera

pocmrbam 3. plur. perf. masc. 3219

poreuare 3. sing. impf. 310: goTeudiue

JoTueca 3. sing. aor. 3512: JOTBUE CA

Aparbifa (OKcaMMUThI) acc. plur. masc. 10is—111: 10pOrErb

apeeo nom. sing. neutr. 191, 3211, 431: 7Aepemo; Apesa gen. sing. 93! 7epeBa; APEBY
dat. sing. 33, 614, 42— mepeBy

ApemJieTs 3. sing. praes. 1111 ApeMiIeTs

JIPYTBIR (AeHb) acc. sing. masc. 18¢: apyThIM; Apyraro (AHW, 6paTa) gen. sing. 121 34s:
APYTOTO; Apy31u (cTA3M) nom. plur. 37w: ApPy3mUn

IpyKMHA nom. sing. fem. 263, 29s, 46s; APYKUHO voc. sing. 516—17, TPYMMUHY acc. sing.
344, npyxuub dat. sing. 515, 4611

apy3b pomotoma za Apw3bk (Tbab) loc. sing. neutr. 371 *app3b

*nyburo (mo) dat. sing. neutr. 916 za nepravilno nozobiro

OyayToks (cB) gen. plur. 352: IyAyTEKS

LyMoIo instr. sing. fem. 2011

HyHas (10) gen. sing. masc. 3013, Hynato dat. sing. 3011, Oynaesu (mo) dat. sing. 382,
HdyHau (Ha) loc. sing. 371s, 45¢

Ayxa gen. sing. masc. 58

Ayiia nom. sing. fem., AyIuy acc. sing. 3410, 365—¢

*neBa gl. 1A
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*nwaro gl. Ansro

*nBHb namesto napatnega Jubnpb 4215 gl. [Henpe

*Ieabope gl. Muenpe

*I'BCKBI gl. IbCKbI

“nBXKIKIO gl. ZoxA0

*nebpbei (-CKM) in caHu namesto napalnega 2316 ne6pb Kucauwo: pred K je moral
biti nadpisan s (gl. komentar)

*IbHb, *nbHe gl. IeHb

*abp3b (Thabk) loc. sing. neutr. 371 gl. npy3b

AbcKkbI nom. plur, fem. 2311: ABCKBI

abBune gen. sing. fem. 445 pbeuub; gbeuipo acc. sing. 350, mbheunelo instr. sing.
449—3, nupuelo instr. sing. 43:22: nbeBuunero; gbeuny nom. plur. 44s: gbeumnbd

abexbI acc. plur. fem. 1016: AbBBRBI

nbBoro instr. sing. fem. 197, xbebI nom. plur. 251s

nbry dat. sing. masc. 3320

abaHedl (M3® 1. caaBbl) gen. sing. fem. 3410: gbapHbSL

abno (Ha) acc. sing. neutr. 313, 4

abnade (BpaHu) nom. plur. masc. part. praes. act. 173

bt nom. plur. neutr. 134

aaTyoee nom. plur. masc. 4310: gATBIOBE

e z nedopisanim ro 42-: *ero

ero gen. sing. masc. 915, 384, 5; €ro acc. sing. 425, 442, *42-

eAVHE nom. sing. masc. 331, 349

eMmnaxy 3. plur. impf. 215

eMmy dat. sing. masc. 63, 712, 816,18, 1119, 187

ecu 2. sing. praes. 103, 1215, 3914; pri perf. npobuns ecu 392, nenbans ecu 391 eceb
1. du. praes. 715, ecra 2. du. pri perf. 26s ecra Hauana; cyrs 3. plur. praes. 31s

wa gl. My xa ...

Kaguu (Becesld) nom. plur. masé¢. 263: KAIbHU

axkjaero instr. sing. fem. 39118 KAKeEIO

2Kanoboro instr. sing. fem. 431: xxamnobolo

KaJIOCTh nom. sing. fem. 63: xxAM0CTH

xagomamy instr. plur. fem. 181 — 191: AMOIULAMN

Kaab adv. 187: KAAL

KAETD 3. sing. praes. 71i: KbICTh

ke coni. 1s, 43,8, 51, 1512, 3316, 349, 357; MoezKe za Moe 3Ke 191, JYIEKD za Jyde Ke

xkemrb3ubem (mamops3u) nom. plur. masc. 321 Rexb3HMM; KeNB3HBIXB (0Tb XK.
NJ'BKOBE) gen. plur. 221—, xmenb3ubiMu (bkn) instr. plur. 30s; xenbs3ub! (BB
nyTuHEBD) acc. plur. fem. 2413

KeMUIOKHY (aymry) acc. sing. fem. 349—10: JKBHBUIOKBHY

JKEHYIOTh acc. sing. masc. 2310; XbHBYIOIE

xeHbl nom. plur. fem. 20s

*xepebun gl. xxpebin
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JKecTolleMb (BDL K. Xxapanysb) loc. sing. masc. 2614-15: KecTolTbMb; ¥KecToITbMB
(a . Thab) loc. sing. neutr. 38s: xmecrorrbmb

KuBad (Ha K. cTpyHbI) acc. plur. fem. 4s—: KMBBEI'D; KUBBIMU (nrepewnpskl) instr.
plur. masc, 292

KMBOTA gen. sing. masc. 1321—22, JKMUBOTDL acc. sing. 364

KM3Hb nom. sing. fem. 1612, 3KM3HB acc. sing. 351

KUpHa (Iedans) nom. sing. fem. 2019: KMpbHA

RUpHA (BpeMeHa) nom. plur. neutr. 1911: KupbHa (morebiti za JKUPBLHAA)

KUPD acc. sing. masc. 2211

ZK st nom. sing. fem. 205: ZKbadA

Kpeb1y acc. sing. masc. 359 Kepebum; 3xpebiu instr. plur. 332: xmepebun

*KBIETH gl. KAETH

*XKbna gl. 2Kna

*KBHBYIOI'D gl. ZKCHYIOTb

*RBLHLYIOXKbHY gl. ZKeMUIOKHY

3a praepos. z acc. 510, 163, 181s, 2913, 301, 2, 20, 21, 334, 8, 46s; z instr. 76, 103, 204, 301s,
40s; 1215 je pomotoma He namesto 3a

3aBoporrb (Ha) loc. sing. neutr. 3820-21; 3a0pan’s (ua) loc. sing. 38s, 3911: 3abopont;
3abpassl nom. plur. 2216-17: 3abopora

3a6bIBT 1321 ger. praeter. namesto dat. sing. masc. part. praeter. act. *3a0BIBBIIIO

3aBopovaers 3. sing. praes. 18¢: -Th

3aBTpoOKy dat. sing. masc. 41ls: 3ayTPOKY

zaropoguTe 2. plur. imper. 335—6

3amHI00 (CaaBy) acc. sing. fem. 2711: 38/|bHIOIO0

zange 3. sing. aor. 201: 3ange

3axaneHa (Baio cepana) 26ic namesto 3akasneHbd (CbPAbLM) nom. du. neutr. part.
pass. praeter.

saxnagaue 3. sing. impf. 151112

zanerbao 3. sing. perf. neutr. 1113

3amblmyieHio (o) dat. sing. neutr. 22: -Mr0

3aHece 3. sing. aor. 71

3amasna 3. sing. aor. 105

sapasisa 1012, -a 171314 (Cb): 3apaHnA

3apb3a 3. sing. aor. 314

3apa nom. sing. fem. 104-5, 3aph nom. plur. 402

3acanoKHMKLI (¢'b) instr. plur. masc. 27¢: -3KBH-

sacrynaiue 3. sing. impf. 817

3aCTyIM 3. sing. aor. 64, 3aCTYyNMBBL nom. sing. masc. part. praeter. act. 309

3aTBOpM 3. sing. aor. 4215; 3aTBOpK B'H 3010 namesto 3aTBOPMBD NOM. sing. masc. part.
praeter. act.

3artuye 3. sing. aor. 3920: 3aTbUe

3ayTpeHion acc. sing. fem. subst. 361s: ~bH-

“3ayTpoKy gl. 3aBTPOKY

3BEHNUTH 3. sing. praes. 717, 184: 3BBHUTE
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3BOH'B acc. sing. masc. 157, 3620

3BOHA 2520 ger. praes. namesto nom. plur. fem. part. praes. act. *3poHAYH; 3BOHAYUN
nom. plur. masc. 27s: 3BOHAYe

*3BLHUTEL gl. 3BEHUTDL

38bpu nom. plur. masc. 34s: 3Bbpue; 3Bbpu acc. plur., 3pbpems instr. sing. 35
3BLpHMB

3RBpPUHD (CBMCT'B) nom. sing. masc. 91

3apaey (KHA3M) nom. plur. masc. 467: ¢bAPaBU

3er3uuero instr. sing. fem. 3720-21, 381: -r'b3-

3eqeHy (mamosioMy, Tpamy) acc. sing. fem. 162, 422-3; 3eneny (apesy) dat. sing.
neutr. 42¢

semyaa nom. sing. fem. 1219, 1720, 323, 4011; 3eMye voc. sing. 102, 3emub voc. 1214
3eMiie; 3eMJIr0 acc. sing. 59—to, 10-11, 1818, 1978, 21, 214, 1516, 2517, 269, 301, z20. 33s,
353, 393, 25; 3eMam gen. sing. 1719, 2010, 355, 3924: 3emuarb; 3emanm dat. sing. 34-s,
94. 154, 174, 183. 192, 206, 18, 259, 37s, 4117, 432, 4415; 3emym (BB) loc. sing. 441s;
semaaAMb dat. plur. 3014, 3emiaAmMHM instr. plur. 301s

37aTO acc. sing. neutr. 1017-1s: -0710- in tako tudi dalje; 3nata gen. sing. 2013, 2212-13;
37aTOMD Instr. sing. 2520—21: 30JI0TOMb

371aTOBPBECEME (BB Tepemb 3.) loc. sing. masc. 2313: 3070TOBbPCEMb

3JaTOKOBAaHHBME (Ha 3. ctonb) loc. sing. masc. 30s: 30J0TOKOBAaHBMb

37aTE (BB 3. CTPEMEHE) acc. sing. masc. 814, 155: 3070TB in dalje -0J0-; 37aTa gen.
sing. 141, 24s, 286, 3017, 3513; 3aTy dat. sing. 401; 3MaTbIMB instr. sing. 1314: -bIMb;
anara acc. du. 2912, 3naTbit nom. plur. 33s—4: -¥MuM; 3JaTO acc. sing. neutr. 265, 3411;
3mara gen. sing. ncutr. 2215

3JIaueHbIMM (LIENOMBI, cTpbaamu) instr. plur. masc. in fem. part. pass. practer. 291s,
4317: -0J10-

3J10 nom. sing. neutr. 271s, 4413: 3'BJIO

2raemMm (Apyrbi) nom. plur. fem. part. pass. praes. 87: 3HAEMbI

3HaAMEeHle acc. sing. neutr. 63: -ue

20BeTH 3. sing. praes. 3217, 30BYTB 3. plur. 919: -1b

*30mor - gl. 3paT-

sopm nom. plur. fem. 12>: 30p’h; 3opamu (apeas) instr. plur. 185

M coni. 56, 13, 15, 16, 63, 712, 814, 95 (5}, ¢ (2), 7, 1014, 15 (2), 112 (2), 4, 5, 132 (2), 21, 22,
141, 3, 153. 161, 4, 11, 1711 (1712 cuue u party stoji namesto curien, strus. cuueb),
1915, 205, 13, 217, 14, 17, 18, 19, 224, 7, 8, 2310, 241, 2, 254, 11, 12, 266, 7, 19, 20, 272, 3, 4 (2), 5
282, 295, 311, 324, 6,17, 20,21, 334,512, 342, (343 je po rekonstrukciji brati *rbm),
3415, 3511, 12, 3621 (amge m) 373 (M OPBBOE), 3710, 3912, 14, 4015, 415, 4,5, 7, 8 (2), 4213,
431, 20 (44s v XOJBI je pomotoma za *MCXOABI), (4412 je brati “xoTsa ), 46

Mropera (ILIBKY) gen. sing. masc. 20z, 3214; Uroperd (0 mearky M.) 1s4 in v naslovu,
(aa cobay V) 434—s; Mropesnl (cTsa3u) nom. plur. 1811—12: -11; MIropesni (III'BKbI)
acc. plur. 1219; Mropess: (3a pansl M.) acc. plur. fem. 30z, 21, 339

Uropesudy dat. sing. masc, 466—7: -1I0
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Uropsb nom. sing. masc. 511,10, 710, 813, 913, 186, 217, 2213, 403(2), 1, 13, 419,18, 4417, 453;
Uropsa gen. sing. 14 in v naslovu, 54, 441,; ¥Vrops acc. sing. 2210; VMropro dat. sing.
3210, 4010, 464; Viropesu dat. sing. 620, 3923; VIropio voc. sing. 715, 267, 4113

nayTs 3. plur. praes. 131, uayTs 124, 3922: -1B; wrTH Inf. 12s: MTH

M3Ke nom. sing. masc. pron. 314, 54, 2210

u3bmBas nom. sing. masc. part. praes. act. 417

napaneda adv. 28s5—6: -4

“m3ocTpeHsl gl. M3BOCTPEHN

M3POHM 3. sing. aor. 265, 34y

N3 pracpos. z gen. 2120, 2214, 3410, 3419, 3516, 3613, 3924

u3wocrpenn (cabsm) nom. plur. fem. 8y: mM30CTPEHDI

Vzsgcnaps nom. sing. masc. 3316

ums dat. plur. masc. pron. 87, 371, 3919; MMb 86, 3918: MMB; UXb gen. plur. 2110

umbea 279—10 gl. My xa numbea

umbsa ger. namesto nom. sing. fem. part. praes. act. “umbroun 4212

MHOXOABLLBLI (MeXRA10) instr. plur. masc. 16s: MHOXOABIM

Vnoreaps nom. sing. masc. 3220

nckatn inf, 2611, nuryan (Kypsamau) nom. plur. masc. part. praes. act. 811, (Pycuun)
1010: mIITIOYE

uekycury inf. 64

ey inf, 69—t0, 24s—

wecymmm 3. sing. aor. 2lis—19: MCYLIM

JMCTATHY 3. sing. aor. 54—

‘meyum gl. uecymm

*nti gl. uTTH

ux's gen. plur. masc. pron. 2110

*nnode gl. mckatu

{ 3v za OeCATb acc. num., | 44 za JEcATH gen.

KaxkerTb 3. sing. praes. 3924: -Th; KaxyTs 3. plur. 4311-12: KaxIiOTh

KasneHbld (cTpbiabl) nom. plur. fem. part. praeter. pass. 1716: Kanenbrh; KamenbIMu
(cabaamm) instr. 2910

KaMeHHBIA (ropbl) acc. plur. fem. 392: xamaHbrb

gamo adv. 1312

*ramanblb gl. xamenHbla

gaHuHy dat. sing. masc. 1612 Kanuny

Kapna nom. sing. fem. 20,: KappHa

KacoRbCKbIMHU (TTpesb hJAKb! K.) instr. plur. masc. 41: KacoKbCKbI

Kas 1320 (prim. 467 >xmupas) nom. plur. fem.: xkerb (gl. komentar)

KaroTe 3. plur. praes. 229

Kaanol gen. sing. fem. 165, 1854, 2211; Kasarb loc sing. 1213, 257, 38a

Kiers gl. Kniera

Kieeckbil (CeATBhCIapb) nom. sing. masc. 21u: KbleBbckb; Kiesckaro (ctona)
gen. sing. 3513-11: KbleBbeka; Kierckum® (Kb ropamtb K.) instr. plur. fem. 3713:
KbIeBbCcKaMb
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KUKaxyThb gl. KbIyeTh

Kncanmw (me6ps K.) 2316 — 241 stoji na pokvarjenem mestu za gebpbery (-bCKM) CaHM
(prim. komentar)

K1agyTs 3. plur. praes. 36.: -1b

KJIEKTOMD instr. sing. masc. 918: KIBK'BT'BMb

KIMKHY 3. sing. aor. 204, 4010 (domnevo, da je tu za “Kaurany dat. sing. masc. part.
pass. praeter., gl. komentar)

KJAMKOMD instr. sing. masc. 13», 276—7, 3315: ~“bMb

KAUYeT'h 3. sing. praes. 92: -Th

rirokamu instr. plur. fem. 3510

rHbca gen. sing. masc. 23i2

KHAXKe (Hernocobie) nom. sing. neutr. 2718: KbHAKE; KHAKUXD (Bh KH. KPaMOJIaxb)
loc. plur. fem. 172: KBHAKAXS

KHA3b nom, sing. masc. 814, 2214, 3610, 4014, 4417: KBHA3L (in dalje XBH-); KHA3A acc.
sing. 164, 2210, 421; KHA3I0 dat. sing. 62, 812, 1011, 243, 384, 3923, 409(2); KHABIO 4214
stoji pomotoma za acc. KHA3A; KHA3M (110) loc. sing. 4218; KHAXKeE voc. sing. 24s,
283, 3210, 16, 344, 4115; KEA3M nom. plur. 1915-16, 211, 467; KHA3M acc. plur. 3217
KBHA3E, KHA3e! acc, plur. 3710 KBpHA3E; KEA3eME dat. plur. 4s, 1912, 3611, 462, 10

xo gl. KB

Kobakora (1o nabky K.) gen. sing. masc. 39

Kofak® nom. sing. masc. 225, Kobaxka acc. sing. 21z

xoBatyu inf, 1918, koBawe 3. sing. impf. 153, KoBaxy 3. plur. impf. 212

KOBBLIIIO (110) dat. sing. neutr. 381s: -mro

KoTaHsa (BpeMeHM) gen. sing. neutr. 441

KEOe nom. sing. necutr. pron. indecl. 333

KOXKYXBbI instr. plur. masc. 113

ROAM coni. 2714, 41y

KOJIOKONBI (BB) acc. plur. masc. 3619—20

KOMOHB nom. sing. masc. 40¢ (domnevo, da je tu za KOMOHBH® nom. sing. masc., gl.
komentar); KoMoHDB (Ha) acc. sing. 4l:-3; KOMOHA acc. du. 4114; KOMOHM nom. plur.
76, KOMOHM acc. 520 (Ha), 717-18: -b

goMmy dat. pron. 31

KOHEeLE acc. sing. praepos. 66, 84—

xKomm (0) loc. sing. masc. 3511, moglo bi pa tudi biti za acc. plur. namesto xomb (gl.
komentar)

Komgaks nom. sing. masc. 111s, 431s: KoHb4aAKD in tako tudi dalje; -a acc. 301, -y
dat. 4116, -oBu dat. 431415, 441, ~-OMD instr. 435—: ~bBMb

Komie acc. sing. neutr. és: -u- in tako tudi dalje; Komsa gen. sing. 8s Koilla nom.
pl. 1718, 3717: -us; komem® dat. plur. 1210

KOIBITHEI instr. plur. neutr. 1721

gopabmu acc. plur. masc. 3816: -b

ropoJsaesy dat. sing. masc. 30s—10

*ropomos- gl. kpamony

Kopcyuro dat. sing. masc. 97: KBpCcyHIO

xocru (Ha) acc. plur. fem. 91s, KocTbMu instr. plur. 1721, 369
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¥RKOTOPOIO gl. KOTOPBIN

KOTOPBIi 310 je pogreino za KOTOPLIE, namre¢ nebean gen. sing. fem.; RoTOpPyIO 2189
se ne nanada na gy, ampak je Koropoto instr. sing. fem. od xoropa; enako je
KoTopoe 355 namesto “kotopor (gl. komentar)

KoOIIeit nom. sing. masc. 2812: KOIIMM; KOIIeaA acc. sing. 30z20: KOIIMA

koufleBo (cbanao) acc. sing. neutr. 2215 -1~

Kpamouny acc. sing. fem. 152-3, 1918, 212: Kopomoay in dalje -opo-; xpamosnaxs loc.
plur. 17z, kpamosamn instr. plur. 3512

KpacHomy (Pomanosu) dat. sing. masc. 41—2; KpacHel (Absune) gen. sing. fem. 44s;
kpacubnia (Imb6osubl) gen. sing. 142: KpacbHBI'h; KpacHow (AbBuile) instr, 4321,
44s: kpacubld (IbBBI) nom. plur. 25is: -br'b; KpacHblA (gbBKBI acc. plur. 101
-uI'b; KpacHO (CaBHIE) nom. sing. neutr. 3914, Vseskozi je vstaviti -bH-

Kpeuery dat. sing. masc. 1113

KpWUJBI instr. plur. neutr. 34, KppLasI instr. plur. 19s: KPUJIEB

Kpuibia acc. plur. neutr. 2410: -bIlf; KPUabIo loc. du. 3812-13

Kpuuars 3. plur. praes. 2721: KPUYATE; KPBIYATH 911 KPUIATH

kpoBaeu (6pesk) nom. plur. masc. 367: tu in dalje KpBB-; Kpoeash (Ha Kp. tparb)
loc. sing. fem. 3322 — 341, KpoBasklaA (30p¥) nom. plur. 122 KpbBaeblh, KPOBaBLIA
(paubI) acc. plur. 384: KpbBaBbIL; KPOBABATO (BuHa) gen. sing. neutr. 184: Kp'BBaA-
BOTO

kposarbl (Ha) loc. sing. fem. 235: KpoBaTi; KPoBaTh (Ha), 1 343 je temno mesto in je
po konjekturi popravljeno v *na KpmBe, a oI (gl. komentar)

KpOBBL acc. sing. fem. 2612, 34¢: KpBBEbL; Kposu (mo) dat. sing. 2971 KPBBY; KPOBLO
instr. sing. 181: xpBBuUIo; *KpBBE (Ha) gl. pri sprednji besedi

Kpomb praepos. z gen. 4413, 14

“KpbEaB- gl. KpoBaBHU

“KpbE- gl. KpoBH

KpbIYaTE gl. KpMU4arhb

Kpbroctiro instr. sing. fem. 55: -1t0

xkpbeutn inf. 203-4, 3215

Kyp® (o) gen. plur. masc. 3614

Kypbckra (y) gen. sing. masc. 719

Kypauu nom. plur. masc. 81: -e

kycry (ua) loc. du. masc. 4213—14

KB pracpos. z dat. 515, 73, 910,13, 111y, 1810, 191. 205, 241, 3311, 3511, 3712, 397, 8, 401. 15,
415 4213, 432, 11, 15, 19, 441, 451; KO 168—9, 4318 (KO I'3t): Kb; KB MeTH 82 je pogresno
namesto K'EMETH: K'bMeTHe; K'b 3911 je pomotoma namesto BB (Ilytusiab); v I'saks
Kouuakosyu 4314 je Kb oddeliti

“Kw3a gl. I'3akb

*kbpMerre gl. Kb 82

"RBHAK- gl. KHAXKE

*KpHA3- gl. KHA3D

*Kepeynio gl. KopeyHto
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KbleBa (M3D) gen. sing. masc. 3620, Kiesa gen. sing. 452: KbIera, tu in dalje Kbi-;
Krolepy dat. sing. 3512 poleg Kiery 169, 3015; Knlerb loc. sing. 7s, 3620 poleg Kierh
225, 232; KieBw 2015: KbIEB®

*KrnleBbCK~- gl. KieBCKbII

*KBIKaXyThb gl. KbI4EeTh

KbIYeTh 3. sing. praes. 3722, KMKaxyTb 3. plur. impf. 175-¢: KBIKAXYTH

*go1b gl. Kasa

Jafmy acc. sing. masc. 397, jmagbpl gen. sing. 3813, nmagb dat. za gen. 3915, naA® gen.
plur. 2010

JATHMHCKMMHA (TIOA% LIEJOMBI) instr. plur. masc. 322: JaTMHBCKBI

neGeay nom. plur. fem. 912—13, nebeu acc. plur. 417, sebexbn gen. plur. 3o-10, 45: -mu1;
genus bi mogel biti tudi masc. (prim. pocmyinenn)

JebeanabIMM (KpBIabI) instr. plur. neutr. 19s—9

nexars 3. plur. praes. 1315: Je¥KATH

nerbiorn 3. plur. praes. 261 -Tb; gembans ecn 2. sing. perf. 391 menbkroun ger.
namesto dat. sing. masc. part. praes. act. 381516 -w0; jJembapury dat. sing. masc.
part. praeter. act. 421: -fABBILIO

Jleras nom. sing. masc. part. praes. act. 615: JbTasg

NeTUTDH 3. sing. praes. 4316, 20 ~Th; JeTATDL 3. plur. 1715: -Tb

JNIKy acc. sing. fem. 21s: JIBKIO

s coni. 11, 74 (um m), 2616, 295, 8, 3814, 4210 (morda namesto Tu); po smislu vstavljeno
*am 28s, 332

aucunu nom. plur. fem. 919: -mirh

aucTeie acc. sing. neutr. 32i2: -ue

JIntBa nom. sing. 32s: JIurbBa

JlnroBekia (o mesoMbl JI.) acc. plur. masc. 3319 JIMTBBBCKDI; JINTOBCKBIMM (MeUN)
instr. plur. 341: JIMTHEBBCKBI

*mo3mio dat. sing. neutr. 43, v izdaji pogreino nonosio, gl. tudi komentar

JIOHO (HA) acc. sing. neutr. 2310

nyry (kb) dat. sing. masc. 41s

NyKy (M3s 1. Mopsa) gen. du. fem. (og nyra) 221 {gl. komentar)

JNyHex® 517 za ayde ke (¢ dial. novgor. namesto ¢); ayde nom. sing. neutr. compar.

sgyum nom. plur. masc. 77 (OF JIYKB), ayuu 3913 po smislu za acc. plur. s ¢ dial. novgor.
namesto ¢ (gl. komentar)

*nyqe gl. nynexmsn

nyun gl. nynu

ay<ro acc. sing. fem. 3916

“nex0 gl axy

ab3b adv. 3712

aboo nom. sing. neutr. 11

abra nom. plur. neutr. 145

*mbrasa gl. neras

1060 coni. v zvezi a JI060 69, 243

moby (0 pbBuio) acc. sing. fem. 35910
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monems dat. plur. masc. 361w0: JOABMD; v arhivnem rokopisu je na mestu 2007 Se
FIIONEeMb. -bM'b

NIOTEIME (3BbpeMb) instr. masc. 3514—15: ~-bIMb

“nARbCKEl gl. sledece

naggiy (cyanibsl) nom. plur. fem. 33s: cynmmuirh naAabCKBI

mMamo nom. sing. neutr. 2014 (adv.), 3814, 4115, 19; Masoe (1po) acc. sing. 1916, Masnaro
gen. sing. masc. 40s: -OTO

maru nom. sing. fem. 421

MEIKAIO praep. z instr. 167: MeKIO

MecTb acc. sing. fem, 261: MBCTh

MeTHU v zvezi s K'b MeTH §2 stoji pogresno za “Kbmerne

Meda nom. sing. masc. part. praes. act. 3011 meus

MedeME instr. sing. masc. 152: -bMb; Medn acc. plur. 329, 341s: Mewbh; meun instr. plur.
1312, 2115, 269, 3318—19, 342

mu dat. sing. encl. pron. 1. osebe 183, 4, 236, s, 2719, vstavljeno *Mm 3719

mumaa (6parta) gen. sing. masc. 711, 187; MMIBIX'D (TaA®) gen. plur. masc. 2010; MUJIBISA
(xotn) gen. sing. fem. 142

MubyTH inf. 377, muaynaa (abTa) nom. plur. neutr. perf. 144

Muazga (KHA3A) acc. sing. masc. 164: Monozga gl. dalje mononas

MIBBUTU inf. 1917: MBJABUTH; MI'BBUTE 3. sing. praes. 4314: MBJIBUTH

MaBHIM nom. plur. fem. 127: wbaHME

mHOrU (cTpanbl) nom. plur. fem. 324: MBHOIBI

muorosou (6para) pogreino namesto -A gen. sing. masc. 2620: MBHOTOBOA

Mub (XB) dat. sing. prom. 1. osebe 39s: MBHDB

MOTyThI (C'h) instr. plur. masc, 272

Moero gen. sing. masc. pron. 2620, MoeMB loc. sing. 2312: -b, MOA nom.-voc. du. 267,
son nom. plur. 71s, 81; Moea (;agpi) gen. sing. fem. 38131 moeb; moen dat. sing.
2617: Moen; MoOIo (J1amy) acc. sing. 397; Moe nom. sing. neutr. 1914, 1915 (Moezxe), 3817

mozgem 2, sing. praes. 287, 29

Mmosonad (mbeaga) nom. du. masc. 2545, MOJIOJBIMD dat. plur. 463; muana gen.
sing. 164

MOJIOTATS 3. plur. praes. 362-3: -Tb

Mopaga nom. sing. fem. coll. 22s

Mope nom. sing. neutr. 3921, Mmope (Ha, upess) acc. sing. 39, 452; Mopsa (Cb) gen. sing.
124, 17, 132 (0TB), 221, (M3B JYKY MOPs); MOPIO (kb)) dat. sing. 202, 242, 2519—205
moph (BB) 2511, 381617 in Mope (Ha) 1910 loc. sing.: MOpH

Mopir (110) pogreéno namesto *TIoMOPMIO dat. sing. neutr. 95

moctuTy inf. 114

MOCTBI acc. plur. masc. 113

MpPKHeTL 3. sing. praes. 104: MBPKHETb

Mermciare voc. sing. masc. 31i-2: Mbetncnase; Merucnasy dat. sing. 313: MbCTH-

Meruenapuay nom. plur. masc. 3221—22: MbCTHUCIABINYIN

My ma umbea 270-10 je pogredno natisnjeno za TMyKAUMD CA
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MYZKeCTBOMB instr. sing. neutr. 57: My>XBbCTEBMb

MyTeH® (COHB) acc. sing. masc. 231: MyTbHB

MyTHO adv. 1220: -bHO

MBraa 10,0 in MmbraaMu 425— gl. Mmerab

*MBABUTH, “MBIBUTE gl. MIIBBUTHI

"MBIENDE gl. MABHIN

*MBHOTBI gl. MHOTU

*MBHOTOBOA gl. MHOTOBOM

“MbEB gl. MEB

MBI nom. plur. pron. 1. osebe 26>

MbIcTIeHy (1o M. apeBy) dat. sing. neutr. 614: -bHY

MBICTBE nom. sing. fem. 31». MbICIitO instr. sing. 33, 2010, 284—. 404: -110

MBITeXD (BB) loc. plur. fem. 2715 MBITBX®

MbIdeny 2. sing. praes. 3810-11 od glagola MBIKarw; mbIdioun nom. sing. fem. part.
praes. act. 207

mbrah loc. sing. fem. 35i7, Mpraiamm instr. plur. 39»>. 416—7 in MBrIAMM 425—6: MBI~
MBIa nom. sing. 10s: MbI-

“MBPKHeTb gl. MpKHETH

*Mectucnas- gl. Mcrucnage in McTucjaaBidmn

*MBCTB gl. MECTb

MBPUTE 3. sing. praes. 40i—s: MBpuTh

mberoms dat. plur. neutr. 115

mbcedara nom. du. masc. 25.: -0a

MA acc. sing. pron. 1. osebe 234, 11

Ha praepos. z acc. 3o, 44, 6, 59. 12, 19, 619, 719, 918, 101-2, 1218, 1310, 161 (>). 1710, 197, 12, 17, 21,
211, 4, 16, 2310, 2514, 16, 17, 2719, 313, 4, 3217, 19, 353, 4, 3813, 3%, 16, 25, 411, °, 4213, 44o,
*44s, 469; z loc. 1212, 13, 139, 1813, 199, 232, 5, 16. 257 (2), 19, 2910, 306, 316, 3322, 34,
357, 361, 4; 3717, 385, 7, 12, 16, 20, 394, 11, 421. 3. &, 9, 434. 4416, 451

HagBezie 3. sing. aor. 5s

maeoauTu inf, 352—3

HaMma dat. du. pron. 1. osebe 443, 4; Haro gen.—acc. 44s: HaMB dat. plur. 20v. HBI dat.
plur. encl. 11

HanacTbMy instr. plur. fem. 2016-17

HalUI'bHMBCA nom. sing. masc. part. praeter. act. 57: HaTBJHUBE CA

HanpdAxeHn (nyum) nom. plur. masc. 8s

"HaAI'BJIHNBD CA gl. HAILTBHUBCA

Hapuiyie (moradiy) nom. plur. masc. part. praes. act. 21s—4: Hapuuode od glagola
HApPUCKATH

*racansl gl. HOcanbl

Bacuiaie nom. sing. neutr. 355—6: -1e

HacUALHO adv. 3810

HacTynn 3. sing. aor. 2115

Hacbimama 3. plur. aor. 22ts: -1msa
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mauatu inf. ls, HagaTu cf ls—¢: -usA-; Hadamsa 11s in HadAma 191 3. plur. aor.:
Hauamd, Haugcre 2. plur. aor. 35»: ecTa Hawana 2. du. perf. 26g: -4aA-

Haw gl. Hama

e 11, 22, 44, 621, 1113 (gl. HEObLIOHB), 1713, 1913, 203, 241, 2618, 2717, 284, 29s, 1,
3212, 15, 22, 3310, 346, 367, 377, 12, 39s (v izd. mecnamna), 40i0. 4115, 19, 4210, 433, 6, 8;
1215 je pomotoma namesto 3a; 2719 mora biti memmocobue; 331 pomotoma Hermooba~
HBIMM namesto He 11—} 3812 je zvezati HETPYABHYIO

Hebech (ma) loc. sing. neutr. 4416-17: Hebece

HeBBIMOHE 1113 je pogre¥no napisano za He §BLJIO OHO

Hero (0T, ¢b) gen. sing. pron. 3. osebe 513, 413

meroTosaMu (noporamu) instr. plur. fem. 9o

nexgocra 3. sing. aor. 1815

Hexe coni. 518

He3HaeMb (rJach) nom. sing. masc. 37211 -'b; He3HaeMb (zemnn) dat. sing. fem. 945
mezuaemb (BB, Ha noak) loc. sing. neutr. 1719, 2911

Hemo6ia gen. sing. neutr. 4li—17: -1A

Hemuru (7o) gen. sing. fem. 3521-22: -TBI; Hemuszb dat. sing. 366, Hemnsb (ua) loc.
sing. 361

HeMmy (K'b) dat. sing. pron. 3. osebe 39

rernoGbaHbIMMU (Kpebin) instr. plur. masc. 3312 je deliti v me in *rio6babHBIMI

*merocoBue nom. sing. neutr. 2719 mora biti namesto me rocobie v izdaji

Hecqaza 39s je pomotoma za He caana (gl. to oboje)

*HeTpyLbHYIO (Ha H. Kpuaio) loc. du. neutr. 381, v izdaji lo¢eno HE TPYAHOIO

HeuecTHO adv. 2611, 12: HEYBCTBHO

Hu coni. 2013, 34s; HU — HU 443, 4; HM — HY — HU 1114, 15 (2), 2010, 11, 12, 375 (2), ¢

HUWE (3a) instr. sing. masc. pron. 3. osebe 204: HMMB; HUMB (cB) 254 je pomotoma,
kakor sledi iz konteksta, za mHuMma instr. du.; Humu (c'b) instr. plur. fem. 1017

HUXD (y, OTB) gen. plur. masc. pron. 3. osebe 8s, 3514; HUX'B (BB) loc. plur. neutr. 12s

Huue (Ha) acc. pron. 2719: HU4b

HUYUTE 3. sing. praes. 1819 od HuIaTH

Hosyrpany dat. sing. masc. 351s: HOBYyTOpOAY; Hosbrpamb loc. sing. 7s: Hosbropoab

morarh (r10) dat. sing. fem. 28n

Hocapb! acc. plur. masc. 395 za starejSe *HacabI

HOCUT'E 3. sing. praes. 31s: ~Th

mocs 3716 po po3u je pokvarjeno namesto pO3bHO CH (gl. komentar)

Houb nom. sing. fem. 104 poleg HOmB 81i-: HOWB; HOYB acC. sing. 3612 poleg HOWIb
2313: HOUb

Hykza nom. sing. fem. 2515: HyxKaA

BB coni. 45, 176, 2611, 279,18, 3210, 371, 16

uo! gl. Hama

HBIHE adv. 3714

mplEbmHATO (fo H. Mrops) gen. sing. masc. 55—4: -ero

gbhryoTs 3. plur. praes. 2311: ~Tb

Hbwmuu nom. plur. masc. 227: Hbmbrn
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o interi. 610, 102, 1214, 1921, 266, 377, 38s, 21, 4118

O praepos. z acc. 1212, 1311, 1717, 3319, 359, 11; z loc. 13

06a nom. du. numer. 615, 715, 253

20uaa nom. sing. fem. 195, 06uay acc. sing. 163, 2718, 2913; 06uyh dat. sing. 111

ofnaky acc. plur. masc. od o6aaK®s 3012: 060NM0KEI; 00JAKEI (NOAB) instr. plur. 3¢, 615,
3835: OOONOKBI

“obonokel gl. obnaku

obpatuma ca 3. plur. aor. 2710: 06opoTHIIA €A

“oboporuius ca gl. o6patuina ca

obbIuaa gen. sing. masc. 143 -usa-

cObny dat. sing. masc. 41s

00ben ca 3. sing. aor. 3516

OBapbCKbla (mea0MBI) nom. plur. masc. 1313—19: OBapbCim (-CcKu)

OBJayp® nom. sing. masc. 407, prim. Bayps 4111: OBBIAYPD

COMHB NOM. Sing. mMasc. numer. 713, 14

oponbmn inf. 317, ogombere namesto 2. du. aor. 2611—-12: -cTa

oxbeax®Te 2. plur. aor. 23s: -xore; omkpasiny (tu) dat. sing. masc. part. praeter.
act. 424—5: ogbBABBIIIO

ozKepenie acc. sing. neutr. 3411-12: -pe

93ephwl! acc. plur. neutr. 211s: 03epa

OKCaMMThI acc. plur. masc. 111

Onrosuun nom. plur. masc. 321s: OIBTOBUYHU

Ouroser gl. Onerosa

Oners nom. sing. masc. 152, 255: Oubrb; Ousbra gen. sing. 151 poleg (Ousra) 6:2:
Oawra; Oazb (mpn) loc. sing. 1610: Onb3b

Onbbeps! (¢b) instr. plur. masc. 275

Onbrosa (BHyKa) gen. sing. masc. v naslovu, OnroBb! (ibim) nom. plur. 14s: ONbrosu;
Onsroey (06May) acc. sing. fem. 163; Onproeo (rab3mo) nom. sing. neutr. 11u-1z,
Ouxbroea (BpeMeHM) gen. sing. 4411

“Oneroeuun gl. OnroBuun

‘Onere gl. Oners

oMour0 1. sing. praes. 382

OH'BL nom. sing. masc. pron. 3. osebe 3620, 0OHM nom. plur. 4s. *oHO nom. sing. neutr. v
pogresno napisanem HeObLIOHD 1113

O0HBIMB dat. plur. masec. 3311

omycroma 3. plur. aor. 2412-13 pogre$no namesto omytama, kakor stoji v arhivnem
rokopisu: -1na

onyraeb 1. du. praes. 4321, 44>; *onyramua 3. plur. aor. gl. omycroma

OpJaOMB instr. sing. masc. 35: OPbABMb; Opau nom. plur. 917—1s: 0pPbLIN

*opbJs- gl. oproM®

opbTBMaMu instr, plur. fem. 111—2

“ocembaann gl. ochbanann

Ocmomelicab voc. sing. masc. 304: -e

ocTpeIMu (cTpbaamu) instr. plur. fem. 33:, (Meun) masc. 331s

“oerymuA gl. oTerynnma
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ochanann (komoum) nom. plur. masc. part. pass. praeter. 71s—19: OCeAbJIaHN

*orau adv. 3514

oTBopeHM (Tysm) nom. plur. masc. part. pass. praeter. 8s—9; *oTBOPM gl. OTTBOPM

*orpopsaemn gl. oTTBOpPAEIN

OTeL's nom. sing. masc. 21i: OTBLB; OTLA acc. sing. 166: OTHIS

oTHA (cTOMa) gen. sing. masc. 141, 245, 286, 3016: OTBHA; oTHIO (cTONy) dat. sing. 401
OTLHIO

orcrynmina 3. plur. aor. 134 pomotno namesto OCTymIMIIIA

OTTBOPU 3. sing. aor. 35i3: OTBOPU

oTreopdAemn 2. sing. praes. 3015

OT'B praepos. z gen. 52,13, 131, 2 (2), 19, 215, 221, 356, 14, 3606, 405

*orbH- gl. OTHA

*orbl- gl. oTelrs

oumuma instr. du. neutr. 2012

naBoJOKb! acc. plur. fem. 101s

nagoma 3. plur. aor. 1811: -14; mageca 3. sing. aor. 224 TIaze cA

ramosioMy acc. sing. fem. 162 IArIOJIOMOIO instr. sing. 234—

namop3u nom. plur. masc. 321: manbpP3u

napayxxe (reb3no) nom. sing. neutr. 2550—11: IAPBAYIKE

nacers 3. sing. praes. 915: -Tb

namyTs cA 3. plur. praes. 3717 IAWIIOTE CA

*repe- gl. mpe-

“rneperopoauuid gl. IPeropoamina

nepenn (Ha) loc. sing. fem. adv. 719 — 81: mpean adv. 311: mepean

“nepeas gl. npeab

*nepeAbHIOw gl. IpeaHIon

*IepPeKJOHMIIO ¢A gl. MPeKIOHNUIOCh

*mepepuckaliie gl. mpepwicKaiie

*niepernprocra gl. nperpowrocra

Ilepescnareao (Kb) dat. sing. masc. 3312

nedasnk nom. sing. fem. 201s: -4si-

TIuporomei (Boropoauiu) dat. sing. fem. 45,: -omm

mp® acc. sing. masc. 1816

riaBaenm 2. sing. praes. 31s, muasama 3. plur. aor. 297 -IA

nnamaab (b 0 posdb) loc. sing. masc. 207: monomARb

miaveTs 3. sing. pracs. 387, 3%0: -Th; nnadeTk 3819; MIAYETCH 4216: myadeTsb cAq

mnedro (kpomb) gen. du. neutr. 4413

mengyun (06uzaa) nom. sing. fem. part. praes. act. 1910: -11110

LIBbK- gl. IBJIK-

NABHOUM gl. *IoBbHOYM

IInbeubeka (y) gen. sing. masc. 231

IO pracepos. 7 dat. 16, 22, 33, 4. 614, 815, 17. 1015, 114, 154, 174, 183, 206, 18, 21a, 259, 2811, 12, 291, 6,
3014, 3213 (2), 381,15, 453, 463; 95 1O MOpiro in 9¢ mo Cyaito je brati zdruzeno
“TIomopuito in “Ilocyamio, nasprotno 9is monobiro in 43y mouso3sito lofeno *mo
nyBuo in “rio s103mio; z loc. 4217, 46a: z acc. 151
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nobapasn ger. praes. 463 namesto nom. plur. masc. part. praes. act. “nobaparwdge

nodmroctn inf. 287

nobbroma 3. plur, aor. 91: ~11a

nobbay (ma) acc. sing. fem. 32i7—1s, moobpamu (¢b in brez) 1920, 213

*moabapabIMM gl. HenmoGhaHbIMNK

no6bxpaTs 3. plur. praes. 274 -Th

nosenba 166 je popraviti v “nosenba 3. sing. aor. (gl. komentar)

noputu (Kypsaan) nom. plur. masc. part. pass. praeter. 83

MOBOJIOKOCTA (¢ 11.) 3. du. aor. 256

noepwroma 3. plur. aor. 327: MOBBPromIa

nosbaawoTe 3. plur. praes. 123, 4313: -Tb

nopbeTs ace. sing. fem. 52, moBberin gen. plur. 13: -un

noranelit (ITomosunne) voc, sing. masc. 1116 -bIu; noranoro (xoigeda) 3019—20 in IO~
ranaro (Kob6aka) 21% acc. sing.: -oro; morauiu nom. plur. subst. 1919, 213: -mm;
noraHbiA (MIbKbl) acc. plur. 1013, 1912—13 (Ha 1. subst.), 353 (subst.), 460 (ma 1L
IBRK): -bI'k; morambIx® gen. plur. 2411 in 3315-16 (subst.), 230 (TIBKOBUHB);
nora"yr (Kpoeb) acc. sing. fem. 2613, morausla (rosoebl) nom. plur. 1310: -brb

noracocra 3. du. aor. 25s—4, moracorma 3. plur. 407 -1

rnorubamrers 3. sing. impf. 1612: -reI6-

rnorpysu 3. sing. .aor. 221, norpy3ucra 3. du. aor. 2512

*moreIbamers gl. nornbarierb

noreibe 3. sing. aor. 1913

nojacTk pomotoma namesto *riogacra 3. du. aor. 2513

noaemusamaca 3. plur. aor. 4013: -5 ca

nonobiro 916 gl. o in gyouio

NOANEPS nom. sing. masc. part. praeter. act. 307: IOABNLPE: TOAIPHCA isto 3510: TOAD-
IbpPb A

OoaB pracpos. z instr. 3s, 615, 82—s, 1721, 2721, 281, 321, 3315, 21, 3815, 416, 426; z acc. 32s

“TMOABKJIOHUINA gl. TOKJIOHUIIIA

“oaBIBPD in ‘1. ca gl. moaneps

nmogbaume 1. plur. praes. 2712, nogbanuma 3. plur. aor. 3214: -1ua

moXRPBUIM nom. sing. fem. part. praeter. act. 4212: NOKBPBIIN

IO3BOHM 3. sing. aor. 337-s, mo3BoHMIIA 3. plur. 361s: -mm1a

no3puMs 1. plur. praes. 61: IO3BPUMB

mouckaru inf, 247

MOKJIOHMILIA je pomotoma namesto 1oas- 32s: -rudA

nokpslaa 3. sing. perf. {fem. 10¢, 258

rnonerowia 3. plur, aor. 1817—1s: -1

“monerba gl. nopenka

nonerbTu inf. 1710, moseuro 1. sing. praes. 3722 — 381, nosnerh 3. sing. aor. 41.—, 10

roszomua 3. plur. aor. 439 je popraviti v 'IOMBII30IIA

nosauzama 3. plur. aor. 34¢: -ma

ITonoBenKbIA (INBKBI) acc. plur. masc. 1014, (0 wesomsl) 1212: ITonoBe4YbCKbI; ITo-
JIOBELKUXD (OTD IIBKOBB) gen. plur. 223: IToNoBbYLCKD; IT0N0BELKYIO (3E€MJIO)
acc. sing. fem. 2116, 269, 393 in ITomorbubkyoo 510: IlomorbubcKy; ITosOBELKBIN
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(cpenn 3emnu) 1720, 35— (OTBH 3eMJn) in -eukid (pbhRbI) 2212, -elKOM (M3%
3eMJM) 3924—5: ~bUBCKBI; II00BEIKbIA (T0A0BbI) 1316—17 in IIomoBenkie (Bexku) 4012
nom. plur.: -bubckbl; ITosmoBenxbia (AbBBKbI) acc. plur. 1016-1-: -bubckbi; Ilo-
JIOBEeNKBIMM (Hoab cabaamm) instr. plur. 2722: -bubckamu; [lojioBeuxaro (Ko-
Helb NOJNA) gen. sing. neutr. 67: -bubcKa; IIosoBelKOMB (BB moab) loc. sing.
44¢—7: ~pubciyb; ITonoBbuKeIMHM (y30poubn) instr. plur. 1le¢—7: -BYBCKEI

ITonosim nom. plur. masc. 99, 131 2510, 326: -bUOU

TTonosbumHe voc. sing. masc. 1116-17

“ITonoBbubCcK- gl. IloNOBenKEBIA

moso3iro 43s gl. ;mozmrio

“rosnoMAnRb gl. mnamanb

nojoumiaa 3. sing. perf. fem. 244, mononeny (6b1Tn) dat. sing. masc. part. pass. praeter.
518

ITosmoTcks (BE) loc. sing. masc. 3617: ITonorbend (-bekb)

ITonoyanom® dat. plur. masc. 3314-15: ITOJIOUAMB

oNyAHiIo (Kb) dat. sing. neutr. 1810—11: IIOJYIBHMIO

TnonyHoun (Bb) loc. sing. masc. (rrony) 407

MIOJYHOIM 3921 in -bI 912 adv.: ITOJAYHOYU

“nmonwHOUM (BB) loc. sing. fem. 3515, v izdaji s pogresno pisavo IITBHOYM

ITOJIBI acc. du. masc. 616—17

IoNbAHA (3emMng) nom. sing. fem. part. praeter. pass. 182: rmonuana

rosst (KoHeIb) gen. sing. neutr. 67, oo (110) dat. 815, 1015, 336, (brez praepos); momrk
(B8B) loc. 811, 1111, 171519, 3917, 446—7, 2911 (Ha): moau; rond acc. plur. (upecs in brez
praepos.) 619, 71, 106, s-9, 1221, 135, 404

noMJIBKOIIA 3. plur. aor. 437-s: IIOMBJKOIIA

IIOMHAIIETH 3. sing. imperf. 36: -MbH-

nomoaoauTy inf. 2713—11

“IIomopmnio gl. mo in Mopiro

nomuamta 3. plur. aor. 1015—16: IOMBUAIIA

“IOMBAKOINA gl. TOMIBKOIIIA

*rioMbuAmA gl. momuaria

“IOMBHAIIETE gl. TOMHAIIETD

“moMbprocra gl. mombprocra

nombprocta 3. du. aor. 252: -MbPK-

TIOMAHYBIIE ger. namesto TOMAHYBBIN (3eMan) dat. sing. fem. part. praeter. act. 37s,
moglo bi se misliti tudi nom. plur. masc.

TMOHM3NUTB 2. plur. imper. 3416—17: ITOHM3UTE

noHu4e 3. sing. aor. 2217, 3412-13

IooCcTpu 3. sing. aor. 56

nonouma 3. plur. aor. 1817: -ma

“TIONTBA30LEA gl. TTosI30mIa

TIIOPO3KAeHO (rHb3710) nom. sing. neutr. part. praeter. pass. 1114: IIOPOKEHO

ropocy nom. plur. masc. 1221

nocebuMBaA nom. sing. masc. part. praes. act. 1314-15
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[IOCKenaHbl (esoMbl) nom. plur. masc. part. praeter. pass. 1317: nockbnanmu, v izgo-
voru -sk;é (gl. Uvod str. 15-16)

nocko49M 3. sing. aor. 205, 4014: mockouAnie 3. sing. impf. 1313

*nockbnanm gl. mockenannr

mocaymuatH inf, 9s—4: -1~

nocobie gl. *Henocotue

mocTtJaa 3. sing. aor. 162—3: rmocThaa

*Tlocynuo gl. mo in Cymio

nocyxy adv. 291: bolje mo cyxy z dat. sing. neutr.

mocharu (6pess) nom. plur. masc. (Gepesn) part. practer. pass. 36s, mochana (3emis)
nom. sing. fem. 181

norede 3. sing. aor. 414, 11

oToKu acc. plur. masc. 2119: ~bI

noromrramia 3. plur. aor. 1012—13: MOTBIIBTAILIL

notperatu inf. 2014

motpy4uaTH inf. 1211

*norTeIbTaNIA gl. OTOITANIA

notAary (6brTi) dat. sing. masc. part. praeter. pass. 517

noxXuUTUME 1. plur. praes. 2711: HOXBITUMB

NOXOTH 62 je za IIOXOTH nom. sing. fem. z -i pred ¢

*MOXBITUME gl. MOXUTUMD

mouHyTE 3. plur. praes. 44.,: MOYBLHYThb; MouHeM® 1. plur. imper. 51: TOULHEME

nobkxa 3. sing. aor. 815

mooTs 3. plur. praes. 22s, 2521, 3717, 441s: ~Th; moswe 3. sing. impf, 311; prim. mbTH

IpaBUTH 3. sing. praes. 1119

npaxbamooo (cnasy) acc. sing. fem. 27s: IpagBABbHION

nperopoymmia 3. plur. aor. 1010, 13,—s in nperpaauma 137 gl. *I1eperopomIa

npeau adv. 311 gl. mepean

mpenHolo (caasy) acc. sing. fem. 2710: HepeabHIONN

npenb pracpos. z instr. 314, 185 mepeas

MIpeKJoHMIoCh 3. sing. neutr. perf. 192 in nupbrmoHNTIO z opusenim caA 432-3: mepe-
KJIOHUJIO CA

npenerhTu je pogreino namesto mpu- (gl. to)

npepbIckame 3. sing. impf. 3616-17: mepepuckaiie

nperpwrocra 3. du. aor. 4113: mepeTHProcTa

npu pracpos. z loc. 169 in 4215, kjer je pogre$no Jubnpn namesto *aAbHb npn eMbEb
depesb

TipuBene 3. sing. aor. 161

opureo3anuTu inf. 3752

MPUKPBIBAIOTS 3. plur. praes. 1221-22: -Tb

npuKpbITH inf. 125, mpugpblaa 3. sing. perf. fem. 195, IPURPBITHL (BOA) acc. plur.
masc. part. praeter. pass. 514

npuaamatu inf. 1210

*nipunerbru inf. 285 gl. mpe-

opuaoxuTu inf. 69
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opuaoMuTu inf, 64

upiogb 3. sing. aor. 345: mpuoah

nopurbBKy acc. sing. fem. 373-4: npurbsuKy

npunbmanm 3. plur. perf. masc. 2411: -1da-

opuTonTa 3. sing. aor. 1516-17: IPUTHIBTA

npuTtperna 3. sing. aor. 3320, IpUTPENAHD (caM’b) nom. sing. masc. part. praeter. pass.
341; *mpurpenans gl. npuTpeneranrs

npurpenerans (6Aamers) 3. sing. plusquperf. masc. 21i12-13 je popraviti v *mpurpe-
naxs (gl. spredaj)

"npurelrbTa gl. mpuTonTta

npuxoxaaxy 3. plur. impf. 1920: npuxoxxaxy

IIPO praepos. z acc. 1916

npoduns (ecu) 2. sing. perf. masc. 391—2

npoJiscre namesto 2. du. aor. 2613: IpoauscTa

npocrpe 3. sing. aor. 3915: IpocTEpe; IpocTpotacA 3. plur. aor. 259—10: IPOCTHPOIIA €A

npoB- gl. IBPBBIXD

OPBCTRI acc. plur. masc. 46: IBPCTBI

OpbICHY 3. sing. aor. 39

rnpbiemn 2. sing. praes. od IpbIcKaTy 1310

npbraoHnIo gl. NpeKJIoOHUIOCh

[ITULB nom. sing. masc. 915, 345: I'BTHUIIb; ITUIL 201 In TITUIE 2716 acc. sing. IIBTUIIb;
OTUYb 818 acc. sing. z dial. ¢ za ¢ rpTHLk; nTHLIO dat. sing. 317, 376 'bT-; ITHLM
nom. plur. 44¢: BT~

OycTbIHM nom. sing. fem. 194

Oyrusab (8b) loc. sing. masc. 710, 387, 3911: Ilyturan; Iytusiato dat. sing. 3820

uyru gl. yTb

TIyTUHBI (BB) acc. plur. fem. 2413

TIyTh acc. sing. masc. 816, 3050, 3616, 3923, 4311; ImyTH nom. plur. 86

myuiaime 45 in myiamers 3s 3. sing. impf.: -misa-

*rrpazomd gl. mosasoia

mEaK- se v izdaji nahaja $e v loc. sing. weaky (0) 14 in instr. plur. TBAKBI (MpeAs)
41, sicer je -b-: gen. sing. TWIBKY 203, 3214, 39; loc. ma®Ky (0) v naslovu; nom.
plur. b 146 in IUBKBI 133—4: BN, acc. IIIBEBI 59, 612—13, 1013, 1215-19, 1712,
186, 277 in 4610 ILIBKHU: ITBJKB]; gen, IILKOBL 222-3; instr. INIBKBI 2114 in TII'BKY
309: I'BJIKBI

ITBEPBBLIXEL (BpeMeHD) gen. plur. neutr. 37: IBPBBIX'B, sicer je -pb-: NPBBLIXD (KHA3EH)
gen. plur. za acc. 37:0: bpBBIB; NPBBYIO (TOAMHY) acc. sing. fem. 37¢: mporOe
adv. 373

“mreTUb gl nTHIB

*neps- gl. TBPB-

“IBPCTHI gl. IPBCTHI

mbpire gl obru

mheHb acc. sing. fem. 31, 462 in mheb 311, 6200 wrbenub; mhenn dat. 1s, whebMu instr.
plur. 4313: whecapMu

mheTrOpIA nom, sing. masc. 449—t0: ITBCHOTBOPBIA
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bty inf. 619, 464, mbeire nom. plur. masc. part. praeter. act. 461: mhpmIe; prim.
MOIOTH

NATKD (BB) acc. sing. masc. 1012: NIATHKD

paau (cTpasbl) nom. plur. fem. 461: paget

pa3pba 2. sing. aor. 381s: po3~

pasmisca 3, sing. aor. 2017: PO3AUA CA

pazny4ncta, cA 3. du. aor. 1812—13: po3-

pasymbru inf. 409: pos-

paszmmbe 3. sing. aor. 3519—20: porunbe

panensl (Typu) nom. plur. masc. part. praeter. pass. 299: panenu

pano adv. 122, 185, 26s, 3618, 3721—22, 3867, 19, 399, 10

pabl nom. plur. fem. 1350 (gl. komentar), pamer (3a) acc. 30z, 21, 33s, 385 (brez praepos.);
paramm (1oxaw) instr. 281

packponutH inf, 28s: poc-

pactbramercsa 3. sing. impf. 32-3: pocrbramers ca

paccymAack 3. plur. aor. 1014: pocyiss ¢st

pacTsameTs 3. sing. impf. 1611: po-

pacxeitucre 2. plur. aor. 332-3: poc~

partaest nom. plur. masc. 17.: paraese

patu gen. sing. fem. 1712—13, patu (BB THI P.) acc. plur. 1711

parHaro (zyxa) gen. sing. masc. 5s: PATHHOTO

Pesyrer (ew) instr. plur, masc. 274

Pegnento acc. sing, masc. 314

pesanb (o) dat. sing. fem. 2812: pbhzaub

pede 3. sing. aor. 515, 65, 712, 234, 266, 374, 381, 4114, 18, 4210, 4318, 22; perocra 2. du.
aor. 1913, a tudi perocte 27s s pogresnim kondajem: perocra; proma 3. plur. aor.
242: PBKOLIS; PEK'® 44s za pekKsa® 3. sing. perf. in verjetno condic. z 6b1 343 (gl
komentar); pou 2. sing. imper. (adv.) 912: pbuy; prim. tudi apryun iz ppryqan, -b

PKRYTH 3. plur. praes. 76: pBKIOTb od PB3aTH

"Pums (YpuMb v izdaji) 2720 pomotno za BB Pumb loc. sing. masc. (gl. komentar)

puima nom. sing. masc. part. praes. act. 617: pPuHInAg; pbIcKaime 3. sing. impf, 361s:
puckarie

pxomia gl. peue

“pospbsa gl. pazeba

po3u 3716 gl. Po3BHO

*poznusa cs gl. paznisica

*poznyuncra, ¢ gl. pas-

“pozymbru gl. pas-

*po3bHO gl. HOCA

po3k (BB) loc. sing. masc. 207

porotaxy 3. plur. imp{. 4e

Pomage voc. sing. masc. 311, Pomanoen dat. sing. 42

*pockponutu gl. pac-

*pocnyskenu gl. pocnyienn
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pocy acc. sing. fem. 4112

¥pocywua ca gl. paccymacs

pocrrymenn (aebexn) 913 je pomotno namesto pocmyzkeHbl nom. plur. fem. part.
praeter. pass., moglo bi biti tudi masc. (prim. slovar Usakova s primeri iz narodnega
pesni$tva)

Poctucaapy 421—15 bi po kontekstu moral biti konéaj acc. -a (gl. komentar); Poctn-
cnaeb (o) loc. sing. 421s, a pridakovati bi bil dat.

Poctucnaea (Maty) 4217 je pogre$no namesto PocTuciasia

pocTpe 3. sing. aor. 4213: pOCTbpe

poctpbaaers 1. du. praes. 4316-17

*poctbpe gl. pocTpe

“pocrhkamers ca gl. pacrbkamrerca

“pocramers gl. pac-

“pocxbiTucTe gl. pac-

*pomnbe gl. pazumbe

Pciu (o) pogreino namesto Peu u dat. sing. fem. 3213: Pben

PYKar®b acc. sing. masc. 383

Pycuuan nom. plur. masc. 10s, 1816 poleg Pycunu 68, 13¢ z dial. novgor. ¢ za ¢: Pycuun

Pyckpla (mrbrm) acc. plur. masc. 133: Pycbckbl; Pyckuxsb (CbIHOBB) gen. 369:
Pycbekb; Pyckas (3emue) voc. sing. fem. 102, 1214: Pychkcka; Pycbryro Sit
Pyckyto 181s, 1921, 214, 3020-21, 353—4, 392, Pycckyro 301-2, 33s acc. vseskozi v
zvezi z 3emuio; PycbeKy; Pyckblit (cpeab 3eman) gen. 211: Pyckekbl;, Pyckoit
(zemay, 110 in brez) 17, 183, 20s, 18, 259, 37s, 4117, 4415: Pycbcub (-cxh); Pyckon
(85 P. zemun) loc. 4417—13: Pycbeubl (-cxb); Pyckia (kembl) nom. plur. 20s:
Pycherbl; Pyckaro (zsiaTa) gen. sing. neutr. 2212 Pychcka; PycKbIMb (31aTOMB)
instr. 25%: PycbCKBMb

pyubu acc. plur. masc. 4212—13: pyunb

pum gl. pede

" pBXKIOTE gl. PIKYTH

"Pecu gl. Pen

PBIKAOTE 3. plur. praes. 29s—s: -Tb

peIickare gl. puma

*pbpKOCTa, TpbKOIIa, " PbKydM gl. pede in apky4u

*peru gl. peue

pkabro gl. pbrko

*pbaanb gl. pezanb

pbra nom. sing. fem. 4210-11; pbKBI gen. 2211, pbirb dat. 4311, pbub loc. 1213, 257, 383;
phbxoio instr. 40s; pBrbel nom. plur. 1220; pbru acc. 2118: phKEI

pbrro adv. 175: pbasko

pbub acc. sing. fem. 179

PropuKoBbI (cTA3M) nom. plur. masc. 3714-15: ~0BK

Propude voc, sing. masc. 29

pagamre 3. sing. impf. 3612; pAnA nom. sing. masc. part. praes. act. 303

cabmu nom. plur. fem. 8y, 1716—17: cababk; cabaaMb dat. 1211, cabmaamm instr. 1317,
241112, 2722, 2910
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canrany acc. plur. masc. 3017, v arhivnem rokopisu cambranu: canbranbl

caMB nom. sing. masc. pron. 3321, 3612; caMaro gen. za acc. du. namesto CaMOm0 2412;
camu nom. plur. 4s, 810, 181-, 1917, 214, 5, 2710, 11, 12

~canu gl. Knucanro

cBatre! acc. plur. masc. 181i—17

CBMBAs nom. sing. masc. part. praes. act. 616: CbBUBAA

CBUCHY 3. sing. aor. 40s

CBMCT'B nom. sing. masc. 91

CBOEro gen. za acc. sing. masc. 167, cBoemy dat. 3320-21; cBoeMB loc. 30s: CBOeMb;
cBOMM®B Instr. 1313: cBomMb; cBOA acc. du. 4l1s; cBOA 46, 58, 14 in cBOM 520, 717,
3417, 1s acc. plur.: cBob; cBoux® gen. plur. 20s, loc. 42s; cBommM instr. 2113, 30s,
3318; cBOIO acc. sing. fem. 6s, 173, 3916; cBOA gen. 141: cBOb; cBoelt dat. 516: cBOEH;
cBOEIO instr. 53; ¢BOA acc. plur. 327, s: cBOb; cBoMMM instr. 336, 351, 4317; cBOEIrO
gen. sing. neutr. 5¢, 271-; cBoero loc. du. 3812

CBbIMAA gen. sing. masc. 143 CBBbIYAA

cebaoMu (*ReMeTne) nom. plur. masc. 82: cuRbIOMMKM

cebTuTCA 3. sing. praes. 44i6: CBBTHTE ca

cebrapnt (cBbBTB) nom. sing. masc. Tus—15: cBBTbIBIM; cBbTIOE (COMHIE) acc. sing.
neutr. 5:2: cebThJOE; cBbTHOEe (CirBHIE) voc. 3912: cBBTBIOE

¢BbTh nom. sing. masc. 7w, 3211; cBbTB acc. 105, 122, 258, 4313; cebra (0) gen. 1715

“cBbThi- gl. cBBTABIN

CrATONIBKE nom. sing. masc. 165—: CBATOI'BJIKD

Crarociyag- gl. Cearecnas-

Cearbcnasauda gen. sing. masc. 1s, 339—10 poleg Cearbcnasmmua 151 in CeaArcaas-
nnda 302, 22: CBaAToCnaBaNYA; a CBATHCAABINMYA 464~ je pogreSno namesto dat.;
CearbcnaBnnuio dat. 4= poleg -Tb- 1110 Cparo-; Cearbcaapanda nom. du.
716 poleg -ua 2117: CpATOCHABINYA

Cearbenapiaa (CbiHa) gen. sing. masc. v naslovu: Csaro-; CearocnaBau (Hocaibl)
395 in Cearbcaasna (fucxopwl) 40 acc. plur.: Cearocnasnk; CBATBCIABIIIO
(cnaBy) acc. sing. fem. 229: Cearo-; CeaTbenasian (BB rpuaauk) loc. sing. 226:
CaaTo-

CpaTbciaBb nom. sing. masc. 2110, 231 poleg CeBarbenas®s 256 in CeATCAABDL 264:
CepAarocnasb

ceaTbia (y ¢B. Codpen) gen. sing. fem. 3619: ceATerb; cBATE dat. 168 (g0 ¢B. Codpin)
in 451 (Kb ¢B. Boropoauiu): cBAThU

caymaTti inf. 2011-12; Ch-

ce nom. sing. neutr. pron. 1216, 1914, 16, 244, 2517, 2616, 2718, 20; cero gen. 21, 617, 2913,
gen. masc, 3713; cia acc. plur. masc. 612: cirb; ciro acc. sing. fem. 52: curo

cebe acc. pron. refl. 21> poleg ce6b 191s: ceBe; cebk dat. 1010, 177, 2610, 359 poleg cebe
811-12 in cobb 332: cobb; cebk loc. 391 cobb; coGorw instr. 4112, O refl. acc. gl. ca,
o dat. encl. gl. cu

*ceabaan gl. chnmait

“cenpno gl. ckamno

cenbMOML (Ha c. Bbirk) loc. sing. masc. 357: ceMOMBb

cepana: gen. sing. neutr. 56: CbpAbLA; cepaua nom. du. 2614: CHPABIM

123



Rajko Nahtigal

*cepebpa gl. cpebpa

“cepebpbu- gl. cpefpeHbIXD

*cepenu gl. cpenan

*cepennb gl. cpenn

*cu mora stati za ca 2712

*CU3BIMB gl. MM3BIMB

cuaty acc. sing. fem. 194, cunaxs loc. plur. 19s

cusbHaro (6para) gen. sing. masc. 2619: -OT0; CUMJILHBIMM (ILI'bKbI) instr. plur. 211z

cuHero (JoHy) gen. sing. masc. 61; cuabh (Mbrab) loc. sing. fem. 3517: cunm; cumHin
(MarbHIM) nom. plur. 126—7; cuabd; cunee (BuHO) acc. sing. neutr. 23, cuHeMmy
(mopto) dat. 2412, 2519; cuab (Ha c. mopb) 3816 loc. nom.: cuuu; cuabMb (Ha C.
mope) loc. pronom. 19¢: cuHemn

CHMHOYL adv. 232-3: CUHOYK

curie u (paty) 1712 je zdruziti kot gen. sing. fem.: cumed

CKaYIOTh 3. plur. praes. 810, cKa4da nom. sing. masc. part. praes. act. 613: cKadsa

CKkBO3b praepos. z acc. 392—3

CKOBaHa (Balo cepaua) nom. du. neutr. part. praeter. pass. 26i5: Cb-

cKoum 3. sing. aor. 3511, 14, 21, 413

ckparuinack 3. plur. aor. 1734 ¢bKOpPOTUIIIA CA

caaBa nom. sing. fem. 1512, 464, 10; cyaBy acc. 4s—y, 22s, 27s—9, 10, 3320, 3520; CJIABbI
gen. 61, 1011, 2610 poleg ciarb 812, 351: curaBbl

cnaBlu (WEKOTh) nom. sing. masc. 107: COMOBUMU

cnagiro gl. cososir

cnana (abbIx® mecsana) 3. sing. condic. fem. 39s: cvIaana

cne3s gen. plur. fem. 399: cnb3®; cae3amu instr. plur. 265—6: CIb3-

CJIOBO nom. sing. neutr. v naslovu; cJoBO acc. 265, caoBecs! instr. plur. 12—

CrnoByruinio z dial. ¢ za ¢ voc. sing. masc. 391: CIOBYTHYIO

cawuie gl. connne

CJBUIINTS, *cf 3. sing. praes. 3720 -Tb; cablmia 3. sing. aor. 157, 3621 CJIBIIIA; CJbI-
HIaHO nom. sing. neutr. part. praeter. pass. 1713: -ms-

*cnbp3b gl. ciaesw

cnbaw acc. sing. masc. 111w, crbay (ma) loc. 434

cabrbera 3. du. aor. 245: ceerhera

cMary acc. sing. fem. 20s

cMopuy nom. plur. masc, 3922: cMBPIU

cmbIcnensll (BoAars) nom. sing. masc. 374: CBbMBICJIBLHBIN

cmblcauTy inf. 2011: CBMBICTIUTHI

cwbireno nom. sing. neutr. part. practer. pass. 237 (BMHO), 266 (CJI0BO): CBMBIIEHO

cHececd 3. sing. aor. 2514: ChbHECE A

cHODEI acc. plur. masc. 361

COKONMYA acc. sing. masc. 4316: -4

CcOKON'B nom. masc. 201, 271, 31s, 4315, 19; coromy dat. 1114—15; COKONMOMT instr. 41s, o:
-bMDL; coKona nom. du. 245, cokonoma dat. 2410; coromnbl acc. plur. 71, COKOJIOBR
gen. 39, 44: COKOI'D

COKOMBIa gen. sing. masc. 444 poleg coxomua acc. 4320-21: COKONbLA
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CONHIIe nom. sing. neutr. 816, 4415 in acc. (Ha cBbTaOE) 512 CHIHBIE, CHABHIE VOC.:
CBJHBIE; COJNHIIO dat. 3211: CBIAHBINO, coaHua {(aABa) nom. du. 252: CBJAHBUY;
cosiHIA nom. plur. 12s5: CBAHBIA

COJIOBIIO VoOc. sing. masc. 611 poleg CiIaBilo 613—14: COJIOBUIO; COJIOBIM nom. plur. 431s:
-uUn

COH'B acc. sing. masc. 231: CBHB

CcOpoKbl nom. plur, fem. 433, s

Codpent (y) gen. sing. fem. 3619: Cochub; Cocpin (ko) dat. 16s-9: -1n

couwmio 241 na pokvarjenem mestu stoji za *cwiuanm (gl. komentar)

cnagsa 3. sing. aor. 61—2: c’bIIana

CIIUTBH 3. sing. praes. 40s: ¢BINUTDH

cpebpa gen. sing. neutr. 2013: cepebpa

cpebpenbixb (6pesbxsn) loc. plur. masc. 424: cepebpbublXb; cpebpeHeir (chaunb)
dat. sing. fem. 2617: cepeSpbubu; cpebpenbvu (cTpyamy) instr. plur. 3311: cepe-
OppHBIMK; cpebpeHO (CTpy:zkie) nom. sing. neutr. 11s: cepeBpbHO

cpeny praepos. z gen. 1719 cepeau

cpenb praepos. z gen. 2019: cepenb

CcpoHM 3. sing. aor. 3212: CBPOHU

crago (Ha) acc. sing. neutr. 39, 44—; cTagsl instr. plur. 7»

ctasbu, BB 92 je na pokvarjenem mestu in je brati Bbcra in BB36u ca (gl. komentar)

crTaparo gen. sing. masc. in neutr. 52, 3711 in 611, 4410: -oT0; cTapy dat. nom. 2713 in
crapomy dat. pronom. 312; cTapeIMBb (KHA3eMB) dat. plur. 462, crapeiMu (cIoBeChI)
instr. 1»

crama 3. plur. aor, 3714: cramsa

crBopucte s plur. konéajem namesto -cta 2. du. aor. 2617: cBTBOPMCTA

cTentoTs 3. plur. praes. 362: cTbaIOTH; criasmry dat. sing. masc. part. praeter. act.
422: CTBJIABBLIIO

*crepekdanre gl. cTpexkarlie

cTabna nom. du. masc. 253: cTBIIIA

cromwu 2. sing. praes. 13», cToATh 3. plur. 79

crona gen, sing. masc. 141, 246, 286, 3017, 3513; crosy dat. 401, croab loc. 30-

cronaru inf. 37s, cTouyum (HOIb) nom. sing. fem. part. praes. act. 8i17—13: CTOHYYHM

"CTOPOH®B gl. cTpaH®

crpagaire 3. sing. impf. 372

ctpaHs gen. plur. fem. 133 (0TB), 1919 (C'B): CTOPOHB; CTPAHBI nom. plur. v pomenu
»delele« 324, 455

cTpexxarie 3. sing. impf. 427: cTepexaAue

cTpeMeHb (BB) acc. sing. masc. 814. 155: cTpeMeHb (BCTyIMTa BB 3Jara CTp.) 2913 je
pri¢akovati ace. du. cTpeMeHn

Crpuboxu (BHyIM) nom. plur, masc. 121

CTPUKYCHI acc. plur, masc. 3518

crpyrbl acce. plur. fem. 4213

cTpy:kie nom, sing. neutr. 1ls: -me; crpyxRieM® instr. 3512-13: CTPYKMUMUMb

cTpyHHBI acc. plur, fem. 47

cTpyIo acc. sing. fem. 421, cTpyax® (ua) loc. plur. 42s—e, cTpyamu instr. 3311
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cTpbakel acc. plur. fem. 3811: cTpbabKRBI

crpbabl nom. plur. fem. 17,, acc. 1534, cTpbaamu instr. 1015, 12s—s, 17—18, 1310—11,
33-, 4318

crpbaamu inf. 293, crpbamemm 2. sing. praes. 3015, ctpbasain 2. sing. imper. 301s;
crpbaan

Cryraa nom, sing. fem. 4211

cryroro 191 in 432 je loditi v ¢® in Tyromw

cTyneHyto (pocy) acc. sing. fem. 4112

CTYKHY 3. sing. aor. 4011

crynaerTk 3. sing. praes. 154-5: -Th

“croana gl. ctaena

*eThaBbLIO gl. CTENIOTB-CTAABILY

CTArB nom. sing. masc. ‘117, crasm nom. plur. 710, 1222, 1811, 3714 in tudi za acc. craA3n
3417: CTArBI

Cya® acc. sing. masc. 161, cyga gen. 374, cymsl acc. plur. 3012

cynAae 3. sing. impf. 3611

Cyaa nom. sing. fem. 3310; Cyau (mo) dat. 3213: Cynk; Cymsoio (3a) instr. 7-

cyauibl nom. plur. fem. 334: -b; cyauny acc. 32¢—7: -b

Cyuito, mo 9 je zdruziti v ITocymnuio

Cypoxy dat. sing. masc. 9¢: -2KIO

c¢yThb 3. plur. praes. 3ls, prim. ecu

*cyxy, no gl. mocyxy

cxoru 34> je neumljivo na temnem mestu, po konjekturi enxonm (gl. komentar)

Ccb praepos. z gen. 1012, 124, 9, 165, 1713, 14, 1919, 233, 4, 246, 3016, 3522, 413; z instr. 6-,
1017, 1920, 237, 254, 271, 2, 3 (2). 4 (2), 5, 6, 435; 191 in 432 je oddeliti v cryroro, 265 pa je
dodati pri caezamu cMbiieno (prim. 237)

*coBuBad gl. ceBuBan

“cbBbIUAA gl. cBBIUASA

*ceBbaomu gl. cebmoMn

cbrasnaty inf. 2012—13

*ebapaeu gl. 3ppaBu

*ewaymaru gl. cpymaTtn

*eproBaHa gl. ckoBaHa

*eprROpoTHINA cA gl. ckpaTunack

*epaana gl. cnana

*ewaerbera gl. crbrbera

*cobauble gl. conHme

*eBMbIcauTH gl. cMBlcaNTH

*CBMBICILHBIM gl. CMBICTEHBINI

*copmbieno gl. embiureno

*cpHece ca gl. cHececa

*CBHB gl. coHB

“cpnana gl. cnana

febOUTE gl. cInThb

eBIpAKe 3. sing. aor. 391819
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*cnponn gl. eporn

*ewTROPHICTA gl. CTBODUCTE

*ewxomn gl. cxoTn

“epunu gl couwto

CBIHOBYSA voc. du. masc. 267 z dial. ¢ za ¢: CbIHOBBISI

CBIH'B nom. sing. masc. 15s, 3317; cbIHaA gen. v naslovu, cbigy dat. 282, CBIHOB® instr.
plur. 36s, CBIHLI instr. 293

cbInaxyThb 3. plur. impf. 237—=

*cbpabll- gl. cepaua

chauab dat. sing. fem. 2618

chpumm 2. sing. praes. 30s: cuaumm

cbana (M3B) gen. sing. neutr. 2214: ceabaa; cbamo (BB) acc. 2215 ceAbIO

chbanart 2. sing. imper. 716: cebaan

cbuo (moA®) instr. sing. fem. 42¢: chbaMIO

¢hbpeIMB (BBIAKOMDB) instr. sing. masc. 34, 1l17—1s: -Mb; chpbin (BabumM) nom. plur.
810: chpun

chame 3. sing. impf. 154 poleg chamerca 1610-11: chamers ca

cst acc. refl. pron. oddeljeno pred glagolom 1210, 11, 1812, 256, 2713, 20, 3510, 4012 in 3e za
glagolom: dodati je cst 3720; 3716 je ¢ oddeliti v moes (gl. to); 2712 je cs pogredno
namesto cm. Za glagolom in razen ls z njim zdruzeno stoji cs 33, 57. 1611, 18s, 9, 192
(-cb), 208 (-cb), 2017, 224, 2510, 14, 16, 2710, 316, 3512, 16, 4013 {in pred glagolom, znak
starejSega), 412, 4216, 4416, 451, 433 pa je opuleno (prim. 192). a 10s je dodati; sicer
prim. k refl. pron. cebe

Ta nom. sing. fem. pron. 31 gl. Tt

Tako adv. 4210

ramo adv. 1315

TarpaHbl (CB) instr. plur. masc. 273

TeOPUTHU inf. 32

TBOI acc. sing. fem. 344, TBOA nom. plur. 3014: TRBOB

TEKTOM'L 1nstr. sing. masc. 4310-11: TbK'bTHMb

TEKyThb 1220-21 poleg TeKyTH 3011 3. plur. praes.: TeKyTb; TedeTh 3. sing. 3310, 13
-Th; Tede 3. sing. aor. 2019

*rexbrel gl. Thabrel

TeMHO nom. sing. neutr. 251: TbMbHO; TeMub (Gepe3b) loc. sing. masc.: ThMbHB

Termo nom. sing. neutr. 3913-14, TenABIMU (MBraaMu) instr. plur. fem. 42,

Tepemt (BD) loc. sing. masc. 2312

TeueTrn, Tevue gl. TEKYTh

T nom. plur. masc. pron. 27s: Tiu; Tin (gBa) 216 je poznejSe namesto nom. du. Tad,
sicer gl. TBIX

trcorh (Ha kposaTu T.) loc. sing. fem. 235

TIBKOBMHE gen. plur. masc. 239: TBIK-

TmytoporaHna gl. TemyT-

TO nom. sing. neutr. 1710, 1915 gl. TBi1; TO adv. 32, 2810, 445; TO 219 je pogre$no namesto
Ty (gl. TBI1)
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Torga adv. 3s, 511, 813, 169, 174, 264, 4110, 436: TOr'BOA

Toro gl. TBit

Toxe gl. ThIMKeE

TONBKO adv. 431y

TOMY, TOMB gl. TBi1

Toryaksl (¢b) instr. plur. masc. 274: TONbUAKBL

Tocka nom. sing. fem. 2017, 282: TBCKA

Toirk (uHa) loc, sing. masc. 364

ToAxKe gl. “ThKe

TpaBa nom. sing. fem. 1819, 4012; TpaBy acc. 423, Tparb (Ha) loc. 341

TpenenlyTs 3. plur, praes. 12¢: TpereuoTs od TpeneraTu

TpecebTioe (cabHIE) voc. sing. neutr. 3912—13: TPLCRBTLIOE

TpecHy 3. sing. aor. 2515, 323: Tp'beHY

TPEeTBATO (AHM) gen. sing. masc. 1810: TPETHEro

Tpemars 3. plur. praes. 1717: TpbIIATEL

Tpu nom. plur. masc. 3221: Tpue

Tporry (BB) acc, sing. fem. 618

TpockoTraiua 3. plur. aor. 43s—: -1us

TpocTiio (KB) dat. sing. neutr. 4015: TP'BCTHIO

Tpoaun (ua ceapMoM® BEIE Tp.) loc. sing. masc. 35s, Tpoaau (Bbuy) nom. plur.
144; T'posHIO (BB TPOILY in Ha 3eMJI0) 61s in 19s acc. sing. fem.

Tpy6bI nom. plur, fem. 7s, 3413; TpySamu (rmoAs) instr. 83

TpyGATHL 75 in -TB 3413-14: -Th 3. plur. praes.

TpyaHOWO gl. ¥HeTpYyABHYIO; TPYAHBIXB (HoBkcrin) gen. plur. fem. ls: TPYABHBIXD

TPYAOMB (CB) instr. sing. masc. 237: -BMb

TPYABHBIXD gl. TPYAHOIO

Tpyiia acc. plur. neutr. 177: -ma

Tpycd nom. sing. masc. part. praes, act. 4111

FTPBHCTHIO gl. TPOCTHIO

*rpocebThiaoe gl. TpecBbrioce

*rpbheny gl Tpecny

*rpbhuiaTe gl. Tpeularnb

Ty adv. 1210, 11, 1812, 14, 15, 226, 7, 13, 347; *7y 219 pron. gl. T

Tyra nom. sing. fem. 244, 28z; Tyrowo instr. 182, 191, in 432 (*cb), 2016, 3919

tyau nom, plur. masc. 8s, TYaM acc. 3910: TYJBI: TyJBI instr. 23s

TYpP® nom. sing. masc. 713, 1313, 19; Type voc. 13s, Typy dat. 46s, TYpyM nom. plur. 299,
prim. Byt Typs

TYTHETD 3. sing. praes. 1219—20: TYTBHETb

TLit nom. sing. masc. pron, 152, 351: ToIM; 0 *TbiM 343 gl. KPOBATHI; TOTO gen. 620,
3711; Tomy dat. 3617, 372; Tin nom. plur. 21s, 27s: Tmm; TBI acc. 1712 in TeIM 329:
rorh; TBMu instr. 32s; Ta nom. sing. fem. 311, *Ty namesto pogresnega TO acc. 21y;
it dat. 152: Tom; ToI acc. plur. 1711; T0 nom. sing. neutr. 1710, 1915; TOro gen. 2014,
TOMB loc. 463: TOMb, Prim. ThbIvxe

*T'LIKOBUHD gl. TNIEKOBUHD
TBMOIO gl. TbMa
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*TeMyTOpOKaH- gl. Tem-

*TBeKa gl. TOCKa

TBIIMMHA (Tyabl) instr. plur. masc. 23s

TBI nom. sing. 2. osehe pron. 612, 715, 287,10, 291, 4, 311, 391,4; TeBe gen. 1319: TeOh
dat. 97, 1115: ToGB; ™n dat. encl. 718, 81, 285, 3216, 3814, 4116, 19, 4412, 12

“TBIMIKE acc. $ing. masc. pron. za pogre$no Toxe 157; TosAze gen. sing. fem. 16,: Tobxe.
Prim. 1511

“TBKBIBMB gl. TEKTOMB

TbMa nom. sing. fem. 25s, TbMOIO instr. 513 in TBEMOIO 816, 256: TEMOIO

TemvyTopokans (Bn) loc. sing. masc. 156 T'eMyTOopOKaHn; TMyTOPOKaHA gen. 3614—15:
Temy-

TbMYTOPOKAHLCKBIA (6BBAHB) nom. sing. masc. 97—s: TBMYTOPOKaHBCK D

“rbMBHO gl. TeMHO

Thaa gen. sing. neutr. 3411 (13B), 36¢ (01D), Thay dat. 4414, Thak (BB) loc. 371, 386

rhabkrer nom. plur. fem. 911—12: Tenbrot

TAZKKO nom. sing. neutr. 4412: TAXKBKO

¥ pracpos. z gen. 710, 87, 1213, 1910, 2315, 2721, 315, 3619

y6yam 3. sing. aor. 91, yByam *ca 10s; za yOyam 21s mora po kontekstu biti 3. du. aor.
“yByaucTa; yoyxu 191 je pogreino namesto “ymnyan

VropbCKuMy (MEXKAK y. MHOXOABIBI) instr. plur. masc. 167: YTI'bPbCKbI; YTOPCKBIN
(rops1) acc. plur. fem. 307-8: YIbpPBbCKbI

YAAIBIMU (ChIHBI) instr. plur. masc. 293

yeale (ua) acc. sing. neutr. 1710: ybaue

yEe 914, 102, 1215, 192, ¢, 209, 21s, 2311, 243, 10, 2514, 15, 16, 262, 13, 3210. 3310. 3416, 13

yxuabd dat. sing. fem. 41s—o

y30pouby instr. plur. neutr. 11e: -ym

yMB 313 poleg yMB 5., 244 acc. sing. masc., yMOMBb instr. 615: -BMb

VHOLIY acc. sing. masc. 4214: yuHouro (gl. komentar); ymomm (r10) loc. 4217

vabima 3. plur. aor. 2215, 4218: -11A; yHbLABL 3. plur. perf. masc. 3412: yHbLIK

“yrnyau gl. ybyan

Ypums gl. *Pums

yeobuma nom. sing. fem. 1912: -uua; ycobigb gen. 37-s: -mirh; ycobumamu instr. plur.
1611—-12: -MI11A-

yene 3. sing. aor. 107: yesre od yebHYTH

yermuars 3. sing. perf. masc. 21e: yebImab od yCBIUTH

yrpa (o BedA) acc. plur. neutr. 1510

yTprrh 3. sing. aor. 3210—11: yTbpIrh od yTHPHYTH

yrpy 1. sing. praes. 384: yTbpy

yTp® 3517 pomotoma namesto yTpb adv.

*yreprrb gl. yTprb

“yTepy gl. yTPY

ymu acc. du. neutr. 1510

yIIeKoTanb, abbl THI 2. os. condic. masc. 613 '

“ybhaue gl. yeme
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XapaJyXHbIn (104D THIM MeUu) acc. plur. masc. 32s: XapaJy¥XbHbIB; XapayKHbI-
My (Meun) 1312, 2114, 365—4 (bmbl) instr.: -bH-; XapanyKHbIA (xomia) nom. plur.
neutr. 1718: -bHAsA

xapanay3k (8b) loc. sing. masc. 2615

xBany (ua) acc. sing. fem. 2514-15

Xwunora nom. sing. fem. coll. 324—: XBIHOBA

Xunosu dat. sing. masc. 2513: XblI~

XuUHOBLCRbIA (CTpBaKbI) acc. plur. fem. 3811: XBIHOBBCKBI

xapMu acc. plur. masc. 2117: X'BIMBI

x060TbI nom. plur. masc. 3716 -1

xoanl s prednjim 1 44s je brati mcxogpt ace. plur. masc. (gl. komentar)

xopobpoe (rub310) nom. sing. neutr. 111 xopobbpoe gl. xpabpa

XOPIOToBb nom. sing. fem. 11s: XOPIOT'BEBb

xoTu gen. sing. fem. 142

X0TH 441 stoji na temnem mestu, popraviti je *xora u (gl. komentar)

xouty 1. sing. praes. 65, 8 XO9IO; XOTATDb 3. plur. 17 poleg XoTATSH 124: -Th; XOTANIE
3. sing. impf. 31; X0TA nom. sing. masc. part. praes. act. 316

xpabpa (KHA3:d) gen. sing. masc. nom. 1614: Xopobepa in tako tudi dalje pred kontajs;
xpabparo (maexy) pronom. 20s, 3214-15: -OTO; xpabpomy dat. 313, 1110; Xpabpast
nom. du. 21s; xpabpim nom. plur. 13s, 1816 in Xpabpbln 3218-19: -WM; XpabpwId
acc. 59, 121-: -pI'b: Xpabpada (APYKMHA, MbIcab) nom. sing. fem. 29s, 312; xopobpoe
(reb3mo) nom. sing. neutr. 1li2: -Bpoe; xpabpa (M3Bb xp. Thra) gen. nom. 3410;
xpabpas (Barw xp. cepana) nom. du. 2614 Xopobbpbu

XPUCTBLAHBI acc. plur. masc. 46y: -us-

Xpbcoru dat. sing. masc. 3615-16: X'BPCOBU

xynaa (e X. rab3ga) gen. sing. neutr. nom. 3222; Xynay (cTPyro) acc. sing. fem. nom. 4211

xyna nom. sing. fem. 2514

*xpamu gl. XnpMu

*Xppcoeu gl. XpBCoBN

XbITpy dat. sing. masc. nom. 375

B banTy inf. 2610
nebrel nom. plur. masc. 431: npbTH
*ubnet gl. wern

yara nom. sing. fem. 2811

uyajnamy instr. plur. fem. 42s: uAnIAMNI

yacto adv. 176, 371: us-

uyenorbkomb dat. plur. masc. 173: -OMB

*yesrpKa gl. HonKa

yemy gl. 4TO

yerty instr. plur. masc. 363 z dial. ¢: bbbl

*yepectd gl. Upe3s in Ypeckh

YepHUToB® nom. sing. masc. 2016: TBPHUTOBD in tako tudi dalje v korenu; HpbHUTOBA
gen. 1322, Yepuurosb (8w) loc. 1511
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YepuuroBbCKUMM (GblaaMn) instr. plur. masc. 27¢—2: UbPHUTOBLCKBI

“yeTwIpu (cosHLa) gl. A 125

qu conl. 74 (Um ym), 271> (2 4n)

grctoMy (110 4. mmosiio) dat. sing. neutr. 815

wosiga nom. sing. fem. 11s-9: geanpka

upe3n praepos. z acc. 71, 3012, 452 poleg upecs 615, 3411: yepecs

upbieH- gl. YpbaeHo

UPBHBIA (BOPOHE) voc. sing. masc. 111s: ubpHEBIM in tako tudi dalje v korenu: upwHa
(zemas) nom. sing. fem. nom. 1720, YP'BHOIO (IIAINIOJIOMOIO) instr. 234, UPBHBIA
(ryus) nom. plur. 123: -prb

4ypBIaxyTh 3. plur. impf. 23 4bpr-

YpBJEHB (CTAML) nom. sing. masc. 117 UbPBIEHB; YPBAEHBIA (Ha . IIMTbI) acc.
plur. 101: ubpBAEHBIb; UPbIEHBIMI (LMTLI) instr. 109, 137, 3322: UBLDBJIEH-; UPb-
nena (4oska) nom. sing. fem. 11s: ubpBeHa

YpbHAALMM instr. plur. fem. 429: Ybp-

utyi gen. sing. fem. 812, 1011, 1321 ubcTH; 4611 je dodata “ubcTh

4To nom. neutr. pron. 18s, 4: wbTo; yeMmy dat. 389, 10, 17, 3914

uyxu (pydnu) acc. plur. masc. 4212: 4i0Xb

“UbpBJIeH- gl. UPbIEHDB

“4bpH- gl. YPBHBII

“YUppauros- gl. YepHuross

> YbPHUTOBBLCKEI gl. HepHUTOBBCKUIMM

TubpHAgbMY gl. YpEHAZBMMI

“ubpraxyTh gl. UpBIAXYTH

“ypeTH in *ubcTh gl. UTH

“ubTO gl. UTO

IllapokaHio (MecTs) acc. sing. fem. 2612
LIeMOMOMB instr. sing. masc. 6. 134 (-B), 249! -BMb; II€JIOMBI nom. plur. 131s, 331
-1} HIeNOMSI acc. 1212, 1311, 1717, 3319; 111€70MEI instr. 84, 28s, 296, 322

UlenomsaneM® (3a) instr. sing. neutr. 103. 1215: 1IeJIOMeHBMb
Ulenn6upsl (¢B) instr. plur. masc. 273

urepemnpsl instr. plur. masc. 292

HIeCTOKpuJLy nom. plur. masc. 331: ~bum

IIM3BIME (OPNOME) s pskovskim § za s instr. sing. masc. 35: CHM3BIMb
mupoKad (4pessb rnonad uL) acc. plur. neutr. 72

umpAfca (COKOTL) nom. sing. masc. part. praes. act. 3te: mmpsaa ca
HIYMUTH 3. sing. praes. 184

HEKOT'H nom. sing. masc. 10¢: IIEKBTH
mmThl nom. plur. masc. 335: IMTH; LIMTHBI acc. 101, IWMTOBL (Oec) gen. 275—6: ILINTD;
mnThl instr. 10s, 13s, 3322

‘Baers 3. sing. praes. 453: ~Th
b3aUTD 3. sing. praes. 43-: -Tb
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56 acc. sing. fem. pron. 3. osebe 343 (gl. komentar)

siko adv. (partic. compar.} 223, 315

saropuntamy instr. plur. fem. 11>: ATOHBYMIIAMN

fApocnasada (spemenu) gen. sing. neutr. 44i0—11, fIpocnasis (rbra) nom. plur. 14a:
*fIpocaasiu (BHyIM) je popraviti iz dpocaase 341s—15 (gl. fIpocnask)

fIpocnasHa nom. sing. fem. 38s, 19, 3910: ~bHA

fIpocnaBHBIND (IJ1ach) nom. sing. masc. 3719 -BHUHD

fIpocaaBs nom. sing. masc. 15s: -b; fApocnase voc. 304, fIpocaage 3414—15 pa je
zmotno namesto fpocaasay (BEyum) nom. plur. masc. adj. (gl. komentar): Hpo-
cnaga gen. sing. 271, fIpociaBy dat. 35°0 poleg fIpocsoBy 3i2: -cia-

*fIpocnaebua gl. Apocnasua

“fpocnasbHMUED gl. ApociaBHBIND

fipocnosy gl. fApocnasp

apyrel nom. plur. fem. 8¢—7, ApyTEI acc. 2117, Apyrams dat. 917

spb (Type) voc. sing. masc. 13s, 19: ApBs-Type

fArsaAsy nom. plur. masc. 325
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BIBLIOGRAFSKI PODATKI

Literatura o »Slovu« je ogromna. lzdaje, §tudije, recenzije, prevodi, prepesnitve so
naradale Ze od samega poletka po objavi. Zato se je ¢utila kmalu potreba po biblio-
grafskih pregledih. V Uvodu (str. 9) je n. pr. omenjen tak pregled I. P. Saharova iz
1. 1841. Bolj sistemati¢ni so se zaleli pojavljati od sedemdesetih let prejinjega stoletja.
Leta 1877 je objavil A, Smirnov, JIuteparypa CjoBa cO BpeMEHM OTKEPBLITUA €ro 10
1876 1. (Voronez), leta 1879 pa fe $tudijo. Leta 1887 je v zadletku obSirne izdaje »Slova«
E. V. Barsova (Moskva 1887-1889 I-11I) podana Bubanorpacdus »Cmosa« (I 1-30
do leta 1882). Zlasti pa otvarja P. V. Vladimirov Z¢ stalno objavljanje bibliografskih
podatkov o »Slovu« s spisom Jlureparypa Cnosa o noaky Jiropese cO BpeMeHU eIc
OTKpeITHA (1795 1.) 10 1894 rox (VHmBepcurerckusa Mapectus. Kues 1894, Ne 4:
Kpurnka n 6ubmmorpadmsa str. 65-135). Nadaljeval je to N. K. Gudzij, Jdureparypa
»Crnosa o monky Mropese« 3a mocsenHee asazuaruaerve 1894—1913 (CKypnaa
Mmuuncrepcrea Hapoxuoro npocserennd. C.-Ilerepbypr 1914, despans str. 353-
387). Na to je V. N. Peretc objavil Hogettiaa nureparypa o »Caose« 1911—1923
(MzBecTnsa OTAeNeHNA PyCCKOTO A3bIKA M ciaoBecHOCTH akademije znanosti XX VIII
145-199. Jlemunrpan 1924). Leta 1940 pa sta iz8li posebni knjigi celokupne bibliogra-
fije »Slova« in sicer pri akademiji znanosti »Cnoso o moanxky Mropese. BuGmorpa-
dma m3gaunii, repesonos u muccnenosanmit. Cocrasuna B. II. Axpuanosa-Ilepery
(MockBa-Jlenmnrpay 1940)«, neodvisno od tega pa $e »Bubamorpaduveckusi yxka-
sarenp. CocraBuau O. B. Haummnosa, E. [I. ITonnasckaa, M. C. PomagvdeHKo, I1ofg
PegaKLUmeii 1 co BCTynIUTeabHoM crathbeil npod. C. K. lllambunaro (Mockea 1940)«.
Teh dveh bibliografij ni bilo mogo&e dobiti iz Rusije. Omeniti bi bilo §e SI. Wollman,
Stav vyzkumu 150 let po 1. vydani (Slovesna veda 1950. IIT 142). O novejsi literaturi o
»Slovu« so stalno porofale in porolajo tudi znanstvene slavistiéne revije v svojih bi-
bliografskih oddelkih.

Znanstvenokritiéne izdaje z raznimi komentarji se pri¢enjajo s Sestdesetimi leti
prejinjega stoletja. Pred tem sta omembe vredni izdaja M. A. Maksimovida (Kijev
1837) poleg $tudij (ponatisnjeno v zbranih spisth 1880) in zlasti obSirna izdaja D. Du-
benskega (Moskva 1844). Pri poznej$ih so udeleZeni v veliki meri najboljsi ruski filologi:
F. 1. Buslajev (v hrestomatiji Moskva 1861), N. Tihonravov (Moskva 1866, v drugi
izdaji 1868). O. Ogonovékyj {(Lvov 1876, v hrestomatiji 1881, to drugo ni bilo Peretcu
dostopno), Vs. Miller (¥tudija, Moskva 1877), A. Smirnov (Studija, Voronez 1879). A.
Potebnja (Voronez 1878, v ponatisu Harkov 1914), E. V. Barsov (I-I1I Moskva 1887~

133



Rajko  ahtigal

1889), F. E. Kor§ (MccnegopaHua o PyCCKOMY sA3LIKY 1909 II No 6 akademije zna-
nosti). Nekako zakljutno ob$irno delo na podlagi vsega prejsnjega je bila akademika
V. Peretca izdaja pri ukrajinski akademiji znanosti (Kijev 1926). Po njej se je pricela
nova serija velikih knjiznih izdaj: V. A. Keltujala (Moskva-Leningrad) 1928 in v
nadaljnjih izdajah 1929, 1930), S. Sambinago in V. Riiga (v zalozbi »Academiac
Moskva-Leningrad 1934), E. Ljackij (pri »Slovanskem ustavu« v Pragi 1934, pozneje
e v »Slavia« 1938). Posebno pa so narasle izdaje in se je pozivil Studij o »Slovu« v
Rusiji, ko so leta 1938 praznovali 750-letnico nastanka »Slova«, 150-letnico pa 1945
odkritja, a 1950 izida prve izdaje. Tako je iz$la leta 1938 pri akademiji znanosti izdaja
akademika A. S. Orlova (v drugi izdaji 1946), istega leta v zalozbi »CoBercruit -
carenn« izdaja N. K. Gudzija (pozneje $e v hrestomatiji Moskva 1947), leta 1945 v
isti zalozhi A. Jugova z uvodnima razpravama akademikov B. D. Grekova in A S,
Orlova, a leta 1950 zopet pri akademiji znanosti izdaja pod urednistvom dopisnega
¢lana akademije V. P. Adrianove-Peretc z glavnim sotrudnikom D. S. Lihatovom, tako
da je ta izdaja pravzaprav D. S. Lihalova. Pod urednistvom V. P. Adrianove-Peretc
je izfel o »Slovu« takisto pri akademiji tudi COopEMK nccreOBaHNI 1 crarent (1950).
V tujini je kot posebno odlitno izdajo omeniti R. Jakobsona z nekimi sotrudniki (New
York 1948). Da se je »Slovo« obravnavalo v vsaki krestomatiji staroruske hterature.
se razume samo po sebi. Naj omenim zlasti dve: v drzavni zalozbi Moskva-Petrograd
(1923) in P. M. Bicillija (Sofija 1931). Nepregledna je literatura nestetih monogratij,
ti¢otih se teh ali onih vpra¥anj »Slova«. So seveda tudi v mnogem nedostopne. Mnogo
imam za vporabo, mnogo zabelefeno. toda moja naloga ne more biti. podati kako
iz¢rpno bibliografijo o njih. Navedene so neke na ustreznih mestih. Za pri¢ujoco izdajo
je bilo vendar od izdaj 1. dr. na razpolago vse vasnejie iz najnovej$e in stareje dobe.
to zadnje po zaslugi gratkega slavista G. Kreka, pisca za svojo dobo znamenite knjige
»Einleitung in die slavische Literaturgeschichte« (druga izdaja Graz 1887). Njegova
slavistiéna knjiznica je prifla v last Instituta za slovansko filologijo na univerzi v
Ljubljani. Da je o »Slovu« govor v vseh zgodovinah stare ruske literature in tudi v
zgodovinah. je umevno. Od ruskih umetnikih prepesnitev sta omeniti predvsem pesnikov-
Klasikov V. A. Zukovskega iz 1. 1817-9. a izdano v tisku pozneje. ter A. N. Majkova iz
1. 1870, ohoje (poleg drugega) ponatisnjeno v izdaji Adrianove-Peretc.

0Od Nerusov so se s »Slovome« bavili predvsem Cehi. Ze J. Dobrovsky se je zanimal
zanj. Izdaje so od V. Hanke (1821), M. Hattale (1858) in K. J. Erbena (1869}, a prevod
s pomo&jo J. Dobrovskega %e od J. Jungmanna (1810), izdan $e le od V. A. Franceva
(1932). Novejia prevoda sta od P. Papatka (1926) in F. Kubka (1946). Pri Slovakih
je iz¥el v zadnjih letih prevod s pripombami pod uredniitvom prof. A. Isatenka (Bra-
tislava 1946/7): dodana je razprava o »Slovu« pri zapadnih Slovanih. O »Slovu« pr1
Poljakih je pisal A. L. Kaplan. Cnoso 0 monxy lropese n LOMLCKME IMCATEIN
NIX-XX BB. (Hayunslii 6ronnerens leningradske univerze 1946. No 11-12, str. 74 sl.).
1z novejiih prevodov je obudil pozornost prevod J. Tuwima (Krakow 1928) z uvodom
in pripombami A. Briicknerja. Za Cehi je o »Slovu« najvet pri Nemcih, ne toliko izdaj.
kakor monografij, recenzij in prevodov. Manjsi izdaji sta od R. Abichta (Leipzig 1895)
in K. H. Meyerja (Berlin 1933), a E. Sievers je po svoji znani teoriji zvoénih valov
poskuial podati metriéno predelavo (Leipzig 1926). ki operira z nemogodimi naglasi in
jezikovnimi oblikami. Poskus je bil tudi odklonjen (prim. M. Grunékyj, dopma Ta
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koMrozuma »Crora o monky Mropesive, Kijev 1928 v izdaji ukrajinske akademije
znanosti). Vel je nemikih prevodov, celo %e kmalu po prvi ruski izdaji od J. Miillerja
(Praga 1811) in takisto s pomo&jo J. Dobrovskega. Vet ali manj je prevodov »Slova«
in o »Slovu« tudi na drugih evropskih jezikih, zlasti v franco$¢ini. O prevodih na nasem
jugu je pisal I. Esih »Hrvatsko—srpski i slovenski prijevodi« (Napredak, Hrvatski na-
rodni kalendar za prostu godinu 1930, Sarajevo 1929, str. 75-87). Srpski prevod J.
Sajkovica (Novi Sad 1930) je izdel $e v drugi izdaji (Helsinki 1939). V slovenitini je
prevod »Slova« od M. Pleterinika, ki je bil objavljen najprej v »programu« celjske
gimnazije (1865, str. 11-18). kjer je Pleterinik sluzil eno leto po izpitih na Dunaju, na
to pa v ponatisu v Janeritevem »Cvetju iz domadih in tujih logov« (v Celoveu 1866,
zv. 19). V predgovoru pravi, da se njegova »prestava ravna malo da ne vsa« po ¢eski
izdaji M. Hattale, a da je porabil $¢ nemgki prevod A. Boltza (Berlin 1854) in izdajo
V. Hanke (v Praze 1821). Iz teh knji%ic je prevzel vetidel tudi dodane pripombe. Oboje.
Pleter$nikov prevod in pripombe, je seveda dandanes ze povsem zastarelo. Pleter$nik je
bil po vsej verjetnosti opozorjen na »Slovo« Ze po svojem uéitelju Mikloicu, ki ga je
poslu$al v letih 1859-1863 in mu pomagal pri korekturi cerkvenoslovanskega slovarja,
kakor se Miklo%i& v predgovoru med drugim tudi Pleter§niku. svojemu ulencu, zahva-
ljuje. Trdina (Spomini II 15) pripoveduje, da se je Miklo§i¢ v poletku petdesetih let
s slutatelji bavil s »Slovom« in se izrazil: »Pripomniti moram, da je ta pesnitev najbolj
tudovita, kar sem jih kedaj bral«. Tudi Trdino je, kakor pravi, tako navdusila, da se
je je naudil dober del na pamet. O Miklogi¢evem predavanju so porotali celo slovenski
listi. Tako omenja Slovenska Bela 21. oktobra 1852 (IIT 352, §tev. 43 pod »Zmes.
Slovstvene drobtine«): »Na¥ slavni domorodec g. prof. Miklo§i¢ razlaga letos o ,polku
Igorevem’«. A v Novicah z dne 30. oktobra 1852 (X 347) stoji: »Prof. dr. Miklo§i¢ na
Dunaji razlaga letos krasno starorusko pesem o polku Igorevem’«. Odmev »Slova« pa
je zaslediti tudi v slovenskem leposlovju. V Juréita-Levstika drami Tugomer se bere
na koncu drugega dejanja: »Sinodi klical Div je vrhu drevja«, kar je pri Pletersniku:
»Div klite zvrh drevesa«, v »Slovu« pa 92-3 » MBS KJIMUIeTs BPBXY Apesac. V izdajah
Tugomera je mesto povsodi enako: v izdaji Fr. Levca 1892, XI 93, 1. Grafenauerja
1919, VI 160, A. Slodnjaka 1932, str. 323 in Br. Krefta 1946, str. 87. Kakine pripombe
k mestu ni nikjer. Demon Div pa je predvsem zabelezen v »Slovu« (glej komentar).
Zdi se. da bi se nagli v drami, zlasti v dikeiji, $e drugi odsevi »Slova« (tudi ime Bojan?).

Poseben oddelek pri §tudijah o »Slovu« tvorijo trditve nekdanje ruske skepticne lite-
raturnozgodovinske ¥ole in v novejiem fasu zlasti francoskega slavista A. Mazona o
neavtenti‘nosti »Slova«, ki naj bi bil falzifikat. Te trditve je lahko spoznati za po-
polnoma neosnovane. Ze A. S. Pugkin je to odklonil (prim. pri P. A. Annenkovu.
MaTepuannl g 6uorpadmn str. 467. sl. in 475, prip. 2). Na prvem mestu pripominja:
»un Kapamsun, au Epwmosaep, Hu A, X. BOCTOKOB HyMKOIZa HE COMHEBaJWUCh B
HonAMHHOCTH TecHM 0 Ilosky Mropese. Beguguii ckentuk lllnernep, He BHJCE
erre Cuopa o Ilonky Jropege, pe2Ko HasBaj OHOE MOJIOTOM, HO MPOYMTAB, IPHU-
3HAJ MOIJIMHHO ApPeBHEee IPOMCXOKACHNE, 11 He TT0YeN Jazke 38 HYIKHOE IPUBOIUTL
TOMY 1OKa3are]bCTBA: TAK OUYEBMAHA Kasanach eMy erumal¢ So pa omenjene
trditve tudi v posebnih §tudijah zavrnjene in ovriene. Naj navedem le dve: A. Briick-
nerja »Die Echtheit des lgorliedes« (Zeitschrift fir slavische Philologie 1937, X1V
46 s1.) in obsirno R. Jakobsona »L’authenticite du Slovo« (v izdaji 1948, str. 234-360).
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Trditev, da bi »Slovo« bilo nastalo pod vplivom tako imenovane »Zadon$tine« (glej
v komentarju pod 10s), se izkaZe Ze z enim samim mestom kot sme$na, ako se primerja
iz »Slova« 10:2—3 in 121+15 »O Pyckaa zemiue! yke za lllenromAHeM® ecu« z Za-
don§éino m. 126 (str. 27) »TaK® 3eMJA eCU pycCKad, Kakb ecu Oblia JoceseBa 3a
napemMb 3a conomMoHoM«. Nadaljnjo pojasnitev prim. na navedenem mestu v ko-
mentarju.

Pripomba k prilegi II. Skico za zemljepisni obris k »Slovu« sem napravil najprej
jaz s ¢rnilom, po njej pa s tufem za kliSe kartogral geografskega instituta Slovenske
akademije znanosti in umetnosti, pri femer so neki ruskocirilski znaki dobili neenako-
merno obliko, vendar mislim, da to ne more motiti. Razen tega je popraviti ob levi
strani od spodaj navzgor Tposaa v Tpona, Bbaropoas v Bbawropoas in Juresa v
JIntwea. Oblike imen so v nominativu in foneti¢no stare.
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